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Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
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NOTE DU SECRPTARIAT

Aux termes de 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
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international qui aurait dCi etre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
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No. 3141

SWEDEN, DENMARK, FINLAND,
ICELAND and NORWAY

Convention (with Final Protocol) respecting reciprocity in
the granting of maternity assistance. Signed at Reyk-
javik, on 20 July 1953

Official texts: Swedish (two texts, one for Sweden and one for Finland), Danish,
Finnish, Icelandic and Norwegian.

Registered by Sweden on 3 February 1956.

SUIDE, DANEMARK, FINLANDE,
ISLANDE et NORVIRGE

Convention (avec Protocole final)
reciproque en cas de maternitY.
20 juillet 1953

relative ' 1'assistance
Signee 'a Reykjavik, le

Textes officiels suidois (deux textes, l'un pour la Suhde et l'autre pour la Finlande),
danois, finnois, islandais et norvigien.

Enregistrie par la Suede le 3 fivrier 1956.
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[SWEDISH TEXT- TEXTE SUtDOIS]

No. 3141. KONVENTION MELLAN SVERIGE, DANMARK,
FINLAND, ISLAND OCH NORGE OM OMSESIDIGT
UTGIVANDE AV MODRAHJALP

Hans Majest~t Konungen av Sverige, Hans Majestit Konungen av Dan-
mark, Republiken Finlands President, Republiken Islands President samt Hans
Majestat Konungen av Norge, vilka overenskommit att sluta en konvention om
6msesidigt utgivande av m6drahjAlp, hava till sina fullmaktige utsett:

Hans Majestdt Konungen av Sverige:
StatsrAdet och chefen for socialdepartementet G. E. Strang.

Hans Majestat Konungen av Danmark:
Arbets- och socialminister Poul S6rensen.

Republiken Finlands President:
Minister Vieno Simonen.

Republiken Islands President:
Stats- och socialminister Steingrimur Steinb6rsson.

Hans Majestat Konungen av Norge:
Socialminister Aaslaug Aasland,

vilka, dartill beh6rigen befullmAktigade, 6verenskommit om f6ljande artiklar:

Artikel 1

De f6rdragsslutande 1anderna f6rbinda sig att i 6verensstdmmelse med
bestammelserna i denna konvention utgiva m6drahj alp At kvinna, som uppehAller
sig i landet och som dr medborgare i ett annat av de f6rdragsslutande landerna.

Med medborgare i ett av lIndema likst~lles i denna konvention kvinna,
som icke sjdlv ar medborgare i landet men som ar eller senast varit gift med
medborgare i vederb6rande land.

Med medborgare i ett av linderna likstilles vidare kvinna som tidigare
varit medborgare i landet och icke f6rviirvat medborgarratt i nAgot annat land.

Artikel 2

Med modrahjalp f6rstfs i denna konvention underst6d och vArd, som enligt
i vederb6rande land vid varje tidpunkt gAllande allmnna bestaimmelser utgives
i samband med havandeskap och barnsb6rd.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 3141. KONVENTION MELLEM DANMARK, FINLAND,
ISLAND, NORGE OG SVERIGE OM GENSIDIG YDELSE
AF MODREHJzELP

Hans Majestxt Kongen af Danmark, Republiken Finlands Praesident,
Republiken Islands Proesident, Hans Majestxt Norges Konge og Hans Majestaet
Kongen af Sverige, hvilke er kommet overens om at afslutte en konvention om
gensidig ydelse af modrehjelp, har udnevnt til deres befuldmegtigede:

Hans Majestaet Kongen af Danmark:
Arbejds- og socialminister Poul S6rensen.

Republiken Finlands Proesident :
Socialminister Vieno Simonen.

Republikens Islands President :
Stats- og socialminister Steingrimur Steinp6rsson.

Hans Majestact Norges Konge :
Socialminister Aaslaug Aasland.

Hans Majestxt Kongen af Sverige :
StatsrAd og chef for socialdepartementet G. E. Strang,

hvilke, beh6rigt befuldmegtigede, er kommet overens om f6lgende artikler:

Artikel 1

De kontraherende lande forpligter sig til i overensstemmelse med bestem-
melserne i denne konvention at yde mbdrehjelp til en kvinde, som opholder
sig i landet og som er statsborger i et andet af de kontraherende lande.

Med statsborgere i et af landene ligestilles i denne konvention en kvinde,
som ikke selv er statsborger i landet, men som er eller senest har veret gift
med en statsborger i vedkommende land.

Med statsborgere i et af landene ligestilles endvidere en kvinde, som tidli-
gere har vwret statsborger i landet, og sor ikke har erhvervet statsborgerret i
noget andet land.

Artikel 2

Med m6drehjaelp forstis efter denne konvention understbttelse og hjelp,
sor ifolge de i vedkommende land til enhver tid g-eldende almindelige bestem-
melser ydes i forbindelse med svangerskab og f6dsel.
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Artikel 3

I friga om villkoren f6r ratt till m6drahjalp enligt denna konvention galla
vistelselandets bestarmmelser om utgivande av m6drahjalp till landets egna
medborgare.

Konventionen galler icke den, som tillhor de andra fordragsslutande
lindernas utrikesf6rvaltning.

Artikel 4

Kostnadema for m6drahjaip eniigt denna konvention skola heit bestridas
av vistelselandet.

Artikel 5

Denna konvention medfor icke nigon inskrdnkning i de f6rdragsslutande
lindernas ratt att meddela allmanna bestammelser om utlinningars ratt att
uppehilla sig i vederb6rande land. Shdana bestimmelser m5& dock icke 6ppna
mbjlighet att kringgA konventionen.

Artikel 6

De f6rdragsslutande landernas vederb6rande myndigheter iga med var-
andra dverenskomma om de detaljerade bestammelser, som anses n6diga f6r
verkstalligheten av denna konvention.

Artikel 7

Denna konvention skall ratificeras och ratifikationshandlingarna skola
snarast m6jligt deponeras i det isldndska utrikesministeriet.

Konventionen trader i kraft f6rsta dagen i den m~nad, som infaller sedan
tvA kalendermanader f6rflutit fr~n dagen fdr deponerandet av ratifikations-
handlingarna.

Artikel 8

Onskar n~got av de f6rdragsslutande lIndema uppsaga konventionen skall
skriftligt meddelande ddrom tillstAllas den islandska regeringen, som har att
omedelbart underritta 6vriga f6rdragsslutande lander hArom och om dagen da
meddelandet mottogs.

Upps~igningen giller endast det land, som verkstillt densamma, och ager
giltighet frAn och med den 1 januari som intraffar minst sex m~nader frAn
det den islindska regeringen mottagit meddelande om uppsagningen.

Konventionen skall vara deponerad i islandska utrikesministeriets arkiv,
och bestyrkta avskrifter skola av utrikesministeriet tillstallas envar av de f6r-
dragsslutande lindernas regeringar.

No. 3141
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Artikel 3

Med hensyn til betingelserne for retten til m6drehjelp if6lge denne kon-
vention gelder opholdslandets bestemmelser om ydelse af m6drehjwlp til landets
egne statsborgere.

Konventionen gmlder ikke den, som tilh6rer de andre kontraherende landes
udenrigstjeneste.

Artikel 4

Omkostningerne ved ydelsen af modrehjwlp iftlge denne konvention skal
fuldt ud afholdes af opholdslandet.

Artikel 5

Denne konvention medf6rer ingen indskrenkning i de kontraherende landes
ret til at give almindelige bestemmelser om udlxndinges ret til at opholde sig
i vedkommende land. SAdanne bestemmelser mA dog ikke Abne mulighed for,
at denne konvention omgAs.

Artikel 6

Vedkommende myndigheder i de kontraherende lande trwffer indbyrdes
overenskomst om de nwrmere bestemmelser, der mA anses n6dvendige til
gennemf6relsen af denne konvention.

Artikel 7

Denne konvention skal ratificeres, og ratifikationsdokumenterne skal snarest
muligt deponeres i det islandske udenrigsministerium.

Konventionen trader i kraft den f6rste dag i den mAned, som indtreffer
nermest efter forl6bet af to kalendermAneder, regnet fra udvekslingen af rati-
fikationsdokumenteme.

Artikel 8

Onsker noget af de kontraherende lande at opsige konventionen, skal
skriftlig meddelelse heroin tilstilles den islandske regering, som straks efter skal
underrette de andre kontraherende lande herom og om den dato, da meddelelsen
indlob.

Opsigelsen gwlder alene det land, som har foretaget den og har gyldighed
fra den 1. januar, som indtr.ffer mindst 6 mAneder efter, at den islandske
regering har modtaget meddelelse om opsigelsen.

Konventionen skal vwre deponeret i det islandske udenrigsministeriums
arkiv, og bekrxftede afskrifter skal af det islandske udenrigsministerium tilstilles
hver af de kontraherende landes regeringer.

N* 3141
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TILL BEKRAFTELSE HARAV hava de respektive fullmdktige undertecknat denna
konvention.

SOM SKEDDE i Reykjavik i ett exemplar pA svenska, danska, finska, islandska
och norska sprAket, dock sAvitt angAr svenska sprAket i tvA texter, en fdr Sverige
och en for Finland, den 20 juli 1953.

(Sign.) G. E. STRANG
(Sign.) Poul S6RENSEN
(Sign.) Vieno SIMONEN
(Sion.) Steingr- STE1TNbA61Qn

(Sign.) Aaslaug AASLAND

SLUTPROTOKOLL

I samband med undertecknandet denna dag av konventionen mellan
Sverige, Danmark, Finland, Island och Norge om 6msesidigt utgivande av
modrahjalp hava de befullmaktigade ombuden for de fordragsslutande landerna
avgivit foljande forklaring :

Det har varit de fordragsslutande lindernas avsikt att Avagabringa likstdil-
lighet mellan medborgare frAn de andra linderna och landets egna medborgare
i frAga om de offentliga formAner, som tillkomma de till m6drahjAlp berattigade.

Till belysning av konventionens omfattning hava de enskilda linderna
angivit, att enligt den nu gallande lagstiftningen foljande f6rmAner falla under
konventionen.

Fr Sverige:
moderskapspenning enligt kung6relsen den 11 juni 1937 om moderskaps-

penning;
mbdrahjalp enligt forordningen den 11 juni 1937 om mddrahjalp;
f6rebyggande m6draoch barnavArd enligt kungorelsen den 15 juni 1944

angAende statsbidrag till forebyggande modra- och barnavArd;
kostnadsfria lakemedel enligt kung6relsen den 22 juni 1939 angAende

kostnadsfritt tillhandahAllande av skyddslakemedel At vissa kvinnor och barn
och kungorelsen den 15 juni 1944 angAende kostnadsfritt tillhandahAllande av
likemedel At vissa kvinnor, lidande av havandeskapssjukdomar;

yArd av barnmorska enligt forordningen den 30 juni 1943 om anstallande
av distriktsbarnmorskor m. m.;

forlossningsvArd vid statliga och statsunderstodda anstalter;
yArd A statsunderst6dda spadbarnshem eller mbdrahem.

F6r Danmark:
hjalp enligt lagen nr. 119 den 15 mars 1939 om modrahjailpsinstitutioner,

vilken aindrats genom lagen nr. 150 den 30 mars 1942 och lagen nr. 112 den
23 mars 1948;

No. 3141
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TIL BEKRYEFTELSE HERAF har de respektive befuldmxgtigede undertegnet
denne konvention.

UDF;ERDIGET i Reykjavik i et eksemplar pA dansk, finsk, islandsk, norsk og
svensk, dog for det svenske sprogs vedkommende i to tekster, en for Finland
og en for Sverige, den 20. juli 1953.

(Sign.) Poul S6RENSEN

(Sign.) Vieno SIMONEN
(Sign.) Steingr. STEINI6RSSON
(Sign.) Aaslaug AASLAND

(Sign.) G. E. STRANG

SLUTPROTOKOL

I tilslutning til undertegnelsen i dag af konventionen mellem Danmark,
Finland, Island, Norge og Sverige om gensidig ydelse af m6drehjaelp har de
befuldmegtigede for de kontraherende stater afgivet f6lgende erklxring :

Det har vxret de kontraherende landes hensigt at tilvejebringe ligestilling
mellem statsborgere fra de andre lande og landets egne statsborgere med hensyn
til de offentlige ydelser, som tilkommer de til m6drehjxlp berettigede.

Til belysning af konventionens omfang har de enkelte lande tilkendegivet,
at f6lgende ydelser efter den for tiden gxldende lovgivning falder ind under
konventionen :

For Danmark:
Hjxlp i medf6r af lov nr. 119 af 15. marts 1939 om mddrehjxelpsinstitutioner

som xndret ved lov nr. 150 af 30. marts 1942 og lov nr. 112 af 23. marts 1948.
Hjxlp i medf6r af lov nr. 85 af 31. marts 1937 om bekempelse af sygelighed

og d6delighed blandt b6rn i de forste leveAr, jfr. lov nr. 107 af 13. marts 1943
og lov nr. 44 af 20. februar 1948.

Hjelp i medfdr af lov nr. 472 af 1. oktober 1945 om svangerskabshygiejne
som xndret ved lov nr. 182 af 20. maj 1952.

Hjxelp i medf6r af lov nr. 236 af 30. april 1946 om legeunders6gelse af
b6rn.

Hjelp i medf6r af lov nr. 362 af 4. juli 1946 om melkehjwelp.

For Finland:
Bidrag i henhold til lov af 13. juni 1941 om moderskabsunderst6ttelse;
) moderskapsv~rd # i henhold til lov af 31. marts 1944 om kommunale

jordem6dre;
N O 
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hjalp enligt lagen nr. 85 den 31 mars 1937 om bekaimpande av sjuklighet
och d6dlighet bland barn under de f6rsta levnadsAren; jfr. lagen nr. 107 den
13 mars 1943 och lagen nr. 44 den 20 februari 1948;

hjalp enligt lagen nr. 472 den 1 oktober 1945 om havandeskapshygien,
vilken andrats genom lagen nr. 182 den 20 maj 1952;

hjalp enligt lagen nr. 236 den 30 april 1946 om lakarunders6kning av barn;
hjiilp enligt lagen nr. 362 den 4 juli 1946 om mj61khjalp.

For Finland:
bidrag enligt lagen den 13 juni 1941 om moderskapsunderst6d;
modersskapsvArd eniigt iagen den 31 mars 1944 om kommunala barnmor-

skor;
upplysning rAdgivning och hjalp, som pA kommunala rAdgivningsbyrier

f6r m6dra- och barnavArd ankommer att erbjuda m6drar och barn enligt lagen
den 31 mars 1944 om kommunala rAdgivningsbyrAer f6r m6draoch barnavArd.

Fdr Island:
bidrag enligt lagen om folkf6rsakring No 50 den 7 maj 1946 § 34 stk. 1

och 4, jimf6rd med lagen No 38 den 27 januari 1953 § 12 mom. 1;
bidrag eller uppehAll pA sjukhus eller f6rlossningsanstalt enligt lagen No

104 den 30 december 1943 § 33 stk. 4.

F6r Norge:
hjalp enligt lagen om barnf6rs6rjning (lov om forsorg for barn) den 10

april 1915 No 2.
De f6rdragsslutande landerna Ataga sig att senast inom tvA mAnader under-

ratta varandra om dndringar och tillgg i den lagstiftning, som avses med kon-
ventionen.

Detta slutprotokoll trdder i kraft samtidigt med ovannamnda konvention
och skall hava samma verkan och varaktighet som konventionen.

Slutprotokollet skall vara deponerat i islAndska utrikesministeriets arkiv,
och bestyrkta avskrifter skola av ministeriet tillstillas envar av de f6rdragsslutande
landernas regeringar.

TILL BEKRAFTELSE HARAV gava de respektive fullmaktige undertecknat detta
slutprotokoll.

SoM SKEDDE i Reykjavik i ett exemplar pA svenska, danska, finska, islindska
och norska sprAket, dock f6r sAvitt angAr svenska sprAket i tvA texter, en f6r
Sverige och en f6r Finland, den 20 juli 1953.

(Sign.) G. E. STRANG

(Sign.) Poul S6RENSEN

(Sign.) Vieno SIMaNEN

(Sign.) Steingr. STEINID6RSSON
(Sign.) Aaslaug AASLAND

No. 3141
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oplysning, rAdgivning og hja1p som de kommunale rdgivningskontorer for
)> m6dre- og barnavArd )) er ptlagt at give m6dre og bom i henhold til lov af
31. marts 1944 om kommunale ridgivningskontorer for # modre- og barnavard o.

For Island:

Bidrag if6lge lov om folkeforsikring nr. 50 af 7. maj 1946 art. 34, stk. 1
og 4, jfr. lov nr. 1 af 12. januar 1952 art. 10, nr. 1, samt bidrag eller ophold
pA sygehus eller f6dselsanstalt if6lge lov nr. 104 af 30. december 1943 art. 33,
stk. 4.

For Norge:
Hjaelp if6lge lov om forsorg for b6rn af 10. april 1915 nr. 2.

For Sverige:
Moderskabsbidrag if6lge bekendtg6relse af 11. juni 1937 om moderskabsbi-

drag.
M6drehjalp if6lge forordning af 11. juni 1937 om m6drehjxelp.
Forebyggende m6dreog b6rneforsorg til i Sverige bosatte personer if6lge

bekendtg6relse af 15. juni 1944 angtende statstilskud til forebyggende m6dre-
og b6rneforsorg.

Vederlagsfrie laegemidler if6lge bekendtg6relse af 22. juni 1939 angiende
vederlagsfri udlevering af forebyggende laegemidler til visse kvinder og b6rn
og bekendtg6relse af 15. juni 1944 angfende vederlagsfri udlevering af lwgemidler
til visse kvinder lidende af svangerskabssygdomme.

Jordemoderhjaelp if6lge forordning af 30. juni 1943 om ansattelse af
distriktsjordemodre m. m.

F6dselshjalp i statsanstalter og statsunderst6ttede anstalter.
Forsorg i statsunderst6ttede spadb6rnshjem eller m6drehjaem.
Denne slutprotokol traeder i kraft samtidig med ovenn.evnte konvention

og skal have samme virkning og varighed som konventionen.

TIL BEKRJEFTELSE HERAF har de respektive befuldmegtigede undertegnet
nervxrende slutprotokol.

UDFIERDIGET i Reykjavik i et exemplar pA dansk, finsk, islandsk, norsk og
svensk, sAledes at der pA svensk er udferdiget to tekster, en for Finland og
en for Sverige, den 20. juli 1953.

(Sign.) Poul S6RENSEN
(Sign.) Vieno SIMONEN
(Sign.) Steingr. STEINI6RSSON

(Sign.) Aaslaug AASLAND

(Sign.) G. E. STRANG

N- 3141
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 3141. SOPIMUS SUOMEN, ISLANNIN, NORJAN, RUOT-
SIN JA TANSKAN VALILLA AITIYSAVUSTUKSEN
VASTAVUOROISESTA ANTAMISESTA

Suomen Tasavallan Presidentti, Islannin Tasavallan Presidentti, Hinen
Majesteettinsa Norjan Kuningas, Hdnen Majesteettinsa Ruotsin Kuningas seka
Hanen Majesteettinsa Tanskan Kuningas, jotka ovat pidttdneet aitiysavustuksen
keskinaista my6ntamista koskevan sopimuksen solmimisesta, ovat valtuutetuik-
seen mdiranneet :

Suomen Tasavallan Presidentii:
Ministeri Vieno Simosen.

Islannin Tasavallan Presidentii:
Pad- ja sosiaaliministeri Steingrimur Steinp6rsson'in.

Hanen Majeteettinsa Norjan Kuningas :
Sosiaaliministeri Aaslaug Aasland-in.

HAnen Majesteettinsa Ruotsin Kuningas:
Valtioneuvoksen ja Sosiaalidepartementin piiillik6n G. E. Strang.

Hanen Majesteettinsa Tanskan Kuningas :
Ty6- ja sosiaaliministeri Poul S6rensen'in,

jotka, siihen asianmukaisesti valtuutettuina, ovat sopineet seuraavista artikloista:

1 artikla

Sopimusmaat sitoutuvat tiiman sopimuksen mirdysten mukaisesti anta-
maan itiysavustusta naiselle, joka oleskelee maassa ja on toisen sopimusmaan
kansalainen.

Sopimusmaan kansalaiseen rinnastetaan tdssd sopimuksessa nainen, joka
itse ei ole maan kansalainen, mutta joka on tai viimeksi on ollut avioliitossa
asianomaisen maan kansalaisen kanssa.

Sopimusmaan kansalaiseen rinnastetaan my6s nainen, joka aikaisemmin on
ollut maan kansalainen eika ole saanut minkiiin muun maan kansalaisoikeutta.

2 artikla

Aitiysavustuksella tarkoitetaan sdissa sopimuksessa sellaista avustusta ja
hoitoa, mika asianomaisessa maassa kulloinkin voimassaolevien yleisten madrays-
ten mukaisesti annetaan naiselle raskauden tai synnytyksen johdosta.
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[SWEDISH TEXT FOR FINLAND - TEXTE SU9DOIS POUR LA FINLANDE]

No. 3141. KONVENTION MELLAN FINLAND, DANMARK,
ISLAND, NORGE OCH SVERIGE OM OMSESIDIGT
UTGIVANDE AV MODRAHJALP

Republiken Finlands President, Hans Majestit Konungen av Danmark,
Republiken Islands President, Hans Majestdt Konungen av Norge saint Hans
Majestat Konungen av Sverige, vilka 6verenskommit att sluta en konvention
om bmsesidigt utgivande av m6drahjdlp, hava till sina fullmaktige utsett

Republiken Finlands President:
Minister Vieno Simonen.

Hans Majestdt Konungen av Danmark:
Arbets- och socialminister Poul S6rensen.

Republiken Islands President :
Stats- och socialminister Steingrimur Steinp6rsson.

Hans Majestat Konungen av Norge
Socialminister Aaslaug Aasland.

Hans Majestdt Konungen av Sverige:
Statsr~det och chefen f6r socialdepartementet G. E. Strdng,

vilka dartill beh6rigen befullmdktigade 6verenskommit om f61jande artiklar:

Artikel 1

De f6rdragsslutande linderna f6rbinda sig att i 6verensstiimmelse med
bestdmmelserna i denna konvention utgiva m6drahjdlp it kvinna, som uppehaller
sig i landet och som dr medborgare i ett annat av de f6rdragsslutande landerna.

Med medborgare i ett av lhndema likstdlles i denna konvention kvinna,
som icke sjdlv ar medborgare i landet men som dr eller senast varit gift med
medborgare i vederb6rande land.

Med medborgare i ett av 1inderna likstilles vidare kvinna som tidigare
varit medborgare i landet och icke f6rvarvat medborgarratt i nlgot annat land.

Artikel 2

Med m6drahjalp f6rstAs i denna konvention underst6d och vArd, som enligt
i vederb6rande land vid varje tidpunkt gallande allmainna bestammelser utgives
i samband med havandeskap och barnsb6rd.
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3 artikla

Tiiman sopimuksen mukaan aitiysavustuksen saannin edellytyksistd ovat
voimassa oleskelumaan mddraykset iiitiysavustuksen antamisesta maan omille
kansalaisille.

Sopimus ei koske toisen sopimusmaan ulkoasiainhallinnon palveluksessa
olevaa henkil6d.

4 artikla

Tdmdin sopimuksen mukaisesti annetusta iitiysavustuksesta aiheutuvat
kustannukset jddvat kokonaan oleskelumaan rasitukseksi.

5 artikla

Tama sopimus ei rajoita sopimusmaiden oikelutta antaa yleisid miidrayksia
ulkomaalaisten oleskeluoikeudesta asianomaisessa maassa. Sellaisilla madrdyksilld
iilk6bn kuitenkaan tehtdk6 mahdolliseksi kiertdd sopimusta.

6 artikla

Sopimusmaiden asianomaiset viranomaiset voivat keskeniin sopia timiin
sopimuksen taytant66npanoa varten tarpeellisista yksityiskohtaisista mddrayksista.

7 artikla

Tama sopimus on ratifioitava ja ratifioimiskirjat mahdollisimman pian
talletettava Islannin ulkoasiainministeribbn.

Sopimus tulee voimaan sen kuukauden ensimmaisena paiviina, joka seuraa
kahden kalenterikuukauden kuluttua siit~i paivasta lukien, jolloin ratifioimiskirjat
talletettiin.

8 artikla

Jos joku sopimusmaa haluaa sanoa irti timan sopimuksen, on siita tehtiivii
kirjallinen ilmoitus Islannin hallitukselle, jonka on viipymatti tiedoitettava tasta
seki ilmoituksen vastaanottopdiviista muille sopimusmaille.

Irtisanominen koskee vain irtisanomisilmoituksen tehnytta maata, ja se on
voimassa sen kalenterivuoden alusta lukien, joka seuraa kuuden kuukauden
kuluttua siitd pdivistd, jolloin Islannin hallitus vastaanotti irtisanomisilmoituksen.

Sopimus on sdilytettivii Islannin ulkoasiainministeri6n arkistossa, ja on
ministeri6n toimitettava siitd oikeaksi todistetut jaljennbkset kullekin sopimus-
maan hallutikselle.

No. 3141
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Artikel 3

I frtga om villkoren f6r ratt till m6drahjalp enligt denna konvention galla
vistelselandets bestammelser om utgivande av m6drahj lp till landets egna
medborgare.

Konventionen galler icke den, som tillh6r de andra f6rdragsslutande
lindernas utrikesf6rvaltning.

Artikel 4

Kostnaderna fdr m6drahjalp enligt denna konvention skola helt bestridas
av vistelselandet.

Artikel 5

Denna konvention medf6r icke ntgon inskrinkning i de fdrdragsslutande
lIndernas ritt att meddela allminna bestimmelser om utlinningars ratt att
uppehglla sig i vederborande land. SAdana bestdmmelser mA dock icke 6ppna
m6jlighet att kringA konventionen.

Artikel 6

De f6rdragsslutande lindernas vederb6rande myndigheter aga med varandra
6verenskomma om de detaIjerade bestaimmelser, som anses n6diga f6r verk-
stalligheten av denna konvention.

Artikel 7

Denna konvention skall ratificeras och ratifikationshandlingarna skola
snarast m6jligt deponeras i det islindska utrikesministeriet.

Konventionen trader i kraft f6rsta dagen i den m~nad, som infaller sedan
tvA kalenderminader forflutit frAn dagen f6r deponerandet av ratifikations-
handlingarna.

Artikel 8

Onskar n~igot av de fordragsslutande linderna uppsiga konventionen,
skall skriftligt meddelande darom tillstillas den islindska regeringen, som har
att omedelbart underrdtta 6vriga f6rdragsslutande Iander harom och om dagen
dA meddelandet mottogs.

Uppsagningen giller endast det land, som verkstillt densamma, och ager
giltighet frAn och med den 1 januari som intriiffar minst sex mAnader frin
det den islindska regeringen mottagit meddelande om uppsagningen.

Konventionen skall vara deponerad i islindska utrikesministeriets arkiv,
och bestryrkta avskrifter skola av ministeriet tillstillas envar av de f6rdragsslu-
tande landernas regeringar.

N- 3141
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Edellaolevan vakuudeksi ovat asianomaiset valtuutetut allekirjoittaneet
taman sopimuksen.

Laadittu Reykjavikissa heina kuun 20 paivina 1953 yhtena suomen-,
islannin-, norjan-, ruotsin- ja tanskankielisena kappaleena, joissa ruotsiksi
kuitenkin on kaksi tekstia, toinen Suomea ja toinen Ruotsia varten.

(Sign.) Vieno SIMONEN

(Sign.) Steingr. STEIND6RSSON
(Sign.) Aaslaug AASLAND

(Sign.), G. E. STRANG
(Sign.) Poul SORENSEN

PAATTOPOYTAKI RJA

Tana paivina tapahtuneen Suomen, Islannin, Norjan, Ruotsin ja Tanskan
valilla aitiysavustuksen vastavuoroista antamista koskevan sopimuksen allekir-
joittamisen yhteydessa ovat sopimusmaiden valtuutetut edustajat antaneet
seuraavan selityksen :

Sopimusmaiden tarkoituksena on ollut tasavertaisuuden aikaansaaminen
toisten maiden ja oman maan kansalaisten kesken ditiysavustuksena myonnetta-
vien julkisten etuuksien suhteen.

Sopimuksen laajuuden osoittamiseksi sopimusmaat ovat ilmoittaneet, etti
nyt voimassaolevan lainsddnn6n mukaan sopimukseen kuuluvat seuraavat
etuudet:

Suomessa:
kesakuun 13 paivana 1941 annetun ditiysavustuslain mukainen avustus;
kunnan kiitil6istd maaliskuun 31 paiviind 1944 annetussa laissa tarkoitettu

ditiyshuolto;
ifideille ja lapsille kunnallisissa ditiys- ja lastenneuvoloissa annettava sellainen

neuvonta, ohjaus ja apu, josta siidetddn mainituitsa neuvoloista maaliskuun 31
pifiviind 1.944 annetussa laissa.

Islannissa:

toukokuun 7 paivana 1946 annetun kansanvakuutuslain (No 50) 34 §:n I
ja 4 kappaleessa, verrattuna tammikuun 27 pdivdnd 1953 annetun lain (No 38)
12 §:n 1 momenttiin, arkoitettu avustus;

joulukuun 30 piivdnA 1943 anne un lain (No 104) 33 §:n 4 kappaleessa
tarkoitettu avustus tai hoito sairaalassa tahi synnytyslaitoksessa.

Norjassa:

huhtikuun 10 paivina 1915 annetun lastenhuoltolain No 2 mukainen
avustus.

No. 3141
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TILL BEKRFTELSE HARAV hava de respektive fullmAktige undertecknat denna
konvention.

SOM SKEDDE i Reykjavik i ett exemplar pA finska, danska, islindska, norska
och svenska sprAket, dock sivitt angAr svenska spriket i tvA texter, en f6r Finland
och en f6r Sverige, den 20 juli 1953.

(Sign.) Vieno SIMONEN

(Sign.) Steingr. STEINP6RSSON

(Sign.) Aaslaug AASLAND
(Sign.) G. E. STRANG

(Sign.) Poul S6RENSEN

SLUTPROTOKOLL

I samband med undertecknandet denna dag av konventionen mellan
Finland, Danmark, Island, Norge och Sverige om 6msesidigt utgivande av
m6drahj alp ha de befullmaktigade ombuden f6r de f6rdragsslutande lInderna
avgivit f61jande f6rklaring :

Det har varit de f6rdragsslutande lIndernas avsikt att Avgabringa likstailli-
ghet mellan medborgare frAn de andra linderna och landets egna medborgare
i frAga om de offentliga f6rmAner, som tillkomma de till m6drahjalp beriittigade.

Till belysning av konventionens omfattning ha de enskilda hinderna angivit,
att enligt den nu gaillande lagstiftningen f61jande f6rmAner falla under konven-
tionen :

F~r Finland:
bidrag enligt lagen den 13 juni 1941 om moderskapsunderst6d;
moderskapsvArd enligt lagen den 31 mars 1944 om kommunala barnmorskor;
upplysning, rAdgivning och hjdlp, som pA kommunala rAdgivningsbyrAer

f6r m6dra- och barnavArd ankommer att erbjuda m6drar och barn enligt lagen
den 31 mars 1944 om kommunala rAdgivningsbyrAer f6r m6draoch barnavArd.

Fir Danmark:
hjalp enligt lagen nr. 119 den 15 mars 1939 om m6drahjailpsinstitutioner,

vilken aindrats genom lagen nr. 150 den 30 mars 1942 och lagen nr. 112 den
23 mars 1948;

hjdilp enligt lagen nr. 85 den 31 mars 1937 om bekimpande av sjuklighet
och d6dlighet bland barn under de f6rsta levnadsAren; jfr. lagen nr. 107 den
13 mars 1943 och lagen nr. 44 den 20 februari 1948;

hjAlp enligt lagen nr. 472 den 1 oktober 1945 om havandeskapshygien,
vilken indrats genom lagen nr. 182 den 20 maj 1952;

hjalp enligt lagen nr. 236 den 30 april 1946 om likarunders6kning av barn;
hjiilp enligt lagen nr. 362 den 4 juli 1946 om mj6lkhjalp.

N 3141



18 United Nations - Treaty Series 1956

Ruotsissa:
aitiysrahasta kesakuun 11 paivana 1937 annetum julistuksen mukainen

ifitiysraha;
ditiysavusta kesakuun 11 paivani 1937 annetum asetuksen mukainen

Aitiysapu;
ehkiisev~in ditiys- ja lastenhuollon valtionavusta kesakuun 15 paivina 1944

annetun julistuksen mukaisesti Ruotsissa asuville henkil6ille annettava ditiys-
ja lastenhuolto;

eraille naisille ja lapsille maksuttomasti annettavista suojalkikkeistai kesikuun
22 paivana 1939 annetussa juiistuksessa ja erajie raskauteen iittyvia sairauksia
poteville naisille maksuttomasti annettavista likkeist~i kesikuun 15 piiviind
1944 annetussa julistuksessa edellytetty ilmainen lidikeaineiden anto;

piirikdtil6iden toimista ym kesakuun 30 pdiviind 1943 annetum asetuksen
mukainen katil6hoito;

synnytystapauksissa annettava hoito valtion omissa ja valtionapua saavissa
laitoksissa;

valtionapua saavissa pikkulapsikodeissa tai aitikodeissa annettava hoito.

Tanskassa:
aitiysapuinstitutioista maaliskuun 15 paivana 1939 annetussa laissa (No 119),

sellaisena kuin se on maaliskuun 30 pdivdnd 1942 ja maaliskuun 23 piivina
1948 annetuissa laeissa (No 150 ja No 112), tarkoitettu avustus;

pikkulasten sairaaloisuuden ja kuolleisuuden vastustamisesta maaliskuun 31
paivana 1937 annetussa laissa (No 85), verrattuna maaliskuun 13 paivina 1943
ja helmikuun 20 paivdnd 1948 annettuihin lakeihin (No 107 ja No 44), tarkoitettu
avustus;

aitiyshygieniasta lokakuun 1 paivini 1945 annetussa laissa (No 472),
sellaisena kuin se on muutettuna toukokuun 20 piivana 1952 annetulla lailla
(No 182), tarkoitettu avustus;

lasten lAdkarintutkimuksesta huktikuun 30 paivana 1946 annetassa laissa
(No 236) tarkoitettu avustus;

maitoavustuksesta heinakuun 4 paivina 1946 annetussa laissa (No 362)
tarkoitettu avustus.

Sopimusmaat ottavat tehtdvdkseen ilmoittaa toisilleen viimeistddn kahden
kuukauden kuluessa tissd sopimuksessa tarkoitetussa lainsdidann6ssddn tapah-
tuneista muutoksista ja lisayksista.

Tamai pditt6p6ytdkirja tulee voimaan samanaikaisesti kuin ylldmainittu
sopimus ja on silld oleva sama vaikutus ja pysyvaisyys kuin sopimuksellakin.

Pddtt6p6ytdkirja on silytett~iv Islannin ulkoasiainministeri6n arkistossa, ja
on ministeri6n toimitettava siiti oikeaksi todistetut jdljenn6kset kullekin sopi-
musmaan hallitukselle.

Edelldolevan vakuudeksi ovat asianomaiset valtuutetut allekirjoittaneet
tdmdn pditt6p6ytdkirjan.

No. 3141
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Far Island:
bidrag enligt lagen om folkf6rsakring No 50 den 7 maj 1946 § 34 stk. I

och 4, jAmf6rd med lagen No 38 den 27 januari 1953 § 12 mom. 1;
bidrag eller uppehAll pA sjukhus eller f6rlossningsanstalt enligt lagen No

104 den 30 december 1943 § 33 stk. 4.

For Norge:

hjalp enligt lagen om barnfors6rjning den 10 april 1915 No 2.

Fdr Sverige:
moderskapspenning enligt kung6relsen den 11 juni 1937 om moderskaps-

penning;
m6drahjalp enligt f6rordningen den 11 juni 1937 om m6drahjalp;
f6rebyggande m6draoch barnavArd till i Sverige bosatta personer enligt

kung6relsen den 15 juni 1944 angAende statsbidrag till forebyggande m6dra-
och barnavArd;

kostnadsfria likemedel enligt kung6relsen den 22 juni 1939 angaende
kostnadsfritt tillhandahAllande av skyddslikemedel At vissa kvinnor och barn
och kung6relsen den 15 juni 1944 angAende kostnadsfritt tillhandahallande av
likemedel At vissa kvinnor, lidande av havandeskapssjukdomar;

yard av barnmorska enligt f6rordningen den 30 juni 1943 om anstallande
av distriktsbammorskor m. m.;

f6rlossningsvArd vid statliga och statsunderst6dda anstalter;
vird A statsunderst6dda spadbarnshem eller m6drahem.
De fordragsslutande lInderna Ataga sig senast inom tvA mAnader underriitta

varandra om iindringar och tilldgg i den lagstiftning, som avses med konventionen.
Detta slutprotokoll trader i kraft samtidigt med ovannamnda konvention

och skall ha samma verkan och varaktighet som konventionen.
Slutprotokollet skall vara deponerat i islandska utrikesministeriets arkiv,

och bestyrkta avskrifter skola av ministeriet tillstdllas envar av de f6rdrags-
slutande lIndernas regeringar.

TILL BEKRAFTELSE HARAV hava de respektive fullmdktige undertecknat detta
slutprotokoll.

N- 3141
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Tehty Reykjavikissa heina kuun 20 paiviina 1953 yhtena suomen-, islannin-,
norjan-, ruotsinja tanskankieliseni kappaleena, joissa ruotsiksi kuitenkin on
kaksi tekstia toinen Suomea toinen Ruotsia varten.

(Sign.) Vieno SIMONEN

(Sign.) Steingr. STEINI6RSSON
(Sign.) Aaslaug AASLAND

(Sign.) G. E. STRXNG

(Sign.) PoIII ShORFQ.S_

No. 3141
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SOM SKEDDE i Reykjavik i ett exemplar pA finska, danska, islindska, norska
och svenska sprAket, dock sAvitt angAr svenska spriket i tvA texter, en f6r Finland
och en f6r Sverige, den 20 juli 1953.

(Sign.) Vieno SIMONEN

(Sign.) Steingr. STEIN136RSSON

(Sign.) Aaslaug AASLAND

(Sign.) G. E. STRANG

(Sign.) Poul SORENSEN

NO 3141
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[ICELANDIC TEXT- TEXTE ISLANDAIS]

No. 3141. MILLIRIKJASMNINGUR MILLI ISLANDS, DAN-
MERKUR, FINNLANDS, NOREGS OG SVIDJODAR UM
GAGNKV-EMA VEITINGU ME DRAHJALPAR

Forseti lOveldisins fslands, Hans H~tign konungur Danmerkur, forseti
iYOveldisins Finnlands, Hans Hitign konungur Noregs og Hans H~tign konungur
Svilj61ar, sem hafa komiO s6r saman um a3 gera meo s6r millirikjasamning
urn gagnkvarma veitingu ma 3rahjAlpar, hafa Atnefnt sem umboosmenn sina:

Forseti 1oveldisins fslands :
Forsaetis- og f~lagsmAlarAoherra Steingrim Stein16rsson.

Hans HAtign konungur Danmerkur:
Vinnu- og f6lagsmlarAoherra Poul S6rensen.

Forseti 1 oveldisins Finnlands :
Flagsmlar lherra Vieno Simonen.

Hans Hitign konungur Noregs:
FMlagsrnAlaribherra Aaslaug Aasland.

Hans HAtign konungur Svilj6oar:
F6lagsmlarAoherra G. E. Strang,

sem, aO fengnum nauosynlegum umbooum, hafa oroio isittir urn eftirfarandi:

1. grein

Samningsrikin skuldbinda sig til pess ao veita konu, sem dvelst i landinu
og er rikisborgari i einhverju hinna samningsrikjanna, me~rahjilp i samrwemi
vio Akvae8i Pessa samnings.

Kona, sem ekki er sjAlf rikisborgari i landinu, en er eoa hefur verio gift
rikisborgara hlutabeigandi lands, n~tur samkvaemt samningi Pessurn sama r6ttar
og rikisborgari samningsrikis.

S6 kona, sern Aur hefur Att rikisfang i einhverju samningsrikjanna og
hefur ekki 6olazt rikisfang i neinu 60ru riki, skal enn fremur nj6ta sama r6ttar
og rikisborgari samningsrikis.

2. grein

Meo maeOrahjilp er i samningi Pessum Att vio PA hjAlp, meO vioaukum,
sem almennt er lAtin konum i t6 vegna meog6ngu eOa bamsfmeingar, samkvemt
gildandi f~lagsmAlal6ggj6f hlutaoeigandi rikis.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVPGIEN]

No. 3141. KONVENSJON MELLOM NORGE, DANMARK,
FINLAND, ISLAND OG SVERIGE OM GJENSIDIG YTEL-
SE AV MODREHJELP

Hans Majestet Norges Konge, Hans Majestet Kongen av Danmark,
Republikken Finlands President, Republikken Islands President og Hans
Majestet Kongen av Sverige, som er kommet overens om A avslutte en konven-
sjon om gjensidig ytelse av m6drehjelp, har til sine befullmektigede oppnevnt:

Hans Majestet Norges Konge:
Sosialminister Aaslaug Aasland.

Hans Majestet Kongen av Danmark:
Arbeids- og sosialminister Poul S6rensen.

Republikken Finlands President:
Minister Vieno Simonen.

Republikken Islands President:
Stats- og sosialminister Steingrimur Steinp6rsson.

Hans Majestet Kongen av Sverige:
•StatsrAd og sjef for sosialdepartementet G. E. Strang,

hvilke, beh6rig befullmektigede, er kommet overens om f6lgende artikler:

Artikkel 1

De kontraherende landene forplikter seg til i samsvar med reglene i denne
konvensjon A yte modrehjelp til en kvinne som oppholder seg i landet og som
er statsborger i et annet av de kontraherende land.

Med statsborgere i et av landene likestilles i denne konvensjon en kvinne
som ikke selv er statsborger i landet men som er eller senest har vaert gift med
en statsborger i vedkommende land.

Med statsborgere i et av landene likestilles videre i denne konvensjonen en
kvinne som tidligere har voert statsborger i landet og som ikke har ervervet
statsborgerskap i noe annet land.

Artikkel 2

Med m6drehjelp forstAs i denne konvensjon st6nad og hjelp som ytes i
samband med svangerskap og f6dsel i henhold til de alminnelige bestemmelser
som til enhver tid gjelder i vedkommende land.
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3. grein

Um skilyr~i fyrir r~tti til meOrahjAlpar samkvxmt samningi Pessum, gilda
Akvxbi dvalarlandsins um veitingu mxeIrahjAlpar til kess eigin rikisborgara.

Samningurinn tekur ekki til f6lks, sem er i utanrikispj6nustu samningsrik-
janna.

4. grein

Dvalarlandio skal standa straum af 6lum kostna0i vio mx~rahiAlp samk-
vemt samningi Pessum.

5. grein

Samningur Pessi sker~ir ekki r~tt hvers einstaks samningsrikjanna til Pess
ao gefa uit almennar reglur um r6tt erlendra manna til dvalar i hluta~eigandi
landi. Slikar reglur mega P6 ekki opna leio til 1ess a6 snibganga samning henna.

6. grein

Hlutaoeigandi stj6marvold samningsrikjanna - i SviPj68 f6lagsmAlastj6min
ao Pvi er tekur til morahjAlpar og annars lifeyrisstj6rnin - skulu semja um

1au nAnari Akvx0i, sem teijast nauosynleg i sambandi vio framkvmmd samnings
Pessa.

7. grein

Samning Penna skal fullgilda og fullgildingarskjolunum komiO til varoveizlu
i skjalasafn utanrikisrAouneytis fslands svo flj6tt sem unnt er.

Samningurinn gengur i gildi fyrsta dag nmsta mAna~ar eftir ao lionir eru
tveir almanaksmAnuOir frA Peim degi, er fullgildingarskjolin voru afhent.

8. grein

Vilji eitthvert samningsrikjanna segja upp samningi Pessum, skal Pao
tilkynna islenzku rikisstj6rninni Pao skriflega, en hin skal tafarlaust sk3ra
hinum samningsrikjunum frA tilkynningunni og A hvaba degi hn hafi borizt
henni i hendur.

Uppsognin gildir a8eins fyrir Pao land, sem segir samningnum upp, og
gildir hin frA og meb 1. januAr Pess airs, sem hefst ao lionum a. m. k. sex mAn-
uoum frA pvi ao islenzka rikisstj6rnin t6k vil tilkynningunni um upps6gnina.

Samninginn skal varbveita i skjalasafni islenzka utanrikisrAouneytisins, og
staofest afrit af honum skal utanrikisrAouneytio senda rikisstj6rnum allra hinna
samningsrikjanna.

PESSU TIL STADFESTU hafa umboosmenn hvers rikis fyrir sig undirritao
samning Penna.

No. 3141
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Artikkel 3

I sp6rsmAl om vilkArene for rett til m6drehjelp i henhold til denne konven-
sjon gelder oppholdslandets regler om ytelse av m6drehjelp til landets egne
statsborgere.

Konvensjonen gjelder ikke personer som tilh6rer de andre kontraherende
lands utenrikstjeneste.

Artikkel 4

Kostnadene til m6drehjelp i henhold til denne konvensjon skal i sin helhet
bxres av oppholdslandet.

Artikkel 5

Denne konvensjon medf6rer ingen innskrenkning i de kontraherende lands
rett til A gi alminnelige regler om utlendingers rett til A oppholde seg i ved-
kommende land. Dog mA slike regler ikke Apne mulighet for at denne konvensjon
omgAs.

Artikkel 6

Vedkommende myndigheter i de kontraherende land kan treffe avtale med
hverandre om de detaljregler som ansees n6dvendige for A gjennomf6re denne
konvensjon.

Artikkel 7

Denne konvensjon skal ratifiseres og ratifikasjonsdokumentene skal snarest
mulig deponeres i det islandske utenriksministeriums arkiv.

Konvensjonen trer i kraft f6rste dag i den mAned som f6lger nermest
etter forl6pet av to kalendermAneder, regnet fra dagen for deponeringen av
ratifikasj onsdokumentene.

Artikkel 8

Onsker et av de kontraherende land A si opp konvensjonen, skal skriftlig
melding om dette tilstilles den islandske regjering, som umiddelbart har A
underrette de andre kontraherende land herom og om dagen for mottakelsen
av meldingen.

Oppsigelsen gjelder bare det land som har iverksatt den og har gyldighet
fra og med den 1. januar som f6lger nxrmest etter forl6pet av seks mineder,
regnet fra den dag da den islandske regjering mottok melding om oppsigelsen.

Konvensjonen skal vere deponert i det islandske utenriksministeriums
arkiv, og bekreftede avskrifter skal av det islandske utenriksministerium tilstilles
enhver av de kontraherende lands regjeringer.

TIL BEKREFTELSE AV DETTE har de respektive befullmektigede undertegnet
denne konvensjon.

NO 3141
Vol. 228-3
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GERT i Reykjavik i einu eintaki A islenzku, d6nsku, finnsku, norsku og

sensku, en ao Pvi er senskuna snertir i tveim textum, 64rum fyrir Finnland,
en hinum fyrir Svipj6b, hinn 20. jili 1953.

(Sign.) Steingr. STEINI6RSSON

(Sign.) Aaslaug AASLAND

(Sign.) G. E. STRANG

(Sign.) Poul S6RENSEN

(Sign.) Vieno SIMONEN

LOKABOKUN

f sambandi viO undirritunina i dag A samningnum milli slands, Danmerkur,
FinnIands, Noregs og Svipj68ar um gagnkvxema veitingu mxOrahjAlpar, hafa

umbobdsmennirnir lyst yfir Pvi, sem h~r fer A eftir:

IaO hefur veri) tiletlun samningsrikjanna aO koma i jafnraeoi meo eigin

rikisborgurum hvers rikis og rikisborgurum hinna samningsrikjanna, ao lvi er

snertir Pau framl6g, sem af hAlfu hins opinbera eru veitt Peim, ser r~tt eiga
til mwerahjAlpar.

Til skyringar A Pvi, hve viot.ekur Pessi samningur er, hafa samningsrikin
tilkynnt, aS samkvxrmt niigildandi l6gum falli eftirtaldar grei~slur undir sam-
ninginn :

A Islandi:

Styrkur samkvxrmt l6gum nr. 50 7. mai 1946, um almannatryggingar, 34.
gr. 1. og 4. mAlsgr., sbr. 16g nr. 1 12. janar 1952, upphaf 10. greinar, enn
fremur fgebingarstyrkur eOa dvalarkostnaour A sjfikrahsi eoa feoingarstofnun

samkvaemt 16gum nr. 104 30. desember 1943, 33. gr., 4. t6luliour.

I Danmnrku:
HjAlp samkvamt l6gum nr. 1 19 fri 15. marz 1939, um m 8rahjAlparst6ovar,

eins og leim er breytt meo l6gum nr. 150 frA 30. marz 1942 og l6gum nr. 112
frA 23. marz 1948.

Hjilp samkvemt l6gum nr. 85 fri 31. marz 1937, um vamir gegn heilsuleysi
og dauoa ungbarna, sbr. l6g nr. 107 fri 13. marz 1943 og 16g nr. 44 fri 20.
febrdar 1948.

HjAlp samkvamt l6gum nr. 472 frA 1. okt6ber 1945, um heilsuvemd bams-
hafandi kvenna, eins og Peim er breytt me 16gum nr. 182 fri 20. mai 1952.

Hjilp samkvxemt l6gum nr. 236 frA 30. april 1946, um leknissko un barna.

HjAlp samkv.rmt l6gum nr. 362 frA 4. jfili 1946, um mj6lkurstyrk.

I FinnIandi:

Styrkur samkvarmt l6gum frA 13. jiini 1941, um meorahjAlp.
* M oravemd * samkvaemt l6gum frA 31. marz 1944, um h~ra~slj6smeur.
Upplysingar, rAoleggingar og hjAlp, sem rA leggingarskrifstofum sveitar-

No. 3141
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SOM BLE UTFERDIGET i Reykjavik i et eksemplar pA norsk, dansk, finsk,
islandsk og svensk sprAg, og slik at det pA svensk ble utferdiget to tekster, en
for Finland og en for Sverige, den 20. juli 1953.

(Sign.) Aaslaug AASLAND

(Sign.) G. E. STRANG

(Sign.) Poul SbRENSEN

(Sign.) Vieno SIMONEN
(Sign.) Steingr. STEIND6RSSON

SLUTTPROTOKOLI,

I samband med undertegningen i dag av konvensjonen mellom Norge,
Danmark, Finland, Island og Sverige om gjensidig ytelse av modrehjelp har
de befullmektigede representanter for landene avgitt f6lgende uttalelse :

Det har vert de kontraherende lands hensikt A tilveiebringe likestilling
mellom statsborgere fra de andre land og landets egne statsborgere med hensyn
til offentlige ytelser til dem som har krav pA mtdrehjelp.

Til belysning av konv'ensjonens rekkevidde har de enkelte land erklert at
f6lgende slags hjelp etter den nAgjeldende lovgivning omfattes av konvensjonen:

For Norge:

Hjelp i henhold til lov om forsorg for barn av 10. april 1915 nr. 2.

For Danmark:
Hjelp i medf6r av lov nr. 119 av 15. marts 1939 om modrehjelpsinstitusjoner

som endret ved lov nr. 150 av 30. marts 1942 og lov nr. 112 av 23. marts 1948.
Hjelp i medfor av lov nr. 85 av 31. marts 1937 om bekjempelse av syke-

lighet og d6delighet blant b6rn i de f6rste leveAr, jfr. lov nr. 107 av 13. marts
1943 og lov nr. 44 av 20. februar 1948.

Hjelp i medf6r av lov nr. 472 av 1. oktober 1945 om svangerskapshygiejne
som endret ved lov nr. 182 av 20. maj 1952.

Hjelp i medf6r av lov nr. 236 av 30. april 1946 om legeundersbgelse av
bdrn.

Hjelp i medfor av lov nr. 362 av 4. juli 1946 om melkehjelp.

For Finland:

Bidrag i henhold til lov av 13. juni 1941 om * moderskapsunderstd );
) moderskapsvArd ) i henhold til lov av 31. marts 1944 om kommunale

jordm6dre;

NO 3141
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f6laga fyrir mlraog barnavernd er skylt ab lAta mrum og b6mum i t6
samkvmmt 16gum frA 31. marz 1944, um riOleggingarskrifstofur sveitarfdlaga
um mbra- og barnavernd.

I Noregi:
Hjilp samkvmt 16gum um barnaframfoerslu (16g um framfarslu barna) nr.

2 frA 10. april 1915.

Mwbrastyrkur samkvaemt tilskipun fri 11. j1ini 1937, um me~rastyrk.
Mebrahjilp samkvacmt tilskipun frA 11. jfini 1937, um mebrahjilp.
VamarrA stafanir til handa mbrum og b6rnum bfisettum i Svibj6b,

samkvmmt tilskipun frA 15. jfini 1944, um rikisstyrk til varnarrAistafana varOandi
mrOur og bom.

6keypis lknad6mar samkvemt tilskipun frA 22. jfini 1939, um 6keypis
afhendingu varnarlyfja til tiltekinna kvenna og barna, og tilskipun fri 15. jfini
1944, um 6keypis afhendingu lwknad6ma til tiltekinna kvenna vegna sjfikd6ma,
sem orsakast af vi aO kxr eru barnshafandi.

Lj6smarahjAlp samkvmt tilskipun frA 30. j'ini 1943, um skipun h6r-
a8slj6smxnra o. fl.

Fmbingarhjilp i stofnunum, ser eru starfrxktar e~a styrktar af rikinu.
Umnnun A ungbarnaheimilum eba moraheimilum, sem styrkt eru af

rikinu.
Lokab6kun Pessi gengur i gildi samtimis ofangreindum samningi og skal

hafa s6mu verkanir og nA til sama tima og hann.

PESSU TIL STADFESTU hafa umboOsmenn allra samningsrikjanna undirritab
lokab6kun Pessa.

GERT i Reykjavik i einu eintaki A islenzku, d6nsku, finnsku, norsku og
saensku, en ab vi er sonskuna snertir i tveim textum, tOrum fyrir FinnIand,
en hinum fyrir Svipj63, hinn 20. jfili 1953.

(Sign.) Steingr. STEINI36RSSON

(Sign.) Aaslaug AASLAND
(Sign.) G. E. STRANG

(Sign.) Poul S6RENSEN
(Sign.) Vieno SIMONEN
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opplysning, rAdgiving og hjelp som de kommunale rAdgivingskontorer for
s m6dre- og barnavArd * er pAlagt a gi m6dre og barn i henhold til lov av 31.
marts 1944 om kommunale rAdgivingskontorer for m6dre- og barnavArd.

For Island:
Bidrag i henhold til lov om folkeforsikring nr. 50 av 7. mai 1946 § 34,

stk. I og 4, jfr. lov nr. 1 av 12. januar 1942 § 10 mom. 1; saint bidrag eller
opphold pA sykehus eller f6dehjem i henhold til lov nr. 104 av 30. desember
1943 § 33, stk. 4.

For Sverige:

Moderskapspenning i henhold til kunngj6ring av 11. juni 1937 om mo
derskapspenning;

m6drehjelp i henhold til forordning av 11. juni 1937 om m6drehjelp;
forebyggende > m6dreog barnavArd * til personer som er bosatt i Sverige

i henhold til kunngj6ring av 15. juni 1944 angAende statsbidrag til forebyggende
m6dre- og barnavArd;

gratis legemidler i henhold til kunngj6ring av 22. juni 1939 vedr6rende
gratis utdeling av forebyggende legemidler til visse kvinner og barn og kunng-
j6ring av 15. juni 1944 vedr6rende gratis tildeling av legemidler til visse kvinner
som lider av svangerskapssykdommer;

jordmorhjelp i benhold til forordning av 30. juni 1943 om tilsetting av
distriktsjordm6dre m. m.;

f6dselhjelp ved statlige og statsunderst6ttede anstalter;
)) vArd> ved statsunderst6ttede spebarnshjem eller m6drehjem.
De kontraherende land forplikter seg til senest innen to mAneder A un-

derrette hverandre om endringer og tillegg i den lovgivning som omfattes av
konvensjonen.

Denne sluttprotokoll trer i kraft samtidig med den ovenfor nevnte konvens-
jon og skal ha samme virkning, og vere gyldig for samme tidsrom som kon-
vensjonen. Sluttprotokollen skal vwre deponert i det islandske utenriksminis-
teriums arkiv, og bekreftede avskrifter skal av ministeriet tilstilles enhver av
de kontraherende lands regjeringer.

TIL BEKREFTELSE AV DETTE har de respektive befullmektigede undertegnet
denne sluttprotokollen.

SoM BLE UTFERDIGET i Reykjavik i et eksemplar pA norsk, dansk, finsk,
islandsk og svensk sprAk, og slik at det pA svensk ble utferdiget to tekster, en
for Finland og en for Sverige, den 20. juli 1953.

(Sign.) Aaslaug AASLAND
(Sign.) G. E. STRANG

(Sign.) Poul SbRENSEN
(Sign.) Steingr. STEINM6RSSON

(Sign.) Vieno SIMONEN

N
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[TRANSLATION' - TRADUCTION]

No. 3141. CONVENTION 2 BETWEEN SWEDEN, DENMARK,
FINLAND, ICELAND AND NORWAY RESPECTING
RECIPROCITY IN THE GRANTING OF MATERNITY
ASSISTANCE. SIGNED AT REYKJAVIK, ON 20 JULY
1953

His Majesty the King of Sweden, His Majesty the King of Denmark, the
President of the Republic of Finland, the President of the Republic of Iceland
and His Majesty the King of Norway, having decided to conclude a convention
respecting reciprocity in the granting of maternity assistance, have appointed
as their plenipotentiaries :
His Majesty the King of Sweden:

Mr. G. E. Striing, Cabinet Minister and Head of the Ministry of Social
Affairs;

His Majesty the King of Denmark:
Mr. Poul S6rensen, Minister of Labour and Social Affairs;

The President of the Republic of Finland:
Mr. Vieno Simonen, Minister of Social Affairs;

The President of the Republic of Iceland :
Mr. Steingrimur Steinth6rsson, Prime Minister and Minister of Social

Affairs;
His Majesty the King of Norway:

Mr. Aaslaug Aasland, Minister of Social Affairs,
who, having been duly furnished with full powers for that purpose, have agreed
on the following:

Section 1
Each contracting country hereby undertakes, in accordance with the

provisions of this Convention, to provide a woman who is staying in that country
and is a national of another contracting country with maternity assistance.

For the purposes of this Convention a woman who is not herself a national
of a contracting country but who is or was last married to a national of such
country shall be treated as a national of a contracting country.

1 Translation by International Labour Office (International Labour Office, Legislative Series,
May-June 1955), with the exception of the preamble of the Convention and the sixth paragraph of
the Final Protocol.

2 Came into force on 1 September 1954, in accordance with section 7, the instruments of
ratification having been deposited in Reykjavik by Sweden on 29 January 1954, by Denmark on
9 February 1954, by Finland on I June 1954, by Iceland on 22 January 1954, and by Norway
on 13 May 1954.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION]

No. 3141. CONVENTION 2 ENTRE LA SUEDE, LE DANE-
MARK, LA FINLANDE, L'ISLANDE ET LA NORVtGE
RELATIVE A L'ASSISTANCE R] CIPROQUE EN CAS DE
MATERNITt. SIGNtE A REYKJAVIK, LE 20 JUILLET
1953

Sa Majest le Roi de Suede, Sa Majest le Roi de Danemark, le President
de la Rdpublique de Finlande, le President de la Rdpublique d'Islande et Sa
Majest le Roi de Norv~ge, ayant ddcid6 de conclure une convention relative
A l'assistance rdciproque en cas de matemit6, ont ddsign6 pour leurs pl6nipo-
tentiaires, savoir :
Sa Majest le Roi de Suede:

Monsieur G. E. Strang, Ministre, Chef du Ddpartement des affaires sociales;

Sa Majest le Roi de Danemark:
Monsieur Poul S6rensen, Ministre du travail et des affaires sociales;

Le President de la Rdpublique de Finlande:
Monsieur Vieno Simonen, Ministre des affaires sociales;

Le President de la Rdpublique d'Islande:
Monsieur Steingrimur Steinth6rsson, Ministre d'1Rtat et des affaires sociales;

Sa Majest le Roi de Norv~ge :
Monsieur Aaslaug Aasland, Ministre des affaires sociales,

lesquels, dfiment autorisds A cet effet, sont convenus ds articles suivants:

Article premier

Chacun des pays contractants s'engage, conform6ment aux dispositions
de la pr6sente Convention, h fournir une assistance en cas de maternit6 A toute
ressortissante de l'un quelconque des autres pays contractants rdsidant dans
ce pays.

Aux fins de la prdsente Convention, toute femme qui n'est pas elle-meme
ressortissante des pays contractants, mais qui est maride ou a 6t6 maride en
dernier lieu avec -un ressortissant de l'un de ces pays sera consid6rde comme
une ressortissante d'un pays contractant.

I Traduction du Bureau international du Travail (Bureau international du Travail, Sdrie

11gislative, mai-juin 1955), A 1'exception du prdambule de la Convention et du sixi~me paragraphe
du Protocole final.

2 Entree en vigueur le 1er septembre 1954, conform6ment h l'article 7, les instruments de
ratification ayant 6t6 ddposs A Reykjavik par la Subde le 29 janvier 1954, par le Danemark le
9 f6vrier 1954, par la Finlande le Ier juin 1954, par l'Islande le 22 janvier 1954, et par la Norv6ge
le 13 mai 1954.
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A woman who was formerly a national of one of the contracting countries
and has not acquired the nationality of any other country shall also be treated
as a national of a contracting country.

Section 2

In this Convention the term " maternity assistance " means relief and care
provided in respect of pregnancy and confinement under the general provisions
in force at the time in the countries concerned.

Section 3

The provisions of the country of residence respecting the granting of
maternity assistance to the nationals of that country shall apply as regards the
conditions for entitlement to maternity assistance under this Convention.

The Convention shall not apply to a person who belongs to the foreign
service of any of the other contracting countries.

Section 4

The cost of providing maternity assistance under this Convention shall be
defrayed in full by the country of residence.

Section 5

This Convention shall in no way limit the right of each contracting country
to make general provisions respecting the right of aliens to stay in the country :

Provided that such provisions shall not make it possible for this Convention
to be evaded.

Section 6

The competent authorities in the contracting countries shall have power
to conclude agreements respecting the detailed rules necessary for the adminis-
tration of this Convention.

Section 7

This Convention shall be ratified, and the instruments of ratification shall
be deposited as soon as possible at the Iceland Foreign Ministry.

This Convention shall come into operation on the first day of the month
following the expiration of two calendar months from the exchange of the
instruments of ratification.
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Toute femme qui 6tait antrieurement ressortissante de l'un des pays
contractants et qui n'a pas acquis la nationalit6 d'un autre pays sera 6galement
consid~r~e comme ressortissante d'un pays contractant.

Article 2

Aux fins de la presente Convention, les termes ((assistance en cas de ma-
ternit i) d~signent les secours et les soins fournis A l'occasion de la grossesse
et des couches en application des dispositions g~nrales en vigueur A la date
considr~e dans le pays int6ress6.

Article 3

Les dispositions en vigueur dans le pays de r6sidence relatives a l'octroi
de l'assistance en cas de maternit6 aux ressortissants de ce pays seront applicables
en ce qui concerne les conditions r~gissant le droit A l'assistance en cas de
maternit6 en application de la pr~sente convention.

La Convention ne sera pas applicable A une personne appartenant aux
services des affaires 6trang6res de l'un quelconque des autres pays contractants.

Article 4

Les frais de l'assistance en cas de maternit6 accord~e en application de la
pr~sente convention seront enti~rement h la charge du pays de r6sidence.

Article 5

La pr6sente Convention ne saurait en aucun cas restreindre le droit de
chacun des pays contractants d'6tablir des dispositions g6n6rales relatives au
droit des &rangers de r6sider dans le pays. Toutefois, ces dispositions ne sau-
raient permettre A qui que ce soit d'61uder les prescriptions de la pr~sente
Convention.

Article 6

Les autorit~s comp~tentes des pays contractants pourront conclure des
accords de r~ciprocit6 concernant les dispositions de d6tail qui pourront paraitre
n~cessaires pour l'ex~cution de la pr~sente Convention.

Article 7

La pr~sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification seront
d~pos~s aussit6t que possible au Minist~re des affaires 6trang~res d'Islande.

La pr~sente Convention entrera en vigueur le premier du mois suivant
l'expiration des deux mois civils suivant l'change des instruments de ratification.
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Section 8

If any of the contracting countries wishes to denounce the Convention,
it shall notify in writing the Government of Iceland, which shall forthwith
inform the other contracting countries of the fact and of the date on which
notification was received.

Such denunciation shall only apply as regards the denouncing country
and shall take effect from the first day of January falling not less than six months
after notification of denunciation is received by the Government of Iceland.

The Convention shall be deposited in the archives of the Iceland Foreign
Ministry, and certified copies shall be sent by the Iceland Foreign Ministry
to the government of each contracting country.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this
Convention.

MADE in Reykjavik in one copy, in Danish, Finnish, Icelandic, Norwegian
and Swedish (in two texts, one for Finland and one for Sweden) on 20 July
1953.

(Signed) G. E. STRANG

(Signed) Poul SORENSEN

(Signed) Vieno SIMONEN

(Signed) Steingrimur STEINTH6RSSON
(Signed) Aaslaug AASLAND

FINAL PROTOCOL

In connection with the signature this day of the Convention between
Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden respecting the reciprocal
provision of maternity assistance, the plenipotentiaries of the contracting
States have made the following declaration :

It has been the intention of each of the contracting countries to bring
about equality between the nationals of the other countries and its own nationals
as regards the publicly financed payments and services to persons entitled to
maternity assistance.

For the purpose of defining the scope of the Convention, the individual
countries have declared that the Convention shall cover the following payments
and services under the legislation in force at the time

Denmark
Assistance under Act No. 119 of 15 March 1939 respecting maternity

assistance institutions, as amended by Act No. 150 of 30 March 1942 and Act
No. 112 of 23 March 1948.
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Article 8

Si 1'un quelconque des pays contractants desire d~noncer la pr6sente
Convention, il notifiera son intention par 6crit au Gouvernement islandais,
qui en informera imm6diatement les autres pays contractants en indiquant la
date de reception de cette notification.

Cette d6nonciation ne produira ses effets qu'A l'6gard du pays qui y aura
proc~d6 et entrera en vigueur le ier janvier suivant 1'expiration de la p~riode
de six mois 6coul6e apr~s la date A laquelle le Gouvernement islandais aura
re~u notification de la d~nonciation.

La Convention sera d~pos~e aux archives du Minist~re des affaires 6tran-
g~res d'Islande, qui en adressera des copies certifi~es conformes au Gouvernement
de chacun des pays contractants.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires de chacun des pays contractants ont
sign6 la pr6sente Convention.

FAIT A Reykjavik, le 20 juillet 1953, en un exemplaire en danois, finnois,
islandais et su~dois (avec deux textes en su~dois, l'un pour la Finlande et l'autre
pour la Suede).

(Signi) G. E. STRANG

(Signi) Poul S5RENSEN
(Signi) Vieno SIMONEN

(Signd) Steingrimur STEINTH6RSSON

(Signd) Aaslaug AASLAND

PROTOCOLE FINAL

Au moment de signer la Convention entre le Danemark, la Finlande,
l'Islande, la Norv~ge et la Suede relative A l'assistance r~ciproque en cas de
maternit6, les plnipotentiaires des Etats contractants sont convenus de ce qui
suit :

Chacun des pays contractants s'est propos6 de placer les ressortissants des
autres pays et ses propres ressortissants sur un pied d'6galit6 en ec qui concerne
les paiements et prestations A la charge des organismes publics dont b6n6ficient
les personnes ayant droit A l'assistance en cas de maternit6.

En vue de d~finir la port~e de la Convention, les diff~rents pays sont con-
venus que cette convention serait applicable aux paiements et prestations
ci-apr~s, pr~vus par la 16gislation en vigueur A 1'6poque consid~r6e

Danemark

Assistance pr6vue par la loi no 119 du 15 mars 1939 relative aux institutions
d'assistance en cas de maternit6, modifi6e par la loi no 150 du 30 mars 1942
et la loi no 112 du 23 mars 1948.
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Assistance under Act No. 85 of 31 March 1937 respecting the prevention
of disease and mortality among children in the first years of life (cf. Act No.
107 of 13 March 1943 and Act No. 44 of 20 February 1948).

Assistance under Act No. 472 of 1 October 1945 respecting health care
during pregnancy, as amended by Act No. 182 of 20 May 1952.

Assistance under Act No. 236 of 30 April 1946 respecting the medical
examination of children.

Assistance under Act No. 362 of 4 July 1946 respecting the supply of
milk to mothers.

Finland

Grants under the Act of 13 June 1941 respecting maternity relief.

Maternity care under the Act of 31 March 1944 respecting commune
midwives.

Instruction, advice and assistance which the commune advice bureaux for
maternity and child welfare are required to give to mothers and children under
the Act of 31 March 1944 respecting commune advice bureaux for maternity
and child welfare.

Iceland

Grants under article 34 (first and fourth paragraphs) of Act No. 50 of
7 May 1946 respecting national insurance (cf. article 10 (1) of Act No. 1 of
12 January 1952) and grants or maintenance in a hospital or maternity institution
under article 33 (fourth paragraph) of Act No. 104 of 30 December 1943.

Norway

Assistance under Act No. 2 of 10 April 1915 respecting child welfare.

Sweden

Maternity allowances under the Order of 11 June 1937 respecting maternity
allowances.

Maternity assistance under the Ordinance of 11 June 1937 respecting
maternity assistance.

Preventive maternity care and child care for persons resident in Sweden,
under the Order of 15 June 1944 respecting state grants towards preventive
maternity care and child care.

Free medical supplies under the Order of 22 June 1939 respecting the
free issue of prophylactics to certain women and children and the Order of
15 June 1944 respecting the free issue of medical supplies to certain women
suffering from diseases due to pregnancy.
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Assistance pr~vue par la loi no 85 du 31 mars 1937 relative A la prevention
des maladies et h la lutte contre la mortalit6 parmi les enfants en bas age (cf.
la loi no 107 du 13 mars 1943 et la loi no 44 du 20 f~vrier 1948).

Assistance pr~vue par la loi no 472 du 1er octobre 1945 relative A l'hygi~ne
pendant la p~riode de grossesse, modifi~e par la loi n0 182 du 20 mai 1952.

Assistance pr~vue par la loi no 236 du 30 avril 1946 relative A l'examen
medical des enfants.

Assistance pr~vue par la loi no 362 du 4 juillet 1946 concemant la fourniture
de lait aux m~res.

Finlande

Les allocations pr6vues par la loi du 13 juin 1941 relative aux secours en
cas de maternit6.

L'assistance en cas de maternit6 pr6vue par la loi du 31 mars 1944 relative
aux sages-femmes communales.

L'instruction, les avis et l'assistance que les bureaux consultatifs communaux
pour l'assistance aux mares et aux enfants sont tenus de fournir en application
de la loi du 31 mars 1944 concernant les bureaux consultatifs communaux pour
l'assistance aux m~res et aux enfants.

Islande

Les allocations pr6vues par larticle 34, paragraphes 1) et 4), de la loi
no 50 du 7 mai 1946 relative A l'assurance nationale (cf. article 10, 1), de la loi
no 1 du 12 janvier 1952) et les allocations ou l'entretien dans un h6pital ou
une maternit6 pr6vus par l'article 33, paragraphe 4), de la loi no 104 du 30
d~cembre 1943.

Norvhge

L'assistance pr~vue par la loi no 2 du 10 avril 1915 relative h l'assistance
aux enfants.

Suede

Les allocations de maternit6 pr6vues par la notification du 11 juin 1937
relative aux allocations de maternit6.

L'assistance en cas de maternit6 pr~vue par l'ordonnance du 11 juin 1937
concernant l'assistance-maternit6.

L'assistance preventive aux m~res et aux enfants pour les personnes r~sidant
en Suede, pr~vue par la notification du 15 juin 1944 concernant les subventions
de l'ttat pour l'assistance preventive aux m~res et aux enfants.

La fourniture gratuite de m~dicaments pr6vue par la notification du 22
juin 1939 relative A la fourniture gratuite de produits prophylactiques A certaines
femmes et A certains enfants et par la notification du 15 juin 1944 relative la
fourniture gratuite de m~dicaments h certaines femmes atteintes de maladies
cons6cutives h la grossesse.
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Midwife care under the Ordinance of 30 June 1943 respecting the appoint-
ment of district midwives, etc.

Confinement care in state and state-aided institutions.

Care in state-aided homes for infants or maternity homes.

The contracting countries undertake to inform each other within two
months whenever the legislation covered by this Convention is amended or
supplemented .1

This Final Protocol shall come into operation simultaneously with the
foregoing Convention and shall have the same effect and currency as the Con-
vention.

The Final Protocol shall be deposited in the archives of the Ministry of
Foreign Affairs of Iceland, and certified copies shall be delivered by the Ministry
to the Government of each contracting country.1

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this
Final Protocol.

MADE in Reykjavik in one copy in Danish, Finnish, Icelandic, Norwegian
and Swedish (in two texts, one for Finland and one for Sweden) on 20 July
1953.

(Signed) G. E. STRANG

(Signed) Poul S6RENSEN
(Signed) Vieno SIMONEN

(Signed) Steingrimur STEINTH6RSSON

(Signed) Aaslaug AASLAND

1 This paragraph does not appear in the Danish and Icelandic texts.
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L'assistance de sages-femmes pr~vue par l'ordonnance du 30 juin 1943
relative A la nomination de sages-femmes de district, etc.

L'assistance aux femmes en couches dans les institutions de l'1tat et les
institutions subventionn~es par l'tat.

L'assistance dans les cr&hes pour nourrissons ou dans les maternit~s
subventionn~es par l']tat.

Les pays contractants s'engagent A s'informer mutuellement, dans les deux
mois de leu'r promulgation, des modifications ou dispositions compl~mentaires
pouvant affecter la l6gislation h laquelle la pr~sente convention est applicable1 .

Le pr6sent Protocole final entrera en vigueur en m6me temps que la con-
vention susvis6e, produira les memes effets et est conclu pour la meme dure.

Le Protocole final sera d~pos6 aux archives du Minist~re des affaires 6tran-
g~res d'Islande, qui en adressera des copies certifi~es conformes au Gouvernement
de chacun des pays contractants'.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires de chaque Rtat contractant ont signe
le present Protocole final.

FAIT A Reykjavik, le 20 juillet 1953, en un exemplaire en danois, finnois,
islandais, norv~gien et su~dois (avec deux textes en su~dois, l'un pour la Finlande,
l'autre pour la Suede).

(Signi) G. E. STRANG

(Signi) Poul SORENSEN
(Signd) Vieno SIMONEN

(Signi) Steingrimur STEINTH6RSSON

(Signi) Aaslaug AASLAND

Les textes danois et islandais ne contiennent pas ce paragraphe.
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[SWEDISH TEXT- TEXTE SU-DOIS]

No. 3142. KONVENTION MELLAN SVERIGE, DANMARK,
FINLAND, ISLAND OCH NORGE OM OMSESIDIGT
UTGIVANDE AV FORMANER I ANLEDNING AV NED-
SATT ARBETSFORMAGA

Hans Majestdt Konungen av Sverige, Hans Majestat Konungen av Dan-
mark, Republiken Finlands President, Republiken Islands President samt Hans
Majestat Konungen av Norge, vilka bverenskommit att sluta en konvention
om omsesidigt utgivande av form~iner i anledning av nedsatt arbetsf6rmfga,
hava till sina fullmaktige utsett :

Hans Majestat Konungen av Sverige:
Statsrtdet och chefen for socialdepartementet G. E. Striing.

Hans Majestat Konungen av Danmark:
Arbets- och socialminister Poul S6rensen.

Republiken Finlands President:

Minister Vieno Simonen.

Republiken Islands President:

Stats- och socialminister Steingrimur Steinp6rsson.

Hans Majestat Konungen av Norge:
Socialminister Aaslaug Aasland,

vilka, dartill behorigen befullmaktigade, overenskommit om f6ljande artiklar:

Artikel 1

De fordragsslutande linderna f6rbinda sig aft till medborgare i ett annat
av de f6rdragsslutande linderna utgiva f6rmner i anledning av nedsatt arbets-
f6rmAga i overensstammelse med foreskriftema i denna konvention.

Med medborgare i ett av linderna likstdlles kvinna, som icke sjalv ar
medborgare i landet men som ar eller senast varit gift med medborgare i veder-
b6rande land.

Med medborgare i ett av linderna likstdlles vidare den som tidigare varit
medborgare i landet och icke f6rviirvat medborgarriitt i ntgot annat land.

Artikel 2

Med f6rmiAner i anledning av nedsatt arbetsf6rmAga avses i denna konvention
invalidpensionsf6rminer, proteser samt sjukvArds- och eftervArdsavensom
arbetsvArdande Atgdrder.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 3142. KONVENTION MELLEM DANMARK, FINLAND,
ISLAND, NORGE OG SVERIGE OM GENSIDIGHED MED
HENSYN TIL YDELSER I ANLEDNING AF NEDSAT
ERHVERVSEVNE

Hans Majestact Kongen af Danmark, Republiken Finlands Prxsident,
Republiken Islands Prmsident, Hans Majestwt Norges Konge og Hans Majestat
Kongen af Sverige, hvilke er kommet overens om at afslutte en konvention
om gensidighed med hensyn til ydelser i anledning af nedsat erhvervsevne,
lar udnevnt til deres befuldmegtigede:

Hans Majestxt Kongen af Danmark:

Arbejds- og socialminister Poul Sorensen.

Republiken Finlands President :
Socialminister Vieno Simonen.

Republiken Islands President :
Stats- og socialminister Steingrimur Steinp6rsson.

Hans Majestxt Norges Konge :
Socialminister Aaslaug Aasland.

Hans Majestact Kongen af Sverige :
Statsrid og chef for socialdepartementet G. E. Strdng,'

hvilke, beh6rigt befuldmegtigede, er kommet overens om f6lgende artikler:

Artikel 1

De kontraherende lande forpligter sig til at give statsborgere fra et andet
af de kontraherende lande ydelser i anledning af nedsat erhvervsevne i overenss-
temmelse med forskrifterne i denne konvention.

Lige med statsborgere i et af landene stilles en kvinde, der ikke selv har
statsborgerret i landet, men som er eller senest har veret i wgteskab med en
statsborger i vedkommende land.

Lige med statsborgere i et af landene stifles endvidere den, som tidligere
har vxret statsborger i vedkommende land, og sor ikke har faet statsborgerret
i noget andet land.

Artikel 2

Ydelser i anledning af nedsat erhvervsevne omfatter efter denne konvention
invaliderente, proteser, saint helbredelses-, optroanings- og erhvervsforanstalt-
ninger.
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Artikel 3

I frAga om villkoren f6r ritt till de f6rmAner konventionen avser samt
r6rande f6rmAnernas storlek och berikning gdilla vistelselandets bestimmelser.

F6r att bli berittigad till invalidpensionsf6rmAner i vistelselandet skall
dock vederb6rande antingen hava vistats ddr oavbrutet minst fern Ar omedelbart
innan ans6kan gores eller ocksA hava vistats ddr under minst ett Ar omedelbart
fore det ans6kan g6res och under denna vistelse hava minst ett Ar varit fysiskt
och psykiskt i stAnd att ut6va normal f6rvdrvsverksamhet. F6r rdtt till 6vriga
f6rminer enligt denna konvention - proteser samt sjukvArds- och eftervards-
Avensom arbetsvArdande Atgdrder - skall vederborande vara stadigvarande
bosatt i vistelselandet. Tillfdllig frAnvaro frAn vistelselandet tages icke i betrak-
tande.

Artikel 4

Utgifterna f6r f6rmAner enligt denna konvention skola bdras av vistelse-
landet.

Artikel 5
InnehAller lagstiftningen i f6rdragsslutande land regler, enligt vilka den

som uppbir invalidpensionsf6rmaner skall vid viss Alder i stdllet erhilla Alders-
pension, skall medborgare frAn 6vriga f6rdragsslutande linder, som uppbira
invalidpensionsf6rmAner, fA dessa ersatta av Alderspension enligt samma regler,
som gdlla f6r vistelselandets egna medborgare.

Artikel 6

Denna konvention medf6r icke nAgon inskrankning i de f6rdragsslutande
lindernas rditt att meddela allmiinna bestmimmelser om utlinningars ritt att
uppehAlla sig i vederb6rande land. SAdana bestimmelser mA dock icke 6ppna
m6jlighet att kringgA konventionen.

Artikel 7

Denna konvention skall ratificeras och ratifikationshandlingarna skola
snarast m6jligt deponeras i det islindska utrikesministeriet.

Konventionen trader i kraft f6rsta dagen i den mAnad, som infaller sedan
tvA kalendermAnader f6rflutit frAn dagen f6r deponeringen av ratifikations-
handlingarna.

Artikel 8

Onskar nAgot av de f6rdragsslutande landerna uppsaga konventionen, skall
skriftligt meddelande darom tillstillas den islindska regeringen, som omedelbart
har att underratta de andra f6rdragsslutande linderna hdirom och om dagen
dA meddelandet mottogs.
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Artikel 3

Med hensyn til betingelserne for at fR tilkendt og bevare de af konventionen
omfattede ydelser samt med hensyn til ydelsernes st6rrelse og beregning gelder
opholdslandets regler.

Dog mA pfgxeldende for at fR ret til invaliderente i opholdslandet enten
have opholdt sig der uafbrudt i mindst 5 Ar, umiddelbart for begering herom
bliver fremsat, eller have opholdt sig der i mindst 1 Ar, uiniddelbart f6r begering
fremsettes, og under dette ophold i mindst 1 Ar have vaeret fysisk og psykisk
i stand til at udove et normalt erhverv. For at fA ret til de 6vrige ydelser efter
denne konvention - proteser, helbredelses-, optrxnings- og erhvervsforan-
staltninger - mi pfgeldende have erhvervet fast bopel i opholdslandet. Mid-
lertidigt fraver fra opholdslandet kommer ikke i betragtning.

Artikel 4

Udgifter ved ydelser efter denne konvention baeres af opholdslandet.

Artikel 5

Er der i de kontraherende landes lovgivning fastsat regler om, at en invalide-
rent emodtager ved opnAelsen af en vis alder skal overgA til aldersrente, skal
statsborgere fra de andre kontraherende lande, der modtager invaliderente,
overgA til aldersrente efter sainme regler som opholdslandets statsborgere.

Artikel 6

Denne konvention medf6rer ingen indskrenkninger i de kontraherende
landes ret til at give almindelige besteinmelser om udlendingenes ret til at
opholde sig i vedkonmende land. Sfdanne besteinmelser mA dog ikke Abne
mulighed for, at denne konvention omgAs.

Artikel 7

Denne konvention skal ratificeres, og ratifikationsdokumenterne skal
snarest muligt deponeres i det islandske udenrigsministerium.

Konventionen trxeder i kraft den f6rste dag i den mAned, som ligger to
fulde kalendermAneder efter datoen for deponeringen af ratifikationsdokumen-
terne.

Artikel 8

Onsker nogen af de kontraherende lande at opsige konventionen, skal
skriftlig meddelelse herom tilstilles den islandske regering, som straks skal
underrette de andre kontraherende lande herom og om den dato, da meddelelsen
blev modtaget.
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Uppsagningen galler endast det land som verkstillt densamma, och har
giltighet frAn och med den 1 januari, som intriffar minst sex mAnader frin
det den isliindska regeringen mottagit meddelande om uppsagningen.

Konventionen skall vara deponerad i islindska utrikesministeriets arkiv,
och bestyrkta avskrifter skola av utrikesministeriet tillstillas envar av de f6r-
dragsslutande landernas regeringar.

TILL BEKRAFTELSE HARAV hava de respektive fullmiktige undertecknat denna
konvention.

SOM SKEDDE i Reykjavik i ett exemplar pA svenska, danska, finska, islindska
och norska sprAket, dock sAvitt angAr svenska sprAket i tvA texter, en f6r Sverige
och en f6r Finland, den 20 juli 1953.

(Sign.) G. E. STRXNG

(Sign.) Poul S6RENSEN

(Sign.) Vieno SIMONEN
(Sign.) Steingr. STEIN136RSSON
(Sign.) Aaslaug AASLAND

SLUTPROTOKOLL

I samband med undertecknandet denna dag av konventionen mellan
Sverige, Danmark, Finland, Island och Norge om 6msesidigt utgivande av
f6rmAner i anledning av nedsatt arbetsf6rmAga hava de befullmaktigade ombuden
f6r de f6rdragsslutande landerna avgivit f61jande f6rklaring :

Det har varit de f6rdragsslutande lindernas avsikt att tillf6rsakra med-
borgare frAn de andra lInderna ratt till f6rmAner i anledning av nedsatt arbets-
f6rmAga enligt de bestammelser, som galla i vistelselandet.

Nir det giiller lagstadgade f6rmAner, vare sig dessa avse invalidpensions-
f6rmAner, proteser eller sjukvArds-, eftervArds- och arbetsvArdande tgrder,
skola sAlunda f6rmAnerna for personer, som falla under konventionen, vara
desamma som f6r vistelselandets egna medborgare. Nir det galler f6rminer,
som bero pA kommuns eget beslut, skall varje land strava efter att tillf6rsaikra
personer, som falla under konventionen, ocksA sAdana f6rmAner.

F6r Danmarks vidkommande markes, att ratten till invalidpension i Dan-
mark aven f6r medborgare frAn de andra f6rdragsslutande linderna ar beroende
av aft vederb6rande ar ansluten till den danska invalidf6rsakringen, men aft
den plikt att ansluta sig till invalidf6rsikringen, som Avilar danska medborgare,
ej f6religger f6r medborgare frAn de andra f6rdragsslutande linderna.

Till belysning av konventionens omfattning hava de enskilda lInderna
angivit, att enligt den nu gdllande lagstiftningen f61jande f6rmAner falla under
konventionen:
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Opsigelsen gaelder alene for det land, som har meddelt den, og har gyldighed
fra den 1. januar, som indtrxffer mindst 6 mAneder efter, at den islandske
regering har modtaget meddelelse om opsigelsen.

Konventionen skal vacre deponeret i det islandske udenrigsministeriums
arkiv, og bekrxftede afskrifter skal af det islandske udenrigsministerium sendes
enhver af de kontraherende landes regeringer.

TIL BEKREFTELSE HERAF har de respektive befuldmaegtigede undertegnet
denne konvention.

UDF;ERDIGET i Reykjavik i et eksemplar pA dansk, finsk, islandsk, norsk og
svensk sAledes, at der pA svensk er udfordiget to tekster, en for Finland og an
for Sverige, den 20. juli 1953.

(Sign.) Poul S6RENSEN
(Sign.) Vieno SIMONEN

(Sign.) Steingr. STEINI6RSSON
(Sign.) Aaslaug AASLAND

(Sign.) G. E. STRXNG

SLUTPROTOKOL

I tilslutning til undertegnelsen i dag af konventionen mellem Danmark,
Finland, Island, Norge og Sverige om gensidighed med hensyn til ydelser i
anledning af nedsat erhvervsevne har de befuldmagtigede for de kontraherende
stater afgivet f6lgende erklwring :

Det har varet de kontraherende landes hensigt at give statsborgere fra
de andre lande ret til ydelser i anledning af nedsat erhvervsevne efter de regler,
som gwelder i opholdslandet.

For sA vidt angAr lovhjemlede ydelser, hvad enten disse bestAr i invalide-
rente eller proteser, helbredelses-, optrxningsog erhvervsforanstaltninger, skal
ydelserne sAledes for personer, som omfattes af konventionen, vxre de samme
som for opholdslandets egne borgare. For sA vidt angAr ydelser, som er afhangige
af den enkelte kommunes egen bestemmelse, skal hvert land tilstrxbe at sikre
personer, som omfattes af konventionen, ogsA sAdanne ydelser.

For Danmarks vedkommende bemorkes det, at adgangen til invaliderente
i Danmark ogsA for statsborgere fra de andre kontraherende lande er afhwngig
af, at pAgxldende er medlem af den danske invalideforsikring, men at den
pligt til at s6ge optagelse i invalideforsikringen, som pAhviler danske stats-
borgere, ikke omfatter statsborgere fra de andre kontraherende lande.

Til belysning af konventionens omfang har de enkelte lande angivet, at
efter den for tiden gxldende lovgivning falder folgende ydelser ind under
konventionen:
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F~r Sverige:

1) invalidpension och sjukbidrag enligt lagen den 29 juni 1946 om folk-
pensionering samt indextillagg, hustrutillagg, bostadstillagg och blindtillligg till
sadana f6rmAner;

2) sarskilt barnbidrag f6r barn till invalidpensionarer och sjukbidrags-
berattigade enligt lagen den 26 juli 1947 om sirskilda barnbidrag till inkors
och invaliders m. fl. barn;

3) tgrder inom den statliga och statsunderst6dda invaliditetsf6rebyggande
verksamheten avensom statlig och statsunderstddd arbets- och vanforevard,
dari inbegripen vArd av d6vstumma och blinda.

F6r Danmark:

1) invalidpension med tilligg enligt folkeforsikringsloven;

2) hjdlp och vrd enligt § 62 folkeforsikringsloven;

3) tgrder enligt § 60 folkeforsikringsloven;

4) hjalp At kroniskt sjuka enligt §§ 247 och 248 forsorgsloven.

Far Finland:

1) pension pA grund av arbetsof6rmAga enligt lagen den 31 maj 1937 om
folkpensionering avensom i § 51 sagda lag Asyftad sjukvArd och yrkesutbildning
samt tilldelande av arbetsredskap och 6vriga hjalpmedel;

2) invalidvArd enligt lagen den 30 december 1946 om invalidvArd;

3) invalidpenning enligt lagen den 14 juni 1951 om invalidpenning.

Fir Island:

1) formAner enligt folkeforsikringsloven nr 50/1946 och tillaggslov nr
38/1953.

a. invalidpension enligt §§ 18 och 19 folkeforsikringsloven, jfr. § 5 tillaggs-
loven;

b. barnpension enligt §§ 20 och 22 folkeforsikringsloven, jfr. § 5 tilliggs-
loven;

c. invalidbidrag enligt tredje stycket folkeforsikringslovens provisoriska
bestiimmelser;

d. makebidrag enligt § 38 folkeforsikringsloven, jfr. § 5 tillaggsloven;
e. hjiilploshetsbidrag enligt § 17 folkeforsikringsloven;
f. sjukkassekontingent enligt § 23 sjatte stycket tilliggsloven;

2) formAner enligt loven nr 78/1936 § 1 tredje stycket och § 6 fjarde stycket,
jfr. § 8 (proteser).

F6r Norge:
1) f6rmAner enligt lagen den 19 juni 1936 om vanf6ra;
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For Danmark:

1. Invaliderente med tilleg i henhold til folkeforsikringsloven.

2. Bistands- og plejeydelser i henhold til folkeforsikringslovens § 62.

3. Foranstaltninger i henhold til folkeforsikringslovens § 60.

4. Kronisk sygehjoelp i henhold til forsorgslovens §§ 247-248.

For Finland:

1. Pension pA grund af arbejdsudygtighet, hvorom regler er givet i lov
om folkepensionering af 31. maj 1937, ligesom den i nevnte lovs § 51 omhandlede
sygehjelp og erhversuddannelse sant tildeling af arbejdsredskaber og 6vrige
hjxlpemidler.

2. Invalideforsorg i medfor af lov om invalideforsorg af 30. december 1946.

3. Invalidepenge i medfor af lov om invalidepenge af 14. juni 1951.

For Island:

1. Ydelser i henhold til folkeforsikringsloven nr. 50/1946 og tillegslov nr.
38/1953 :

a. Invaliderente i henhold til folkeforsikringslovens §§ 18 og 19, jfr. tilliegs-
lovens § 5.

b. Bornerente i henhold til folkeforsikringslovens §§ 20 og 22, jfr. tillaegs-
lovens § 5.

c. Invalidebidrag i henhold til folkeforsikringslovens midlertidige bestem-
melser stk. 3.

d. 'Egtefellebidrag i henhold til folkeforsikringslovens § 38, jfr. tillags-
lovens § 5.

e. Hjelpel6shedsbidrag i henhold til folkeforsikringslovens § 17.
f. Sygekassekontingent i henhold til tillegslovens § 23, stk. 6.

2. Ydelser i henhold til lov nr 78/1936 § 1, stk. 3, og § 6, stk. 4, jfr. § 8
(proteser).

For Norge:

1. Ydelser i henhold til lov af 19. juni 1936 om vanf6re.

2. Hj e1p til blinde og vanfore i henhold til midlertidig lov af 16. juli 1936
om hjelp til blinde og vanfore.

3. Erhvervsoplering og omskoling for delvis arbejdsdygtige gennem de
specialinstitutioner, som helt eller delvis drives med statens midler.

For Sverige:
1. Invalidepension og sygebidrag i henhold til lov af 29. juni 1946 om

folkepensionering, saint pristalstillwg, hustrutilleg, boligtilleg og blindetilleg
til sAdanne ydelser.

N°
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2) hjilp till blinda och vanfora enligt provisorisk lag den 16 juli 1936 om
hjalp till blinda och vanfora;

3) yrkesundervisning och omskolning for partiellt arbetsfora genom de
specialinstitutioner, som helt eller delvis drivas med statens medel.

De firdragsslutande lIndema Ataga sig att senast inom tvA mAnader under-
ratta varandra om andringar och tillagg i den lagstiftning, som avses med kon-
ventionen.

Om vistelsetiden - frAnsett tillfallig frAnvaro - ar fern Ar eller langre,
skall med tillfAllig frAnvaro enligt artikel 3 i konventionen avses frAnvaro, som
icke stracker sig 6ver fyra manader. Ar daremot vistelsen - frAnsett tillfallig
frAnvaro - kortare an fern Ar, skall med tillfallig frAnvaro enligt artikel 3 i
konventionen avses frAnvaro, som icke striicker sig 6ver en mAnad. Dock kan
i bAda fallen ocksA frAnvaro av langre varaktighet betraktas som tillfallig nar
sarskilda skal tala darf6r. SAlunda kan hansyn tagas till 'varaktigheten av veder-
borandes sammanlagda vistelse i vistelselandet och anledningen till frinvaron.

Detta slutprotokoll trader i kraft samtidigt med ovannamnda konvention
och skall hava samma verkan och varaktighet som konventionen.

TILL BEKRAFrELSE HXRAV hava de respektive fullmaktige undertecknat
detta slutprotokoll.

SOM SKEDDE i Reykjavik i ett exemplar pA svenska, danska, finska, islandska
och norska sprAket, dock sivitt angAr svenska sprAket i tvA texter, en f6r Sverige
och en for Finland, den 20 juli 1953.

(Sign.) G. E. STRXNG
(Sign.) Poul S6RENSEN

(Sign.) Vieno SIMONEN
(Sign.) Steingr. STEINI6RSSON
(Sign.) Aaslaug AASLAND
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2. Serligt b6rnetilleg for b6rn af invalidepensionister og sygebidrags-
berettigede i henhold til lov af 26. juli 1947 om saerlige bornebidrag til b6rn
af enker og invalider m. fl.

3. Den statslige og statsunderst6ttede invaliditetsforebyggende virksomhed,
saint den statslige og statsunderstbttede arbejds- og vanf6reforsorg, deri indbe-
fattet forsorgen for dovstumme og blinde.

Hvis et ophold - bortset fra midlertidigt fravwer - har strakt sig over 5
Ar eller mere, forstAs ved midlertidigt fraver efter artikel 3 i konventionen et
fraver, som ikke strackker sig udover 4 mAneder. Hvis opholdet - bortset fra
midlertidigt fravr - har varet under 5 Ar, forstis ved midlertidigt fraver efter
artikel 3 i konventionen et fraver, sor ikke strxkker sig udover 1 mAned. Dog
kan i begge tilfelde ogsA et fravxr af lengere varighed betragtes som midler-
tidigt, nAr saerlige grunde taler derfor. SAledes kan der tages hensyn til varigheden
af pAgwedendes samlede ophold i opholdslandet og grunden til fraveret.

Denne slutprotokol traeder i kraft samtidig med ovennevnte konvention
og skal have samme virkning og varighed sor konventionen.

TIL BEKRJEFTELSE HERAF har de respektive befuldmegtigede undertegnet
nerverende slutprotokol.

UDFIERDIGET i Reykjavik i et eksemplar pA dansk, finsk, islandsk, norsk og
svensk, sledes at der pA svensk er udf2erdiget to tekster, en for Finland og
en for Sverige, den 20. juli 1953.

(Sign.) Poul SbRENSEN
(Sign.) Vieno SIMONEN

(Sign.) Steingr. STEINI6RSSON

(Sign.) Aaslaug AASLAND
(Sign.) G. E. STRANG
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 3142. SOPIMUS SUOMEN, ISLANNIN, NORJAN, RUOT-
SIN JA TANSKAN VALILLA VAHENTYNEEN TYOKY-
VYN PERUSTEELLA VASTAVUOROISESTI ANNETTA-
VISTA ETUUKSISTA

Suomen Tasavallan Presidentti, Islannin Tasavallan Presidentti, Hanen
Majesteettinsa Norjan Kuningas, Hdnen Majestettinsa Ruotsin Kuningas seki
Hinen Majesteettinsa Tanskan Kuningas, jotka ovat pddttaneet invaliidietuuksien
keskindistii my6nt~rmistd koskevan sopimuksen solmimisesta, ovat valtuutetuik-
seen mdiranneet :

Suomen Tasavallan Presidentti:
Ministeri Vieno Simonen.

Islannin Tasavallan Presidentii:

Pda- ja sosiaaliministeri Steingrimur Steinb6rsson'in.

Hinen Majesteettinsa Norjan Kuningas :
Sosiaaliministeri Aaslaug Aasland'in.

Hinen Majesteettinsa Ruotsin Kuningas:
Valtioneuvoksen ja Sosiaalidepartementin piillik6n G. E. StrAng.

Hanen Majesteettinsa Tanskan Kuningas :
Ty6- ja sosiaaliministeri Poul S6rensen'in.

jotka, siihen asianmukaisesti valtuutettuina, ovat sopineet seuraavista artikloista:

1 artikia

Sopimusmaat sitoutuvat antamaan toisen sopimusmaan kansalaisille vahen-
tyneen ty6kyvyn perusteella etuuksia taman sopimuksen mddraysten mukaisesti.

Sopimusmaan kansalaiseen rinnastetaan nainen, jolla itsellhin ei ole kansa-
laisoikeutta maassa, mutta joka on tai viimeksi on ollut avioliitossa asianomaisen
maan kansalaisen kanssa.

Sopimusmaan kansalaiseen rinnastetaan my6s henkil6, joka aikaisemmin on
ollut asianomaisen maan kansalainen eiki ole saanut minkiain muun maan
kansalaisoikeutta.

2 artikla

Etuuksilla, joita annetaan vahentyneen ty6kyvyn perusteella, tarkoitetaan
tdssi sopimuksessa invaliidielike-etuuksia, tekojasenia seki IAkintd-, koulutus-
ja ty6huoltotoimenpiteita.
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[SWEDISH TEXT FOR FINLAND - TEXTE SU DOIS POUR LA FINLANDE]

No. 3142. KONVENTION MELLAN FINLAND, DANMARK,
ISLAND, NORGE OCH SVERIGE OM OMSESIDIGT
UTGIVANDE AV FORMANER I ANLEDNING AV NED-
SATT ARBETSFORMAGA

Republiken Finlands President, Hans Majest~t Konungen av Danmark,
Republiken Islands President, Hans Majestdt Konungen av Norge saint Hans
Majestdt Konungen av Sverige, vilka 6verenskommit att sluta en konvention
om 6msesidigt utgivande av f6rmAner i anledning av nedsatt arbetsformAga,
hava till sina fullmdktige utsett :

Republiken Finlands President:

Minister Vieno Simonen.

Hans Majestit Konungen av Danmark:

Arbets- och socialminister Poul S6rensen.

Republiken Islands President :
Stats- och socialminister Steingrimur Stein]6rsson.

Hans Majestdit Konungen av Norge

Socialminister Aaslaug Aasland.

Hans Majesttt Konungen av Sverige:

StatsrAdet och chefen f6r socialdepartementet G. E. Strdng,

vilka, diirtill behbrigen befullmktigade, bverenskommit om foljande artiklar:

Artikel 1

De f6rdragsslutande ldnderna f6rbinda sig att till medborgare i ett annat
av de f6rdragsslutande landerna utgiva f6rm~ner i anledning av nedsatt arbets-
f6rm~ga i 6verensst~immelse med f6reskrifterna i denna konvention.

Med medborgare i ett av linderna likstalles kvinna, som icke sjdlv ar
medborgare i landet men som ar eller senast varit gift med medborgare i veder-
brande land.

Med medborgare i ett av 1dnderna likstAlles vidare den som tidigare varit
medborgare i landet och icke f6rviirvat medborgarrdtt i nAgot annat land.

Artikel 2

Med f6rmaner i anledning av nedsatt arbetsf6rmfga avses i denna konvention
invalidpensionsf6rm~ner, proteser samt sjukvirds- och utbildnings- avensom
arbetsvArdande Atgdrder.
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3 artikla

Sopimuksen mukaisten etuuksien saannin ja sailyttamisen edellytyksista
seka etuuksien suuruudesta ja laskemistavasta ovat voimassa oleskelumaan
mdiriykset.

Asianomaiselta vaaditaan kuitenkin, jotta hin saavuttaisi oikeuden oleske-
lumaassa my6nnettiviin invaliidielikkeeseen, etti han vdlitt6misti ennen
hakemuksen tekemisti on keskeytymitti oleskellut maassa vdhintiiin 5 vuotta,
taikka v~ihintd in yhden vuoden ja etta hin tdmdn oleskelunsa aikana on vahintiin
yhden vuoden ajan ollut ruumiillisesti ja henkisesti kykenevi sdinn6lliseen
ansiotybhbn. Muiden tiissii sopimuksessa tarkoitettujen etuuksien - tekojaisenten,
liikinti-, koulutus- ja tyohuollon -, saannin edellytykseni on etta asianomainen
pysyvdisesti asuu oleskelumaassa. Tilapdiisti poissaoloa oleskelumaasta ei tilloin
oteta huomioon.

4 artikla

Taman sopimuksen mukaisesti annetuista etuuksista aiheutuvat kustannuk-
set jiifvt oleskelumaan rasitukseksi.

5 artikla
Milloin sopimusmaiden lainsiiddntoon sisiltyy siinn6ksid siiti, etta in-

valiidielakkeensaaja, hanen saavutettua mdiratyn ian, on siirtyvi saamaan
vanhuuseliketti, on invaliidielaketta oleskelumaassa saaville toisen sopimusmaan
kansalaisille alettava antaa vanhuuselikettd samoin edellytyksin kuin oleskelu-
maan omille kansalaisille.

6 artikla

Tama sopimus ei rajoita sopimusmaiden oikeutta antaa yleisii mirdiyksii
ulkomaalaisten oleskeluoikeudesta asianomaisessa maassa. Sellaisilla mddrayksilld
alk65n kuitenkaan tehtako mahdolliseksi kiertdii tata sopimusta.

7 artikla

Tama sopimus on ratifioitava ja ratifioimiskirjat mahdollisimman pian
talletettava Islannin ulkoasiainministeridi5n.

Sopimus tulee voimaan sen kuukauden ensimmaisena paivina, joka lahinna
seuraa kahdne kalenterikuukauden kuluttua siiti pdivistd. lukien, jolloin ratifi-
oimiskirjat talletettiin.

8 artikla

Jos joku sopimusmaa haluaa sanoa irti sopimuksen on siita tehtava kirjallinen
ilmoitus Islannin hallitukselle, jonka on viipymatta tiedoitettava tasta seki
ilmoituksen vastaanottopaivista muille sopimusmaille.
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Artikel 3

I frAga om villkoren for ritt till de f6rmAner konventionen avser samt r6-
rande f6rmAnernas bevarande, storlek och berikning gilla vistelselandets
bestaimmelser.

F6r att bli berattigad till invalidpensionsf6rmAner i vistelselandet skall
dock vederb6rande antingen hava vistats dir oavbrutet minst fern Ar omedelbart
innan ans6kan g6res eller ocksA hava vistats ddir under minst ett Ar omedelbart
f6re det ans6kan g6res och under denna vistelse hava minst ett Ar varit fysiskt
och psykiskt i stAnd att ut6va normal f6rviirvsverksamhet. F6r ritt till ovriga
f6rmAner enligt denna konvention - proteser samt sjukvArds- och utbildnings-
avensom arbetsvArdande Atgrder - skall vederb6rande vara stadigvarande bo-
satt i vistelselandet. Tillfallig frAnvaro frAn vistelselandet tages icke i betraktande.

Artikel 4

Utgifterna f6r f6rmiAner enligt denna konvention skola baras av vistelse-
landet.

Artikel 5
InnehAller lagstiftningen i f6rdragsslutande land regler, enligt vilka den

som uppbiir invalidpension skall vid viss Alder i stillet erh~lla Alderspension,
skall medborgare frAn 6vriga f6rdragsslutande inder, som uppbdra invalid-
pensionsf6rminer, fa dessa ersatta av Alderspension enligt samma regler, som
giilla f6r vistelselandets egna medborgare.

Artikel 6

Denna konvention medf6r icke nAgon inskrdnkning i de f6rdragsslutande
1indernas ratt att meddela allminna bestammelser om utlinningars ratt att
uppehAlla sig i vederb6rande land. SAdana bestaimmelser mA dock icke 6ppna
minjlighet att kringgA konventionen.

Artikel 7

Denna konvention skall ratificeras och ratifikationshandlingarna skola
snarast m6jligt deponeras i det islandska utrikesministeriet.

Konventionen trader i kraft f6rsta dagen i den mAnad, som infaller sedan
tvA kalendermiAnader f6rflutit frAn dagen f6r deponeringen av ratifikationshand-
lingarna.

Artikel 8

Onskar nAgot av de f6rdragsslutande linderna uppsaga konventionen, skall
skriftligt meddelande darom tillstiillas den islandska regeringen, som onedelbart
har att underriitta de andra fordragsslutande 1inderna harom och om dagen dA
meddelandet mottogs.
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Irtisanominen koskee vain irtisanomisilmoituksen tehnytta maata, ja se on
voimassa sen tammikuun 1 pdivdsta lukien, joka seuraa v~ihintiin kuuden kuu-
kauden kuluttua siitd pdiv~ista lukien, jolloin Islannin hallitus vastaanotti irti-
sanomisilmoituksen.

Sopimus on sdilytettdvi Islannin ulkoasiainministeri6n arkistossa, ja on
ministerion toimitettava siitd oikeaksi todistetut jdljenn6kset kullekin sopimus-
maan hallitukselle.

Edellaolevan vakuudeksi ovat asianomaiset valtuutetut allekirjoittaneet
timan sopimuksen.

Laadittu Reykjavikissa heinakuun 20 pdivdni 1953 yhtena suomen-,
islannin-, norjan-, ruotsinja tanskankielisend kappaleena, joissa ruotsiksi kuiten-
kin on kaksi tekstii, toinen Suomeja ja toinen Ruotsia varten.

(Sign.) Vieno SIMONEN

(Sign.) Steingr. STEINI6RSSON
(Sign.) Aaslaug AASLAND

(Sign.) G. E. STRANG

(Sign.) Poul S6RENSEN

PAATTOPOYTAKI RJA

Tana pdiviind tapahtuneen Suomen, Islannin, Norjan, Ruotsin ja Tanskan
vtilill v~ihentyneen ty6kyvyn perusteella vastavuoroisesti annettavista etuuksista
tehdyn sopimuksen allekirjoittamisen yhteydessd ovat sopimusmaiden valtuutetut
antaneet seuraavan selityksen :

Sopimusmaiden tarkoituksena on ollut antaa toisten sopimusmaiden
kansalaisille vahentyneen ty6kyvyn perusteella oikeus etuuksiin oleskelumaassa
voimassa olevien sddnsten mukaisesti.

Lakiin perustuvien etuuksien olkootpa ne joko invaliidielike-etuuksia tai
tekojasenia, Iidkintd-, koulutusja ty6 huoltotoimenpiteita, on siis sopimuksessa
tarkoitetuille henkiloille oltava samat kuin oleskelumaan omilla kansalaisilla.
Jokaisen maan on pyrittivti turvaamaan sopimuksessa tarkoitetuille henkiloille
myos sellaiset etuudet, joiden myontaminen on riippuvainen kuntien omista
mddrayksisti.

Tanskan osalta on huomioon otettava, ettad vaikka invaliidieldkkeen (invalid-
rente) my6ntaminen Tanskassa my6s toisten sopimusmaiden kansalaisille
edellyttai kuulumista maan invaliidivakuutukseen, sellainen Tanskan kansalaisia
koskeva velvollisuus liittya vakuutukseen ei kuitenkaan koske toisten sopimus-
maiden kansalaisia.

Sopimuksen laajuuden osoittamiseksi, sopimusmaat ovat ilmoittaneet, etti
nyt voimassaolevan lainsiidann6n mukaan sopimukseen kuuluvat seuraavat
etuudet :
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Uppsigningen galler endast det land, som verkstillt densamma, och har
giltighet frAn och med ingAngen av det kalenderAr, som intriffar sedan minst
sex mAnader f6rflutit frAn det den islindska regeringen mottagit meddelande
om uppsigningen.

Konventionen skall vara deponerad i isldndska utrikesministeriets arkiv,
och bestyrkta avskrifter skola av utrikesministeriet tillstillas envar av de f6r-
dragsslutande l~Indernas regeringar.

TILL BEKRAFTELSE HARAv hava de respektive fullmiktige undertecknat denna
konvention.

SOM SKEDDE i Reykjavik i ett exemplar pA finska, danska, islindska, norska
och svenska sprAket, dock sAvitt angAr svenska sprAket i tvA texter, en f6r Finland
och en f6r Sverige, den 20 juli 1953.

(Sign.) Vieno SIMONEN

(Sign.) Steingr. STEINI6RSSON
(Sign.) Aaslaug AASLAND
(Sign.) G. E. STRANG
(Sign.) Poul SbRENSEN

SLUTPROTOKOLL

I samband med undertecknandet denna dag av konventionen mellan
Finland, Danmark, Island, Norge och Sverige om 6msesidigt utgivande av
f6rmAner i anledning av nedsatt arbetsf6rmAga hava de befullmaktigade ombuden
f6r de f6rdragsslutande landerna avgivit f61jande f6rklaring.

Det har varit de f6rdragsslutande lindernas avsikt att tillf6rsakra med-
borgare frin de andra landerna ratt till f6rmAner i anledning av nedsatt arbets-
f6rmAga enligt de bestdmmelser, som gdlla i vistelselandet.

Nir det giller lagstadgade f6rmAner, vare sig dessa avse invalidpensions-
f6rminer, proteser eller sjukvArds-, utbildnings- och arbetsvArdande Atgarder,
skola slunda f6rmAnerna f6r personer, som falla under konventionen, vara
desamma som f6r vistelselandets egna medborgare. Nir det galler f6rmAner,
som bero pA kommuns eget beslut, skall varje land strdva efter att tillf6rsdkra
personer, som falla under konventionen, ocksA sAdana f6rmAner.

F6r Danmarks vidkommande markes, att ratten till invalidpension i Dan-
mark aven f6r medborgare frAn de andra f6rdragsslutande linderna ar beroende
av att vederb6rande ar ansluten till den danska invalidf6rsakringen, men att
den plikt att ansluta sig till invalidf6rsakringen, som Avilar danska medborgare,
ej f6religger f6r medborgare frAn de andra f6rdragsslutande linderna.

Till belysning av konventionens omfattning ha de enskilda landerna angivit,
att enligt den nu gallande lagstiftningen f61jande f6rmAner falla under konven-
tionen:

N- 3142
Vol. 228-5



58 United Nations - Treaty Series 1956

Suomessa:

1) toukokuun 31 paiviina 1937 annetun kansanelikelain mukainen ty6ky-
vytt6myyselake samoin kuin sanotun lain 51 §: ssd tarkoitettu sairaanhoito ja
ammattiopetus sekii ty6viilineiden ja muiden apuneuvojen anto;

2) joulukuun 30 paiviina 1946 annetun invaliidihuoltolain mukainen in-
valiidihuolto;

3) kesakuun 14 paiviina 1951 annetun invaliidirahalain mukainen invaliidi-
raha.

Islannissa:
1) kansanvakuutuslain No 50/1946 ja siihen liittyviin lisalain No 38/1953

mukaiset etuudet :
a) kansanvakuutuslain 18 ja 19 §: ssd, verrattuna lisilain 5 §: an, tarkoitettu

invaliidielake;
b) kansanvakuutuslain 20 ja 22 §: ssi, verrattuna lisiflain 5 §: a*n, tarkoitettu

lapsielake;
c) kansanvakuutuslain viiiaikaisten mdirdysten 3 kappaleessa tarkoiettu

invaliidiavustus;
d) kansanvakuutuslain 38 §: ssi, verrattuna lisalain 5 §: an, tarkoitettu

aviopuolisoavustus;
e) kansanvakuutuslain 17 §; ssd tarkoitettu avuttomuusavustus;
f) lisilain 23 §: n 6 kappaleessa tarkoitettu sairaskassa-apu;

2) lain No 78/1936 1 §: n 3 kappaleessa ja 6 §: n 4 kappaleessa, verrattuina
8 §:an, tarkoitetut etuudet (proteesit).

Noijassa:
1) raajarikkoisista kesakuun 19 paiviina 1936 annetun lain mukaiset etuudet;
2) sokeiden ja raajarikkoisten avustamisesta heinakuun 16 paiiviind 1936

annetun valiaikaisen lain mukainen avustus;

3) valtion varoilla kokonaan tai osittain toimivissa erikoislaitoksissa, osaty6-
kykyisille annettava ammattiopetus ja uuteen ammattiin koulutus.

Ruotsissa:

1) kesakuun 29 paivana 1946 annetun kansanelikelain mukainen invali-
idielike ja sairausavustus, sekii naihin etuihin liittyvii indeksilisA, vaimolisii,
asuntolisa ja sokeuslisd;

2) erityisestii lapsiavustuksesta leskien ja invaliidien ym lapsille heinakuun
26 piaiviina 1947 annetussa laissa tarkoitettu erityinen lapsiavustus invaliidiela-
kettii saavien ja sairausavustukseen oikeutettujen lapsille;

3) valtiollinen ja valtion tukema invaliditeettia estaiiv toiminta sekii val-
tiollinen ja valtion tukema ty6ja raajarikkoishuolto, kuuromykkien ja sokeiden
huolto mukaanluettuna.
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Fdr Finland:

1) pension pA grund av arbetsofdrmAga enligt lagen den 31 maj 1937 om
folkpensionering ivensom i § 51 sagda lag Asyftad sjukvArd och yrkesutbildning
samt tilldelande av arbetsredskap och 6vriga hjalpmedel;

2) invalidvArd enligt lagen den 30 december 1946 om invalidvArd;

3) invalidpenning enligt lagen den 14 juni 1951 om invalidpenning.

F6r Danmark:

1) invalidpension med tillagg enligt folkf6rsdkringslagen;

2) hjalp och yArd enligt § 62 folkf6rsdkringslagen;

3) Atgdrder enligt § 60 folkf6rsiikringslagen;

4) hjilp At kroniskt sjuka enligt §§ 247 och 248 vArdlagen (forsorgsloven).

For Island:

1) f6rmAner enligt folkf6rsikringslagen nr. 50/1946 och tillaggslagen nr
38/1953 :

a. invalidpension enligt §§ 18 och 19 folkf6rsakringslagen, jfr. § 5 tillaggs-
lagen;

b. barnpension enligt §§ 20 och 22 folkfdrsakringslagen, jfr. § 5 tilliggs-
lagen;

c. invalidbidrag enligt tredje stycket folkf6rsakringslagens provisoriska
bestammelser;

d. makebidrag enligt § 38 folkf6rsiikringslagen, jfr. § 5 tillaggslagen;
e. hjdlpl6shetsbidrag enligt § 17 folkf6rsiikringslagen;
f. sjukkassekontingent enligt § 23 sjdtte stycket tilldggslagen;

2) f6rmAner enligt lagen nr. 78/1936 § 1 tredje stycket och § 6 fjArde
stycket, jfr. § 8 (proteser).

F6r Norge:

1) f6rmAner enligt lagen den 19 juni 1936 om vanfdra;

2) hjalp till blinda och vanf6ra enligt provisorisk lag den 16 juli 1936
om hjdlp till blinda och vanf6ra;

3) yrkesundervisning och omskolning f6r partiellt arbetsf6ra genom de
specialinstitutioner, som helt eller delvis drivas med statens medel.

F6r Sverige:

1) invalidpension och sjukbidrag enligt lagen den 29 juni 1946 om folk-
pensionering samt indextilldgg, hustrutilligg, bostadstillagg och blindtilligg till
sAdana f6rmAner;
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Tanskassa:

1) kansanvakuutuslaissa tarkoitettu invaiidielake lisineen;

2) kansanvakuutuslain 62 §: ssi tarkoitetut avustus- ja hoitoetuudet;

3) kansanvakuutuslain 60 §: ssi tarkoitetut toimenpiteet;

4) huoltolain 247-248 §: ssd tarkoitettu apu pitkdiaikaisesti sairaille.

Sopimusmaat ottavat tehtdivdkseen ilmoittaa toisilleen viimeistddn kahden
kuukauden kuluessa tdssd sopimuksessa tarkoitetussa lainsiidnn6ssiin tapah-
tuneista muutoksista ja lisayksisti.

Jos oleskelu maassa - lukuunottamaatta tilapiisti poissaoloa - on kestanyt
vihintiin 5 vuotta, tarkoitetaan sopimuksen 3 artiklassa mainitulla tilapaiisella
poissaololla enintdiin neljdn kuukauden poissaoloaikaa. Mikdli oleskelu maassa -

lukuunottamatta tilapdistd poissaoloa - on kestinyt vdhemmin kuin 5 vuotta,
tarkoitetaan sopimuksen 3 artiklassa mainitulla tilapdiiselli poissaololla enintddn
yhden kuukauden poissaoloaikaa. Kuitenkin voidaan molemmissa tapauksissa
pitempdikin poissaoloa pitdd tilapaisena, milloin erikoisia syiti on olemassa.
Tdilaisina syind voidaan ottaa huomioon asianomaisen kokonaisoleskeluaika
oleskelumaassa ja poissaolon tarkoitus.

Tdmd poytakirja tulee voimaan samanaikaisesti kuin yll1mainittu sopimus
ja on silld oleva sama vaikutus ja pysyviisyys kuin sopimuksellakin.

Edelliolevan vakuudeksi ovat asianomaiset valtuutetut allekirjoittaneet
taman pidtt6p6ytikirjan.

Tehty Reykjavikissa, heinikuun 20 piiviind 1953 yhtenai suomen-, islannin,
norjan-, ruotsinja tanskankielisend kappaleena, joissa ruotsiksi kuitenkin on
kaksi tekstia, toinen Suomea ja toinen Ruotsia varten.

(Sign.) Vieno SIMONEN

(Sign.) Steingr. STEINF6RSSON

(Sign.) Aaslaug AASLAND
(Sign.) G. E. STRANG

(Sign.) Poul S6RENSEN
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2) sdrskilt barnbidrag f6r barn till invalidpensiondrer och sjukbidragsbe-
rattigade enligt lagen den 26 juli 1947 om sirskilda barnbidrag till ankors och
invaliders m. fl. barn;

3) Atg drder inom den statliga och statsunderst6dda invaliditetsforebyggande
verksamheten dvensom statligt och statsunderst6dd arbets- och vanf6revard,
dari inbegripen vArd av d6vstumma och blinda.

De f6rdragsslutande 1dnderna Ataga sig att senast inom tva mAnader under-
ratta varandra om dndringar och tilliigg i den lagstiftning, som avses med kon-
ventionen.

Om vistelsetiden - frinsett tillfiillig frAnvaro - dr fern Ar eller laiingre,
skall med tillfiillig frAnvaro enligt art. 3 i konventionen avses frAnvaro, som icke
striicker sig 6ver fyra mAnader. Ar daremot vistelsen - frAnsett tilfillig frAnvaro
-kortare an fern Ar, skall med tillflillig frAnvaro enligt artikel 3 i konventionen
avses frAnvaro, som icke striicker sig 6ver en mAnad. Dock kan i btda fallen
ocksA frAnvaro av lingre varaktighet betraktas som tillfdllig nar sarskilda skill
tala darf6r. SAlunda kan hinsyn tagas till varaktigheten av vederb6randes
sammanlagda vistelse i vistelselandet och anledningen till frAnvaron.

Detta slutprotokoll trader i kraft samtidigt med ovannamnda konvention
och skall hava samma verkan och varaktighet som konventionen.

TILL BEKRAFTELSE HARAV hava de respektive fullmdktige undertecknat detta
slutprotokoll.

SOM SKEDDE i Reykjavik i ett exemplar pA finska, danska, islandska, norska
och svenska sprAket, dock sAvitt angAr svenska sprAltet i tvA texter, en f6r Finland
och en f6r Sverige, den 20 juli 1953.

(Sign.) Vieno SIMONEN

(Sign.) Steingr. STEINP6RSSON

(Sign.) Aaslaug AASLAND

(Sign.) G. E. STRXNG

(Sign.) Poul SERENSEN
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

No. 3142. MILLIRIKJASAMNINGUR MILLI ISLANDS,
DANMERKUR, FINNLANDS, NOREGS OG SVIIJODAR
UM GAGNKVAEMI VARDANDI GREIDSLUR VEGNA
SKERTRAR STARFSHIEFNI

Forseti 1 clveldisins fslands, Hans HAtign konungur Danmerkur, forseti
1YOveldisins Finnlands, Hans Hdtign konungur Noregs og Hans H~tign konungur
Svij6lar, ser hafa komiO s~r saman um a gera meb s~r millirikjasamning
um gagnkvwrmi var0andi grei~slur vegna skertrar starfsh-fni, hafa itnefnt sem
umbocssmenn sina:

Forseti l1oveldisins fslands:
Forsaetis- og fdlagsmlar bherra Steingrim Steinb6rsson.

Hans Hitign konungur Danmerkur:
Vinnu- og f~lagsmAlardiherra Poul S6rensen.

Forseti IyOveldisins Finnlands:
F61agsmlarcherra Vieno Simonen.

Hans HAtign konungur Noregs:
Fdagsm larAoherra Aaslaug Aasland.

Hans HAtign konungur Svilj6bar:
F6lagsm lardoherra G. E. String,

sem, ao fengnum nauosynlegum umbo~um, hafa orbiO AsAttir um eftirfarandi:

1. grein

Samningsrikin skuldbinda sig til jess ao lAta rikisborgurum annars samnings-
rikis i t6 greioslur vegna skertrar starfsh~efni i samrermi vio Akveoi essa sam-
nings.

Kona, sem ekki er sjAlf rikisborgari i samningsriki, en er eoa var siOast
gift rikisborgara hlutaoeigandi rikis, nytur sama r~ttar og rikisborgari Pess rikis.

Enn fremur n3tur sA, sern Our hefur Att rikisfang i samningsriki og hefur
ekki 6olazt rikisfang i 6Oru riki, sama r~ttar og rikisborgarar Pess rikis.

2. grein

Greioslur vegna skertrar starfshefni taka samkvmnt samningi essum til
6rorkulifeyris, gervilima, svo og rAbstafana var~andi laekningu, jAlfun og vinnu.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORV GIEN]

No. 3142. KONVENSJON MELLOM NORGE, DANMARK,
FINLAND, ISLAND OG SVERIGE OM GJENSIDIGHET
MED HENSYN TIL YTELSER PA GRUNN AV NEDSATT
ERHVERVSEVNE

Hans Majestet Norges Konge, Hans Majestet Kongen av Danmark, Re-
publikken Finlands President, Republikken Islands President og Hans Majestet
Kongen av Sverige, som er kommet overens om A avslutte en konvensjon om
gjensidighet med hensyn til ytelser pA grunn av nedsatt erhvervsevne, har til
sine befullmektigede oppnevnt:

Hans Majestet Norges Konge:

Sosialminister Aaslaug Aasland.

Hans Majestet Kongen av Danmark:

Arbeids- og sosialminister Poul Sdrensen.

Republikken Finlands President:

Minister Vieno Simonen.

Republikken Islands President:

Stats- og sosialminister Steingrimur Steinp6rsson.

Hans Majestet Kongen av Sverige:

StatsrAd og sjef for sosialdepartementet G. E. Striing,

hvilke, beh6rig befullmektigede, er kommet overens om f6lgende artikler:

Artikkel 1

De kontraherende land forplikter seg til A gi statsborgere fra et annet av
de kontraherende land ytelser pA grunn av nedsatt erhvervsevne i samsvar med
forskriftene i denne konvensjon.

Likt med statsborgere i et av landene stilles en kvinne som ikke selv har
statsborgerrett i landet, men som er eller senest har vert gift med en statsborger
i vedkommende land.

Likt med statsborger i et av landene stilles videre den som tidligere har
vert statsborger i vedkommende land, og som ikke har fitt statsborgerrett i
noe annet land.

Artikkel 2

Ytelser pA grunn av nedsatt erhvervsevne omfatter etter denne konvensjon
uforhetstrygd, proteser, saint helbredelses-, opplerings- og erhvervstiltak.
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3. grein

Um skilurlin fyrir r~tti til greioslna, sem samningurinn tekur til, svo og
um upphxo greibslnanna og (itreikning fer eftir reglum dvalarlandsins.

Til bess ao M8last r~tt til 6rorkulifeyris i dvalarlandinu verour hlutaoeigandi
b6 annaohvort ao hafa dvalizt bar samfleytt i a. m. k. 5 Arin nwstu, Aour en
krafa um hann er borin fram, eoa hafa dvalizt bar a. m. k. sibasta Aria Aour
en krafan er borin fram og hafa A pessum tima verio a. m. k. eitt Ar likamlega
og andlega fer um ab inna af h6ndum venjuleg st6rf. Til bess a0 6Mlast r~tt
til annarra greioslna samkvaemt bessum samningi, p. e. gervilima og rAostafana
varoandi lakningar, pjAlfun og vinnu, verour hlutaoeigandi ao hafa eignazt fast
heimili i dvalarlandinu. Fjarvera fri dvalarlandinu um stundarsakir skiptir ekki
mAli.

4. grein

Dvalarlandib skal standa straum af kostnaoi via grei~slur samkvaemt
samningi pessum.

5. grein

Ef l6ggj6f samningsrikis hefur ab geyma reglur um Pao, ao 6rorkulif-
eyrispegi skuli, er hann nwr Akveonum aldri, fi ellilifeyri i stao 6rorkulifeyris,
skulu 6rorkulifeyrisbegar, sem eru rikisborgarar annarra samningsrikja, hefja
t6ku ellilifeyris eftir s6mu reglum og rikisborgarar dvalarlandsins.

6. grein

Samningur pessi skeroir ekki r6tt samningsrikjanna til Pess al setja almennar
reglur um r~tt erlendra manna til dvalar i hluta oeigandi landi. Slikar reglur
mega b6 ekki opna leio til pess ao sni~ganga samning henna.

7. grein

Samning Penna skal fullgilda, og fullgildingarskj6lunum skal, svo flj6tt ser
unnt er, komio til varoveizlu i islenzka utanrikisrAouneytinu.

Samningurinn gengur i gildi fyrsta dag noesta mAnaoar eftir ao licnir eru
tveir heilir almanaksminuOir frA afhendingu fullgildingarskjalanna.

8. grein

Vilji eitthvert samningsrikjanna segja samningnum upp, skal skrifleg
tilkynning um bao send islenzku rikisstj6rninni, en hiin skal begar skyra hinum
samningsrikjunum frA pvi og hvaoa dag tilkynningin barst henni i hendur.
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Artikkel 3

NAr det gjelder vilkArene for A fR tilkjent og bevare de ytelser som konvens-
jonen omfatter, samt ytelsenes st6rrelse og beregning, gjelder oppholdslandets
regler.

Dog mA vedkommende for A fA rett til uf6rhetstrygd i oppholdslandet enten
ha oppholdt seg der uavbrutt i minst 5 Ar umiddelbart f6r begjering om dette
blir satt fram, eller ha oppholdt seg der minst 1 Ar f6r begjering settes fram,
og under dette opphold i minst 1 Ar ha vaert fysisk og psykisk i stand til A ut6ve
et normalt erhverv. For A fA rett til de 6vrige ytelser etter denne konvensjon
- proteser, helbredelses-, opplaerings- og erhvervstiltak - ma vedkommende
ha erhvervet fast bopel i oppholdslandet. Midlertidig fraver fra oppholdslandet
kommer ikke i betragtning.

Artikkel 4

Utgifter ved ytelser etter denne konvensjon beres av oppholdslandet.

Artikkel 5

Er det i de kontraherende lands lovgivning fastsatt regler om at en person
som fAr uf6rhetstrygd skal gA over til A fA alderstrygd nAr vedkommende har
nAdd en viss alder, skal statsborgere fra de andre kontraherende land som
mottar uf6rhetstrygd gA over til alderstrygd etter samme regler som oppholds-
landets statsborgere.

Artikkel 6

Denne konvensjon medf6rer ingen innskrenkninger i de kontraherende
lands rett til A gi almindelige bestemmelser om utlendingers rett til A oppholde
seg i vedkommende land. Slike bestemmelser mA dog ikke Apne mulighet for
at denne konvensjon omgAs.

Artikkel 7

Denne konvensjon skal ratifiseres og ratifikasjonsdokumentene skal snarest
mulig deponeres i det islandske utenriksministeriums arkiv.

Konvensjonen trer i kraft den f6rste dag i den mAneden som f6lger to fulle
kalendermAneder etter datoen for deponeringen av ratifikasjonsdokumentene.

Artikkel 8

Onsker noen av de kontraherende land A si opp konvensjonen, skal skriftlig
melding om dette tilstilles den islandske regjering, som straks skal underrette
de andre kontraherende land herom og om den dato da meldingen ble mottatt.
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Upps6gnin gildir a~eins fyrir Pab land, sem hana hefur tilkynnt, og gildir
hfin frA 1. jandar a8 li6num a. m. k. sex mAnuOum frA Pvi er islenzka rikisstj6rnin
t6k viO tilkynningu um upps6gnina.

Samninginn skal varOveita i skjalasafni islenzka utanrikisriOuneytisins, og
skal PaO lAta rikisstj6rnum allra samningsrikjanna i t6 staofest afrit af honum.

PESSU TIL STADFESTU hafa umbo~smenn hvers rikis fyrir sig undirrita3
samning Penna.

GERT i Reykjavik i einu eintaki i islenzku, d6nsku, finnsku, norsku og
sensku, en al Pvi er sxnskuna snertir i tveim textum, 68rum fyrir Finnland,
en hinum fyrir SviPj6T, hinn 20. jfili 1953.

(Sign.) Steingr. STEINI6RSSON

(Sign.) Aaslaug AASLAND

(Sign.) G. E. STRANG

(Sign.) Poul SORENSEN

(Sign.) Vieno SIMONEN

LOKABOKUN

f sambandi vio undirritun i dag A samningi milli fslands, Danmerkur,
Finnlands, Noregs og Svilj6oar um gagnkvxmi var~andi greioslur vegna
skertrar starfshafni hafa umbo~smenn samningsrikjanna 1Ist yfir 1,vi, sem h6r
fer A eftir :

Iad hefur veri) tiletlun samningsrikjanna ao veita rikisborgurum hinna
rikjanna r6tt til greioslna vegna skertrar starfshaefni eftir beim reglum, sem gilda
i dvalarlandinu.

Iegar um er ao raua greibslur samkvwmt heimild i 16gum, hvort sem Pmr
eru f6lgnar i 6rorkulifeyri, gervilimum eoa ridst6funum var~andi lxkningu,
Jijlfun e~a starf, skulu lwr vera hinar somu til Peirra, sem samningurinn tekur

til, og rikisborgara landsins. Ao kvi er tekur til viob6targreioslna, sem hWtar
eru ikv6rcunum einstakra sveitarflaga, skal hvert riki leitast vic a3 tryggja
Peim, sem samningurinn tekur til, einnig slikar grei~slur.

Ao kvi er tekur til Danmerkur skal Pao fram tekio, ab skilyroi fyrir 5r-
orkulifeyri, einnig a6 Pvi er snertir rikisborgara hinna samningsrikjanna, er Pao,
a8 hluta0eigandi s6 me0limur d~nsku 6rorkutrygginganna, en skyldan til Pess
ao leita uppt6ku i tryggingamar, sem l6gO er A danska rikisborgara, tekur ekki
til rikisborgara hinna samningsrikjanna.

Til sk3ringar i Pvi, hversu viotaekur samningur 1essi er, hafa hin einstoku
riki 1 st yfir 1vi, a) samkvaemt nigildandi 16ggj6f falli eftirtaldar greibslur undir
samninginn:
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Oppsigelsen gjelder bare for det land som har meddelt den, og har gyldighet
fra den 1. januar som inntreffer minst 6 m~ineder etter at den islandske regjering
har mottatt melding om oppsigelsen.

Konvensjonen skal vwre deponert i det islandske utenriksministeriums
arkiv, og bekreftede avskrifter skal av det islandske utenriksministerium tilstilles
enhver av de kontraherende lands regjeringer.

TIL BEKREFTELSE AV DETTE har de respektive befullmektigede undertegnet
denne konvensjon.

SOM BLE UTFERDIGET i Reykjavik i et eksemplar pi norsk, dansk, finsk,
islandsk og svensk sprik, og slik at det pA svensk ble utferdiget to tekster, en
for Finland og en for Sverige, den 20. juli 1953.

(Sign.) Aaslaug AASLAND

(Sign.) G. E. STRANG

(Sign.) Poul S6RENSEN

(Sign.) Vieno SIMONEN

(Sign.) Steingr. STEINI6RSSON

SLUTTPROTOKOLL

I tilslutning til undertegnelsen i dag av konvensjonen mellom Norge,
Danmark, Finland, Island og Sverige om gjensidighet med hensyn til ytelser
pA grunn av nedsatt erhvervsevne har de befullmektigede for de kontraherende
stater avgitt f6lgende erklering :

Det har vrt de kontraherende lands hensikt A gi statsborgere fra de andre
land rett til ytelser pA grunn av nedsatt erhvervsevne etter de regler som gjelder
i oppholdslandet.

NAr det gjelder ytelser med hjemmel i lov, hva enten disse bestAr i ufor-
hetstrygd eller proteser, helbredelses-, opplwrings- og erhvervstiltak, skal
ytelsene sAledes for personer som omfattes av konvensjonen vxre de samme
som for oppholdslandets egne borgere. Nr det gjelder tillegg, som er avhengig
av den enkelte kommunes egne bestemmelser, skal hvert land s6ke A sikre
personer som omfattes av konvensjonen ogsA slike ytelser.

For Danmarks vedkommende bemerkes det at adgangen til invaliderente
i Danmark ogsA for statsborgere fra andre kontraherende land er avhengig av
at vedkommende er medlem av den danske invalideforsikring, men at den
plikt til A s6ke opptakelse i invalideforsikringen som pAhviler danske statsborgere,
ikke omfatter statsborgere fra de andre kontraherende land.

Til belysning av konvensjonens rekkevidde har de enkelte land erklwrt at
f6lgende ytelser etter den for tiden gjeldende lovgivning faller inn under kon-
vensjonen:
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A Islandi:

1. Greioslur samkvxmt almannatryggingal6gunum nr. 50/1946 og vioauka-
16gum nr. 38/1953 :

a. Ororkulifeyrir samkvrmmt 18. og 19. gr. almannatryggingalaganna, sbr.
5. gr. vilaukalaganna.

b. Bamalifeyrir samkvomt 20. og 22. gr. almannatryggingalaganna, sbr. 5.
gr. viclaukalaganna.

c. Ororkustyrkur samkvemt 3. brAoabirg~aAkvmei almannatryggingala-
ganna.

d. Makabatur samkvaemt 38. gr. almannatrygginglaganna, sbr. 5. gr.
vioaukalaganna.

e. Ellilifeyrishakkun samkvxrmt 17. gr. almanna tryggingalaganna.
f. Sjtikrasamlagsibgj61d samkvrmmt 6. t61uliO 23. gr. vilaukalaganna.

2. Grei~slur samkvmt 16gum nr. 78/1936, 1. gr. 3 mgr. og 6. gr. 4. mgr.,
sbr. 8 gr. (gervilimir).

I Danm6rku:

1. Ororkulifeyrir isamt vioaukum samkvmt almannatryggingal6gunum.
2. Aostoo og hjfikrun samkvmt 62. gr. almannatryggingalaganna.
3. Riostafanir samkvrmmt 60. gr. almannatryggingalaganna.
4. Aostoo til langvarandi sjfiklinga samkvmt 247. og 248. gr. framfwrs-

lulaganna.

I Finnlandi:
1. Lifeyrir vegna vanh.fni til vinnu, sern reglur eru um i l6gurn um

veitingu lifeyris frA 31. mai 1937 svo og sjikrahjAlp sii, sem raoir urn i 51. gr.
nefndra laga og yrkisnrn og veiting vinnutakja og annarra hjAlpartxkja.

2. Oryrkjaum6nnun samkvemt 16gum um umnnum 6ryrkja frA 30. des-
ember 1946.

3. Ororkustyrkir samkvoemt l6gurn um 6rorkustyrki frA 14. jini 1951.

I Noregi:
1. Greicslur samkvrmmt 16gum frA 19. j6ni 1936, urn 6ryrkja.

2. A~stoo til blindra og 6ryrkja samkvemt brioabirgoalgum frA 16. j6lH
1936, um aostoo vio blinda og 6ryrkja.

3. YrkisnAmm og kennsla n3s starfs fyrir li, ser eru vinnufterir a0 nokkru,
i Peim s~rsiofnunum, ser a 61lu eoa nokkru leyti eru starfrxktar d rikisins
kostnao.

I Svipjdd:
1. Ororkulifeyrir og sj~krastyrkur samkvmt l6gurn frA 29. jiini 1946, urn

lifeyrisgreioslur Asamt visit6luuppb6t, makab6tum, hiisneoisuppb6t og blind-
rauppb6t i slikar grei0slur.
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For Norge:

1) Ytelser i henhold til lov av 19. juni 1936 om vanf6re.

2) Hjelp til blinde og vanf6re i henhold til midlertidig lov av 16. juli 1936
om hjelp til blinde og vanf6re.

3) Yrkesopplering og omskoling av delvis arbeidsf6re gjennom de spesial-
institusjoner som helt eller delvis drives med statens midler.

For Danmark:

1) Invaliderente med tillegg i henhold til folkeforsikringsloven.
2) Bistands- og pleieytelser i henhold til folkeforsikringslovens § 62.
3) Foranstaltninger i henhold til folkeforsikringslovens § 60.
4) Kronisk sykehjelp i henhold til forsorgslovens §§ 247-248.

For Finland:

1) Pensjon pA grunn av arbeidsuf6rhet, hvorom regler er gitt i lov om
folkepensjonering av 31. mai 1937, likesom den i nevnte lovs § 51 omhandlede
sykehjelp og yrkesopplering sait tildeling av arbeidsredskaper og ovrige
hjelpemidler.

2) Invalideforsorg i henhold til lov om invalideforsorg av 30. desember
1946.

3) Invalidepenger i henhold til lov om invalidepenger av 14. juni 1951.

For Island:

1) Ytelser i henhold til folkeforsikringsloven nr. 50/1946 og tilleggslov nr.
38/1953 :

a. Invaliderente i henhold til folkeforsikringslovens §§ 18 og 19, jfr. tilleggs-
lovens § 5.

b. Barnerente i henhold til folkeforsikringslovens §§ 20 og 22, jfr. tilleggs-
lovens § 5.

c. Invalidebidrag i henhold til folkeforsikringslovens midlertidige bestem-
melser, stk. 3.

d. Ektefellebidrag i henhold til folkeforsikringslovens § 38, jfr. tilleggs-
lovens § 5.

e. Hjelpel6shetsbidrag i henhold til folkeforsikringslovens § 17.
f. Sykekassekontingent i henhold til tilleggslovens § 23, stk. 6.

2) Ytelser i henhold til lov nr. 78/1936 § 1, stk. 3, og § 6, stk. 4, jfr. § 8
(proteser).

For Sverige:

1) Invalidepensjon og sykebidrag i henhold til lov av 29. juni 1946 om
folkepensjonering, sait indekstillegg, hustrutillegg, boligtillegg og blindetillegg
til slike ytelser.
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2. S~rstakar bamauppbxetur fyrir b6rn 6rorkulifeyrispega og Peirra, sem
r&t eiga A sjfikrastyrkjum samkvamt 16gum frA 26. ji1 1947, um srstakar
bamauppbmtur til barna ekkna og 6ryrkja o. fl.

3. RAbstafanir framkvamdar eba styrktar af rikinu til pess ao koma i veg
fyrir 6rorku svo og starfs- og oryrkjaumonnun, sem framkvemd er e~a styrkt
af rikinu, par meo talin um6nnun daufdumbra og blindra.

Hafi dv6l - aO undanskilinni fjarvist um stundarsakir - stabio i fimm
Ar e~a lengur, ber ao skilja fjarvist um stundarsakir samkvamt 3. gr. samningsins
sem fjarvist, er ekki standi lengur en fj6ra minuli. Hafi dv6lin - ao undans-
kilinni fjarvist um stundarsakir - staoio skemur en 5 Ar, ber ao skilja fjarvist
um stundarsakir samkvwemt 3. gr. samningsins sem fjarvist, er ekki standi lengur
en 1 minuc. f bAWum tilvikunum mA P6 lita A fjarvist i lengri tima sem s6 hn
um standarsakir, Pegar s~rstakar staOur mmela meo pvi, Pannig mA taka tillit
til Pess, hve lengi hluta~eigandi hefur dvalizt dvalarlandinu samanlagt og Asta-
ounnar fyrir fjarvistinni.

PIESSI LOKAB6KUN GENGUR i gildi samtimis ofannefndum samningi og skal
hafa s6mu verkanir og ni til sama tima og hann.

PESSU TIL STADFESTU hafa umbo~smenn allra samningsrikjanna undirritao
lokab6kun bessa.

(Sign.) Steingr. STEINI6RSSON

(Sign.) Aaslaug AASLAND

(Sign.) G. E. STRANG

(Sign.) Poul S6RENSEN
(Sign.) Vieno SIMONEN
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2) Sarlig barnetillegg for barn til invalidepensionister og sykebidragsbe-
rettigede i henhold til lov av 26. juli 1947 om swrlige barnebidrag til enkers
og invaliders m. fl. barn.

3) Den statlige og statsunderst6ttede invaliditetsforebyggende virksomhet,
saint den statlige og statsunderst6ttede arbeids- og vanf6reforsorg, deri inn-
befattet forsorgen for d6vstumme og blinde.

Hvis et opphold - bortsett fra midlertidig fravaer - har strakt seg over
5 Ar eller mer, forstAes ved midlertidig fravxr etter artikel 3 i konvensjonen
et fravar som ikke strekker seg ut over 4 mineder. Hvis oppholdet - bortsett
fra midlertidig fravxr - har vart under 5 Ar, forstAes ved midlertidig fravwr
etter artikkel 3 i konvensjonen et fravxr som ikke strekker seg ut over 1 mAned.
Dog kan i begge tilfelle ogsA et fravxr av lengre varighet betraktes som mid-
lertidig nAr saerlige grunner taler for det. SAledes kan det tas hensyn til vedkom-
mendes samlede opphold i oppholdslandet og grunnen til fravaret.

Denne sluttprotokoll trer i kraft samtidig med den ovenfor nevnte kon-
vensjon og skal ha samme virkning og vare gyldig for det samme tidsrom som
konvensjonen.

TIL BEKREFTELSE AV DETTE har de respektive befullmektigede undertegnet
denne sluttprotokoll.

SOM BLE UTFERDIGET i Reykjavik i et eksemplar pA norsk, dansk, finsk,
islandsk og svensk sprAk, og slik at det pA svensk ble utferdiget to tekster, en
for Finland og en for Sverige, den 20. juli 1953.

(Sign.) Aaslaug AASLAND

(Sign.) G. E. STRANG

(Sign.) Poul S6RENSEN
(Sign.) Vieno SIMONEN

(Sign.) Steingr. STEINI6RSSON
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[TRANSLATION' - TRADUCTION]

No. 3142. CONVENTION 2 BETWEEN SWEDEN, DENMARK,
FINLAND, ICELAND AND NORWAY RESPECTING
RECIPROCITY IN THE GRANTING OF BENEFITS FOR
REDUCED WORKING CAPACITY. SIGNED AT REYK-
JAVIK, ON 20 JULY 1953

His Majesty the King of Sweden, His Majesty the King of Denmark, the
President of the Republic of Finland, the President of the Republic of Iceland
and His Majesty the King of Norway, having decided to conclude a convention
respecting reciprocity in the granting of benefits for reduced working capacity,
have appointed as their plenipotentiaries

His Majesty the King of Sweden:

Mr. G. E. Strdng, Cabinet Minister and Head of the Ministry of Social
Affairs;

His Majesty the King of Denmark:

Mr. Poul S6rensen, Minister of Labour and Social Affairs;

The President of the Republic of Finland :
Mr. Vieno Simonen, Minister of Social Affairs;

The President of the Republic of Iceland :
Mr. Steingrimur Steinth6rsson, Prime Minister and Minister of Social

Affairs;

His Majesty the King of Norway:

Mr. Aaslaug Aasland, Minister of Social Affairs,

who, having been duly furnished with full powers for that purpose, have agreed
on the following:

Section 1

Each contracting country hereby undertakes to give nationals of the other
contracting countries benefits in respect of reduced working capacity in accord-
ance with the provisions of this Convention.

' Translation by the International Labour Office (International Labour Office, Legislative
Series, May-June 1955), with the exception of the preamble of the Convention and the sixth
paragraph of the Final Protocol.

' Came into force on 1 September 1954, in accordance with section 7, the instruments of
ratification having been deposited in Reykjavik by Sweden on 29 January 1954, by Denmark
on 9 February 1954, by Finland on 1 June 1954, by Iceland on 22 January 1954, and by Norway
on 13 May 1954.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3142. CONVENTION2 ENTRE LA SUI DE, LE DANE-
MARK, LA FINLANDE, L'ISLANDE ET LA NORVIPGE
RELATIVE A L'OCTROI D'AVANTAGES RI1CIPROQUES
EN CAS DE RP-DUCTION DE LA CAPACITIP DE TRA-
VAIL. SIGNI E A REYKJAVIK, LE 20 JUILLET 1953

Sa Majest: le Roi de Suede, Sa Majest6 le Roi de Danemark, le President
de la R~publique de Finlande, le President de la R~publique d'Islande et Sa
Majest6 le Roi de Norv6ge, ayant d~cid6 de conclure une convention relative
A l'octroi d'avantages r~ciproques en cas de r6duction de la capacit6 de travail,
ont d~sign6 pour leurs pl6nipotentiaires, savoir:

Sa Majest6 le Roi de Suede :
Monsieur G. E. String, Ministre, Chef du D~partement des affaires sociales;

Sa Majest le Roi de Danemark:
Monsieur Poul S6rensen, Ministre du travail et des affaires sociales;

Le Pr6sident de la R6publique de Finlande:
Monsieur Vieno Simonen, Ministre des affaires sociales;

Le President de la R6publique d'Islande:
Monsieur Steingrimur Steinth6rsson, Ministre d'1itat et des affaires sociales;

Sa Majest6 le Roi de Norv~ge :
Monsieur Aaslaug Aasland, Ministre des affaires sociales,

lesquels, dfiment autoris6s cet effet, sont convenus des articles suivants:

Article premier

Chacun des pays contractants s'engage I accorder aux ressortissants de
chacun des autres pays contractants des prestations en cas de r6duction de la
capacit6 de travail, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention.

ITraduction du Bureau international du Travail (Bureau international du Travail, Sie
Ugislative, mai-juin 1955), A l'exception du pr6ambule de la Convention et du sixi~me paragraphe
du Protocole final.

2 Entree en vigueur le Ier septembre 1954, conform~ment a l'article 7, les instruments de
ratification ayant 6t6 d~pos~s A Reykjavik, par la Suede le 29 janvier 1954, par le Danemark le
9 f~vrier 1954, par la Finlande le ler juin 1954, par l'Islande le 22 janvier 1954 et par Ia Norv~ge
le 13 mai 1954.
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A woman who is not herself a national of a contracting country but who
is or was last married to a national of a contracting country shall be treated as a
national of such country.

A person who was formerly a national of a contracting country and who
has not acquired the nationality of any other country shall also be treated as
a national of a contracting country.

Section 2

In this Convention " benefits in respect of reduced working capacity"
means invalidity pensions, prosthesis and medical care, training and rehabili-
tation.

Section 3

The provisions of the country of residence shall apply as regards the
conditions for being awarded and continuing to receive the benefits covered
by this Convention and as regards the amount and calculation of such benefits :

Provided that, in order to be entitled to an invalidity pension in the country
of residence, an insured person must either have stayed in that country without
interruption for at least five years immediately before applying for such pension
or have stayed in the country for at least one year immediately before applying
and have during such stay of one year or over been physically and mentally
capable of carrying on his normal occupation. In order to be entitled to the
other benefits under this Convention, i.e. prosthesis, medical care, training and
rehabilitation, the insured person must have acquired a permanent domicile in
the country of residence. Any temporary absence from the said country shall
be disregarded.

Section 4

The cost of providing benefits under this Convention shall be defrayed
by the country of residence.

Section 5

If provision has been made in the legislation of a contracting country
whereby a person in receipt of an invalidity pension shall, on attaining a specified
age, receive instead an old-age pension, nationals of the other contracting
countries who are in receipt of an invalidity pension shall receive instead an
old-age pension in accordance with the same rules as the nationals of the country
of residence.
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Toute femme qui n'est pas elle-meme ressortissante d'un pays contractant
mais qui est marine ou 6tait marine en dernier lieu avec un ressortissant d'un
pays contractant sera consid6r~e comme une ressortissante de cc pays.

Quiconque 6tait ant~rieurement ressortissant d'un pays contractant et n'a
pas acquis la nationalit6 d'un autre pays sera 6galement consid~r6 comme un
ressortissant de ce pays.

Article 2

Dans la pr~sente Convention, les termes # prestations en cas de reduction
de la capacit6 de travail * comprennent les pensions d'invalidit6, la fourniture
d'appareils de proth~se ainsi que l'assistance m~dicale, la formation profession-
nelle et la r~adaptation.

Article 3

Les dispositions en vigueur dans le pays de r6sidence seront applicables en
ce qui concerne les conditions i remplir pour b~n~ficier et continuer b~n6ficier
des prestations vis6es par la pr6sente convention et en ce qui concerne le montant
et le calcul de ces prestations.

Toutefois, pour avoir droit une pension d'invalidit6 dans le pays de
r~sidence, un assur6 devra soit avoir r6sid6 sans interruption dans ce pays
pendant au moins cinq ans imm6diatement avant le d6p6t de la demande de
pension, soit y avoir r~sid6 pendant au moins un an imm~diatement avant le
d6p6t de la demande et avoir, pendant ce sjour, 6t6 capable du point de vue
physique et mental d'exercer normalement son emploi. Pour avoir droit aux
autres prestations pr~vues par la pr6sente convention, savoir la fourniture
d'appareils de proth~se, l'assistance m~dicale, la formation professionnelle et
la r~adaptation, l'assur6 devra avoir un domicile fixe dans le pays de r6sidence.
Aucune absence temporaire hors de ce pays ne pourra 6tre prise en consideration.

Article 4

Les frais aff6rents h la fourniture des prestations pr6vues par la pr6sente
convention seront h la charge du pays de residence.

Article 5

Si la l6gislation d'un pays contractant contient des dispositions aux termes
desquelles le b~n~ficiaire d'une pension d'invalidit6 doit, au moment d'atteindre
un age d~termin6, recevoir une pension de vieillesse la place de la pension
d'invalidit6, les ressortissants des autres pays contractants qui b~n~ficient d'une
pension d'invalidit6 recevront 6galement une pension de vieillesse h la place
de la pension d'invalidit6, conform~ment aux memes r~gles qui sont applicables
aux ressortissants du pays de residence.
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Section 6

This Convention shall in no way limit the right of each contracting country
to make general provisions respecting the right of aliens to stay in the country :
Provided that such provisions shall not make it possible for this Convention
to be evaded.

Section 7

This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall
be deposited as soon as possible at the Iceland Foreign Ministry.

This Convention shall come into operation on the first day of the month
which falls two clear calendar months after the date on which the instruments
of ratification are deposited.

Section 8

If any of the contracting countries wishes to denounce the Convention
it shall notify in writing the Government of Iceland, which shall forthwith
inform the other contracting countries of the fact and of the date on which
notification was received.

Such denunciation shall only apply as regards the denouncing country
and shall take effect from the first day of January falling not less than six months
after notification of denunciation is received by the Government of Iceland.

The Convention shall be deposited in the archives of the Iceland Foreign
Ministry, and certified copies shall be sent by the Iceland Foreign Ministry
to the government of each contracting country.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this
Convention.

MADE in Reykjavik in one copy, in Danish, Finnish, Icelandic, Norwegian
and Swedish (in two texts, one for Finland and one for Sweden) on 20 July
1953.

(Signed) G. E. STRXNG

(Signed) Poul S6RENSEN

(Signed) Vieno SIMONEN

(Signed) Steingrimur STEINTH6RSSON

(Signed) Aaslaug AASLAND
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Article 6

La pr~sente Convention ne saurait en aucune mesure restreindre le droit
de chaque pays contractant de prendre des dispositions g~n~rales concernant
le droit des 6trangers de r6sider dans le pays. Toutefois, ces dispositions ne
sauraient permettre A qui que ce soit d'61uder les prescriptions de la pr~sente
convention.

Article 7

La pr~sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification seront
d6pos~s aussit6t que possible au Minist~re des affaires 6trang~res d'Islande.

La pr6sente Convention entrera en vigueur le premier du mois tombant
deux mois civils francs apr~s la date du d~p6t des instruments de ratification.

Article 8

Si l'un quelconque des pays contractants d6sire d6noncer la Convention,
il notifiera son intention par 6crit au Gouvernement islandais, qui en informera
aussit6t les autres pays contractants en indiquant la date de r~ception de cette
notification.

Cette d6nonciation ne produira ses effets qu'h l'6gard du pays qui y aura
proc6d6 et entrera en vigueur le ier janvier suivant 1'expiration de la p6riode
de six mois 6coul6e apr~s la date h laquelle le Gouvernement islandais aura
requ notification de la d~nonciation.La Convention sera d~pos~e aux archives du Minist~re des affaires 6trangres
d'Islande, qui en adressera des copies certifi~es conformes au Gouvernement
de chacun des pays contractants.

EN FOI DE QUQI, les plknipotentiaires de chacun des pays contractants ont
sign6 la pr~sente Convention.

FAIT A Reykjavik, le 20 juillet 1953, en un exemplaire en danois, finnois,
islandais, norv~gien et su6dois (avec deux textes en su6dois, l'un pour la Fin-
lande et 'autre pour la Suede).

(Signi) G. E. STRANG

(Signd) Poul S6RENSEN

(Signd) Vieno SIMONEN

(Signi) Steingrimur STEINTH6RSSON

(Signi) Aaslaug AASLAND
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FINAL PROTOCOL

In connection with the signature this day of the Convention between
Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden respecting reciprocity as
regards benefits in respect of reduced working capacity, the plenipotentiaries
of the contracting States have made the following declaration :

It has been the intention of each of the contracting countries to give nationals
of the other countries entitlement to benefits in respect of reduced working
capacity in accordance with the rules in force in the country of residence.

As regards benefits prescribed by law, whether in the form of an invalidity
pension or prosthesis, medical care, training and rehabilitation, the same benefits
shall be granted to persons who are covered by the Convention as to nationals
of the country of residence. As regards benefits which are governed by the
provisions of the individual communes, each country shall endeavour to ensure
that persons covered by the Convention also receive such benefits.

In the case of Denmark nationals of the other contracting countries must
also be members of the Danish invalidity insurance scheme in order to qualify
for an invalidity pension in Denmark, but nationals of the other contracting
countries shall not have the same obligation as Danish nationals to apply for
admission to the invalidity insurance scheme.

For the purpose of defining the scope of the Convention the individual
countries have declared that the Convention shall cover the following benefits
under the legislation in force at the time:

Denmark

(1) The invalidity pension with supplements under the Social Insurance
Act.

(2) Grants to cover medical assistance, etc., under section 62 of the Social
Insurance Act.

(3) Treatment, training, etc., under section 60 of the Social Insurance Act.

(4) Chronic sickness benefit under sections 247-248 of the Public Assistance
Act.

Finland

(1) The pension in respect of incapacity for work provided for in the Act
of 31 May 1937 respecting the national pension system and also medical care,
vocational training and the provision of tools and other appliances under section
51 of the said Act.
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PROTOCOLE FINAL

En signant ce jour la Convention entre le Danemark, la Finlande, l'Islande,
la Norv~ge et la Suede sur l'octroi d'avantages r~ciproques en cas de reduction
de la capacit6 de travail, les pl~nipotentiaires des tats contractants sont convenus
de ce qui suit:

Chacun des pays contractants s'est propos6 de confrer aux ressortissants
des autres pays contractants le droit de b~n~ficier des prestations en cas de
r6duction de la capacit6 de travail conform~ment aux r~gles en vigueur dans le
pays de residence.

En ce qui concerne les prestations garanties par la loi, qu'il s'agisse d'une
pension d'invalidit6 ou d'appareils de proth~se ou de soins m6dicaux, d'une
formation professionnelle ou d'une r~adaptation, elles seront accord6es aux
personnes vis6es par la Convention de la m6me fagon que s'il s'agissait de
ressortissants du pays de r6sidence. En ce qui concerne les prestations r6gies
par les dispositions des diverses communes, chaque pays s'efforcera de veiller

ce que les personnes auxquelles la convention est applicable regoivent 6galement
les prestations susvis~es.

Dans le cas du Danemark, les ressortissants des autres pays contractants
devront 6galement 6tre affili~s h 'assurance-invalidit6 danoise pour 6tre en
droit de b6n6ficier d'une pension d'invalidit6 au Danemark, 6tant entendu
que cette affiliation n'aura pas pour eux le caract~re obligatoire qu'elle affecte
pour les ressortissants danois.

En vue de d~finir la port6e de la Convention, les diff6rents pays sont con-
venus que cette convention serait applicable aux prestations indiqu6es ci-apr~s,
pr~vues par la l6gislation en vigueur l'6poque consid6r6e:

Danemark

1) La pension d'invalidit6, y compris les suppl6ments accord~s en vertu
de la loi sur l'assurance sociale.

2) Les secours destines couvrir les frais d'assistance m~dicale, etc., pr~vus
par le § 62 de la loi sur l'assurance sociale.

3) Le traitement, l'instruction, etc., pr~vus par le § 60 de la loi sur l'assu-
rance sociale.

4) Les prestations en cas de maladie chronique pr~vues par les §§ 247
et 248 de la loi sur l'assistance publique.

Finlande

1) La pension en cas d'incapacit6 de travail pr6vue par la loi du 31 mai
1937 sur les pensions nationales, ainsi que l'assistance m~dicale, la formation
professionnelle et la fourniture d'outils et d'autres instruments pr~vues par le
§ 51 de la loi susvis~e.
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(2) Invalidity assistance under the Act of 30 December 1946 respecting
invalidity assistance.

(3) Invalid allowances under the Act of 14 June 1951 respecting invalid
allowances.

Iceland

(1) Benefits under the National Insurance Act No. 50 of 1946 and Supple-
menting Act No. 38 of 1953 :

(a) the invalidity pension under sections 18 and 19 of the National Insurance
Act (cf. section 5 of the Supplementing Act);

(b) the children's pension under sections 20 and 22 of the National Insurance
Act (cf. section 5 of the Supplementing Act);

(c) invalidity relief under clause 3 of the transitional provisions of the National
Insurance Act;

(d) the spouse's allowance under section 38 of the National Insurance Act
(cf. section 5 of the Supplementing Act);

(e) the constant care allowance under section 17 of the National Insurance Act;

(f) the quota payable by the sick fund under the sixth paragraph of section 23
of the Supplementing Act.

(2) Benefit (prosthesis) under the third paragraph of section 1 and the
fourth paragraph of section 6 of Act No. 78 of 1936 (cf. section 8).

Norway

(1) Benefits under the Act of 19 June 1936 respecting disabled persons.

(2) Aid to the blind and disabled under the Transitional Act of 16 July
1936 respecting aid to the blind and disabled.

(3) Vocational training and retraining for partially incapacitated persons
under special schemes wholly or partially financed by the State.

Sweden

(1) The invalidity pension and sickness allowance under the Act 'of 29
June 1946 respecting the national pensions system, and the cost-of-living
supplement, the wife supplement, the housing supplement and the blindness
supplement to such benefits.

(2) The special child allowance payable under the Act of 26 July 1947
respecting special child allowances for the children of widows and invalids,
etc., in respect of the children of persons in receipt of an invalidity pension
and persons entitled to a sickness allowance.
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2) L'assistance en cas d'invalidit6 pr~vue par la loi du 30 dcembre 1946
sur l'assistance-invalidit6.

3) Les allocations d'invalidit6 pr~vues par la loi du 14 juin 1951 sur les
allocations d'invalidit6.

Islande

1) Les prestations pr~vues par la loi no 50 de 1946 sur l'assurance nationale
et par la loi no 38 de 1953 tendant h completer la loi susvis~e :

a) la pension d'invalidit6 pr6vue par les §§ 18 et 19 de la loi sur l'assurance
sociale (cf. le § 5 de la loi tendant A compl6ter la loi susvis6e);

b) la pension pour enfants pr~vue par les §§ 20 et 22 de la loi sur l'assurance
nationale (cf. le § 5 de la loi tendant h completer la loi susvis~e);

c) le secours en cas d'invalidit6 pr6vu par l'alin~a 3 des dispositions transitoires
de la loi sur l'assurance nationale;

d) l'allocation pour 6pouse pr~vue par le § 38 de la loi sur l'assurance nationale
(cf. le § 5 de la loi tendant h compl6ter la loi susvis6e);

e) l'allocation d'assistance permanente pr~vue par le § 17 de la loi sur l'assurance
nationale;

f) les quote-parts payables par la caisse-maladie en application du § 23, ali-
n~a 6), de la loi tendant compl6ter la loi susvisee.

2) Les prestations (fourniture d'appareils de proth~se) pr~vues au § I,
alin6a 3, et au § 6, alin6a 4, de la loi no 78 de 1936 (cf. § 8).

Norvgge

1) Les prestations pr~vues par la loi du 19 juin 1936 sur les invalides.

2) L'aide aux aveugles et aux invalides pr~vue par la loi transitoire du
16 juillet 1936 sur l'aide aux aveugles et aux invalides.

3) La formation et la r6adaptation professionnelles des personnes atteintes
d'une incapacit6 de travail partielle, en application de programmes sp~ciaux
financ6s en tout ou en partie par I'lltat.

Suede

1) La pension d'invalidit6 et l'allocation de maladie pr6vue par la loi du
29 juin 1946 sur les pensions nationales ainsi que le supplement de vie chore,
le supplment pour 6pouse, l'allocation de domicile et le supplement pour
aveugle pay6s en sus de ces prestations.

2) L'allocation familiale spgciale prgvue par la loi du 26 juillet 1947 sur
les allocations familiales sp6ciales aux veuves et aux invalides ayant plusieurs
enfants, pour les enfants de personnes b~n6ficiant d'une pension d'invalidit6 et
de personnes ayant droit une allocation de maladie.
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(3) The facilities provided by state or state-aided schemes for the preven-
tion of invalidity, and state or state-aided welfare services for the disabled,
including welfare services for deaf-mutes and blind persons.

The contracting countries undertake to inform each other within two
months whenever the legislation covered by this Convention is amended or
supplemented.'

Where a person's stay (apart from any temporary absence) has extended
over five years or more, the expression " temporary absence " in article 3 of
the Convention means an absence not exceeding four months. Where a person's
stay (apart from any temporary absence) has lasted less than five years, the
expression " temporary absence" in article 3 of the Convention means an
absence not exceeding one month Provided that in both cases a longer absence
may also be treated as temporary where there are special reasons for so doing;
for this purpose the total duration of the person's stay in the country of residence
and the reasons for his absence may be taken into account.

This Final Protocol shall come into operation simultaneously with the
foregoing Convention and shall have the same effect and currency as the Con-
vention.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this
Final Protocol.

MADE in Reykjavik in one copy, in Danish, Finnish, Icelandic, Norwegian
and Swedish (in two texts, one for Finland and one for Sweden) on 20 July
1953.2

(Signed) G. E. STRANG

(Signed) Poul SbRENSEN

(Signed) Vieno SIMONEN

(Signed) Steingrimur STEINTH6RSSON

(Signed) Aaslaug AASLAND

1 This paragraph does not appear in the Danish, Icelandic and Norwegian texts.

2 This paragraph does not appear in the Icelandic text.
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3) Les facilit~s accord6es par l']tat ou par des regimes subventionn6s par
l'~tat pour la prevention de l'invalidit6, et les services de pr~voyance de 1'tat
ou subventionn~s par l'~tat au b~n~fice des invalides, y compris les services de
pr~voyance en faveur des sourds-muets et des aveugles.

Les pays contractants s'engagent s'informer mutuellement, dans les deux
mois de leur promulgation, des modifications ou dispositions compl~mentaires
pouvant affecter la 1gislation laquelle la pr6sente Convention est applicable'.

Si le sjour d'une personne (non compris les absences temporaires) a dur6
cinq ans ou plus, l'expression (i absence temporaire * apparaissant l'article 3
de la convention d~signe une absence ne d6passant pas quatre mois. Si le s6jour
d'une personne (non compris les absences temporaires) a dur6 moins de cinq
ans, l'expression si absence temporaire * apparaissant l'article 3 de la convention
d~signe une absence ne d~passant pas un mois. Toutefois, dans les deux cas,
une absence de plus longue dur~e pourra 6galement 6tre consid6r6e comme
temporaire s'il existe pour cela des raisons sp~ciales; h cette fin, la dur~e totale
du s6jour d'une personne dans le pays de r6sidence et les raisons de son absence
pourront &re prises en consideration.

Le present Protocole final entrera en vigueur en mme temps que la con-
vention susvis~e, produira les m6mes effets et est conclu pour la m~me dur~e.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires de chaque 1ttat contractant ont sign6
le pr6sent Protocole final.

FAIr h Reykjavik, le 20 juillet 1953, en un exemplaire en danois, finnois,
islandais, norv6gien et su6dois (avec deux textes en su6dois, l'un pour la Finlande
et l'autre pour la Suede)2 .

(Signd) G. E. STRANG

(Signi) Poul S6RENSEN

(Signi) Vieno SIMONEN

(Signe) Steingrimur STEINTH6RSSON

(Signe) Aaslaug AASLAND

'Les textes danois, islandais et norvkgien ne contiennent pas ce paragraphe.
Le texte islandais ne contient pas ce paragraphe.
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No. 3143. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
ARRANGEMENT' BETWEEN SWEDEN AND THE
UNITED STATES OF AMERICA RELATING TO CERTIFI-
CATES OF AIRWORTHINESS OF IMPORTED AIRCRAFT.
STOCKHOLM, 22 DECEMBER 1954

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 73
Stockholm, December 22, 1954

Excellency:

I have the honor to refer to negotiations which have recently taken
place between the Government of the United States of America and the Gov-
ernment of Sweden for the conclusion of a reciprocal arrangement for the
acceptance of certificates of airworthiness for imported aircraft.

It is my understanding that it has been agreed in the course of the nego-
tiations, now terminated, that the arrangement shall be as follows

ARRANGEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND SWEDEN RELATING TO

CERTIFICATES OF AIRWORTHINESS FOR IMPORTED AIRCRAFT

Article I

(a) The present arrangement applies to civil aircraft constructed in continental
United States of America, including Alaska, and exported to Sweden; and to civil aircraft
constructed in Sweden and exported to continental United States of America, including
Alaska.

(b) This arrangement shall extend to civil aircraft of all categories, including those
used for public transport and those used for private purposes as well as to components
of such aircraft.

Article II

The same validity shall be conferred by the competent authorities of the United
States on certificates of airworthiness for export issued by the competent authorities
of Sweden for aircraft subsequently to be registered in the United States as if they had
been issued under the regulations in force on the subject in the United States, provided
that such aircraft have been constructed in Sweden in accordance with the airworthiness
requirements of Sweden.

I Came into force on 22 December 1954 by the exchange of the said notes.
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Article III

The same validity shall be conferred by the competent authorities of Sweden on
certificates of airworthiness for export issued by the competent authorities of the United
States for aircraft subsequently to be registered in Sweden as if they had been issued under
the regulations in force on the subject in Sweden, provided that such aircraft have been
constructed in continental United States or Alaska in accordance with the airworthiness
requirements of the United States.

Article IV

(a) The competent authorities of the United States shall arrange for the effective
communication to the competent authorities of Sweden of particulars of compulsory
modifications prescribed in the United States, for the purpose of enabling the authorities
of Sweden to require these modifications to be made to aircraft of the types affected,
whose certificates have been validated by them.

(b) The competent authorities of the United States shall, where necessary, afford
the competent authorities of Sweden facilities for dealing with noncompulsory modifica-
tions which are such as to affect the validity of certificates of airworthiness validated
under the terms of this arrangement, or any of the other conditions of validation. They
will similarly give facilities for dealing with cases of major repairs carried out otherwise
than by the fitting of spare parts supplied by the original constructors.

Article V

(a) The competent authorities of Sweden shall arrange for the effective communica-
tion to the competent authorities of the United States of particulars of compulsory
modifications prescribed in Sweden, for the purpose of enabling the authorities of the
United States to require these modifications to be made to aircraft of the types affected,
whose certificates have been validated by them.

(b) The competent authorities of Sweden shall, where necessary, afford the competent
authorities of the United States facilities for dealing with noncompulsory modifications
which are such as to affect the validity of certificates of airworthiness validated under the
terms of this arrangement, or any of the other original conditions of validation. They
will similarly give facilities for dealing with cases of major repairs carried out otherwise
than by the fitting of spare parts supplied by the original constructors.

Article VI

(a) The competent authorities of each country shall have the right to make the valida-
tion of certificates of airworthiness for export dependent upon the fulfillment of any
special conditions which are for the time being required by them for the issuance of
certificates of airworthiness in their own country. Information with regard to these
special conditions in respect to either country will from time to time be communicated
to the competent authorities of the other country.

(b) The competent authorities of each country shall keep the competent authorities
of the other country fully and currently informed of all regulations in force in regard to
the airworthiness of civil aircraft and any changes therein that may from time to time be
effected.
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Article VII

The question of procedure to be followed in the application of the provisions of the
present arrangement shall be the subject of direct correspondence, whenever necessary,
between the competent authorities of the United States and Sweden.

Article VIII

(a) The present arrangement shall be subject to termination by either Government
upon sixty days' notice given in writing to the other Government.

(b) This arrangement shall terminate and replace the arrangement between the
United States of America and Sweden concerning the acceptance by one country of
certificates of airworthiness for aircraft exported from the other country as merchandise,
effected by an exchange of notes signed at Washington on September 8 and 9, 1933.1

Upon the receipt of a note from Your Excellency indicating that the fore-
going provisions are acceptable to the Government of Sweden, the Government
of the United States of America will consider that this note and your reply
thereto constitute an agreement between the two Governments on this subject,
the agreement to come into force on the date of your note in reply.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

(Signed) John M. CABOT
His Excellency Osten Und~n
Minister for Foreign Affairs
Stockholm

II

Stockholm, December 22, 1954
Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of December
22, 1954, in which there were communicated the terms of a reciprocal arrange-
ment between Sweden and the United States of America for the acceptance
of certificates of airworthiness for imported aircraft reading as follows

[SWEDISH TEXT - TEXTE SuDOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGE OCH AMERIKAS F6RENTA STATER RORANDE LUFT-

VARDIGHETSBEVIS FOR IMPORTERADE LUFTFARTYG

Artikel I
(a) Denna 6verenskommelse ar tillimplig pA civila luftfartyg, tillverkade pA Amerikas

F6renta Staters fastland, ddri inbegripet Alaska, samt exporterade till Sverige, dvensom
pA civila luftfartyg, tillverkade i Sverige och exporterade till Amerikas F6renta Staters
fastland, dri inbegripet Alaska.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXLIV, p. 183.
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(b) Denna overenskommelse skall omfatta civila luftfartyg av alla slag, inbegripet
sidana som anvdndas f6r yrkesmbsig trafik och sAdana som anviindas for privata iindamAl,
li som delar av sAdana luftfartyg.

Artikel If

Vederb6rande myndigheter i Fbrenta Staterna skola tillerkiinna luftvardighetsbevis
for export, som av vederborande myndigheter i Sverige utfdrdats f6r luftfartyg, vilka
sedermera skola registreras i F6renta Staterna, samma giltighet som om de bade utfdrdats
i enlighet med i F6renta Staterna gdllande bestdmmelser harom, under forutsiittning att

sAdant luftfartyg har tillverkats i Sverige i 6verensstaimmelse med svenska fordringar f6r
luftvairdighet.

Artikel III

Vederb6rande myndigheter i Sverige skola tillerk~inna luftvardighetsbevis for ex-
port, som av vederb6rande myndigheter i F6renta Staterna utfdrdats f6r luftfartyg, som
sedermera skola registreras i Sverige, samma giltighet, som om de hade utfdrdats i enlighet
med i Sverige g~illande bestiimmelser hdrom under f6rutsdttning att sAdant lufffartyg har
tillverkats pA Forenta Staternas fastland eller i Alaska i 6verensstd.mmelse med ford-
ringarna f6r luftvairdighet i F6renta Staterna.

Artikel IV

(a) Vederborande myndigheter i F6renta Staterna skola tillse, att vederb6rande
myndigheter i Sverige pA ett effektivt sitt underrattas om detaljerna i obligatoriska
iindringar, som f6reskrivits i F6renta Staterna for att m6jligg6ra f6r myndigheterna i
Sverige att f6reskriva, att dessa indringar vidtagas pA luftfartyg av ber6rd typ, for vilka
luftvardighetsbevis ha utfirdats av dem.

(b) Vederborande myndigheter i F6renta Staterna skola i erforderlig utstrdckning

bereda vederb6rande myndigheter i Sverige tillfdlle att taga del av icke obligatoriska
dndringar, som berora giltigheten av luftvdrdighetsbevis, som utfdrdats enligt denna
6verenskommelses bestdmmelser, eller nAgra andra villkor f6r giltighet. De skola likaledes
underlatta handldggning av sAdana fall, som avser storre reparationer av annat slag iin de
som utf6ras genom montering av reservdelar, som tiUhandahAllas av den ursprunglige
tillverkaren.

Artikel V

(a) Vederb6rande myndigheter i Sverige skola tillse, att vederb6rande myndigheter
i F6renta Staterna pa ett effektivt siitt underrittas om detaijerna i obligatoriska Andringar,
som f6reskrivits i Sverige f6r att mbjligg6ra fdr myndigheterna i F6renta Staterna att
begara, att dessa iindringar vidtagas pA luftfartyg av berord typ, f6r vilka luftvdrdighets-
bevis har utfdrdats av dem.

(b) Vederb6rande myndigheter i Sverige skola i erforderlig utstrkckning bereda
vederb6rande myndigheter i Forenta staterna tillfille att taga del av icke obligatoriska
aindringar, som berira giltigheten av luftvdrdighetsbevis, som utffrdats enligt denna
6verenskommelses best~immelser, eller nAgra andra ursprungliga villkor f6r giltighet.
De skola likaledes underldtta handlaggning av sAdana fall, som avser st6rre reparationer
av annat slag an de som utf6ras genom montering av reservdelar som tillhandahAllas
av den ursprungliga tillverkaren.
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Artikel VI

(a) Vederborande myndigheter i de bida landerna skola aga ritt att g6ra giltigheten
av luftvirdighetsbevis f6r export beroende av uppfyllandet av varje sarskilt villkor, som
vid denna tidpunkt erfordras f6r utfdrdandet av luftvirdighetsbevis i deras eget land.
Upplysningar om dessa sirskilda villkor i vad avser ettdera landet skola tid efter annan
meddelas vederborande myndigheter i det andra landet.

(b) Vederb6rande myndigheter i vardera landet skall regelbundet hilla vederborande
myndigheter i det andra landet fult underrattade om samtliga gillande bestiimmelser
rorande civila luftfartygs luftvirdighet och varje indring av dessa bestarmmelser som tid
efter annan kan utfirdas.

Artikel VII

Fr~gan om tillvigagAngssittet vid tillimpningen av bestarmmelserna i denna 6verens-
kommelse skall i erforderlig utstrickning bliva foreml fdr direkt skriftviixling mellan
vederb6rande myndigheter i Sverige och F6renta Staterna.

Artikel VIII

(a) Denna 6verenskommelse kan uppsigas av endera regeringen genom skriftligt
meddelande 60 dagar i f6rvdg hos den andra regeringen.

(b) Denna 6verenskommelse skall upphiva giltigheten av och ersatta 6verenskommel-
sen mellan Sverige och Amerikas F6renta Stater r6rande godkannende i det ena landet av
luftviirdighetsbevis for luftfartyg exporterade frin det andra landet sAsom gods, vilken
avsl6ts genom notevixling i Washington den 8 och 9 september 1933.

In reply I have the honor to inform you that the provisions set forth in

your note are acceptable and that the Government of Sweden concurs with
your proposal that your note and this reply constitute an agreement between
our two Governments on this subject, the agreement to come into force on the
date of this note.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

(Signed) Osten UNDAN

His Excellency Monsieur John Moors Cabot
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
etc., etc., etc.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3143. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AR-
RANGEMENT' ENTRE LA SUtDE ET LES tTATS-
UNIS D'AMJtRIQUE RELATIF AUX CERTIFICATS DE
NAVIGABILITt CONCERNANT LES APRONEFS IMPOR-
TtS. STOCKHOLM, 22 D1tCEMBRE 1954

I

AMBASSADE DES .TATS-UNIS D'AMARIQUE

No 73
Stockholm, le 22 dcembre 1954

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer aux n~gociations qui ont eu lieu r~cemment
entre le Gouvernement des iRtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
Suede en vue de la conclusion d'un arrangement r6ciproque relatif h la recon-
naissance des certificats de navigabilit6 concernant les a6ronefs import6s.

Je crois comprendre qu'il a 6t6 convenu, au cours de ces n6gociations
qui sont maintenant termin~es, que la teneur de l'arrangement sera la suivante :

ARRANGEMENT ENTRE LES ]RTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA SUEDE RELATIF AUX CERTIFICATS

DE NAVIGABILITE CONCERNANT LES AERONEFS IMPORTFS

Article premier

a) Le present arrangement sera applicable aux a~ronefs civils construits sur le
territoire continental des Etats-Unis d'Amrique, y compris l'Alaska, et export~s a
destination de la Suede, ainsi qu'aux a~ronefs civils construits en Suede et export~s a
destination du territoire continental des ttats-Unis d'Am~rique, y compris l'Alaska.

b) Le present arrangement vaudra pour les a~ronefs civils de toutes categories, y
compris ceux qui servent aux transports publics ou des usages priv~s, ainsi que pour
les 616ments de ces a~ronefs.

Article II

Les autorit~s am~ricaines comptentes conf~reront aux certificats de navigabilit6
que les autorit6s su~doises comptentes auront d~livr~s en vue de l'exportation pour
les a~ronefs destines a 8tre ultrieurement immatricul6s aux tats-Unis la meme validit6
qu'ils auraient s'ils avaient 6t6 d~livr~s conform~ment aux r~glements pertinents en vi-
gueur aux Ptats-Unis, sous reserve que lesdits a~ronefs aient 6t6 construits en Suede
conform~ment aux exigences requises, dans ce pays, en matire de navigabilit6.

1 EntrL en vigueur le 22 d~cembre 1954 par 1'6ehange desdites notes.
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Article III

Les autorit~s su~doises comp~tentes confereront aux certificats de navigabilit6
que les autorit~s am~ricaines comp~tentes auront d~livr~s en vue de l'exportation pour
les a~ronefs destines A 6tre ultrieurement immatricul~s en Suede la m~me validit6 qu'ils
auraient s'ils avaient 6t6 d~livr~s conform~ment aux r~glements pertinents en vigueur en
Suede, sous reserve que lesdits a~ronefs aient 6t6 construits sur le territoire continental
des l tats-Unis ou en Alaska conform~ment aux exigences requises, aux Rtats-Unis
d'Am~rique, en mati~re de navigabilit6.

Article IV

a) Les autorit~s am~ricaines comp~tentes prendront les dispositions n~cessaires en
vue de la communication effective, aux autorit~s su~doises comp~tentes, des d~tails
relatifs aux modifications obligatoires impos~es sur le territoire des &tats-Unis, afin de
permettre aux autorit~s su~doises d'exiger que ces modifications soient apport~es aux
aronefs des types vis~s dont les certificats ont 6t6 valid~s par elles.

b) Les autorit~s am~ricaines comp~tentes accorderont, en cas de besoin, aux autorit~s
su~doises comptentes, toutes facilit6s en ce qui concerne les modifications non obliga-
toires qui sont de nature A affecter la validit6 des certificats de navigabilit6 valid~s en vertu
des dispositions du present arrangement ou une quelconque des autres conditions de
validation. Elles accorderont, de m~me, toutes facilit~s dans le cas de r~parations impor-
tantes effectu6es autrement que par le montage de pi&ces de rechange fournies par les
constructeurs d'origine.

Article V

a) Les autorit~s su~doises comptentes prendront les dispositions n~cessaires en
vue de la communication effective, aux autorit~s am~ricaines comp~tentes, des details
relatifs aux modifications obligatoires impos~es sur le territoire su~dois, afin de permettre
aux autorit~s am~ricaines d'exiger que ces modifications soient apport~es aux aronefs
des types vis~s dont les certificats ont W valid~s par elles.

b) Les autorit~s su~doises comp~tentes accorderont, en cas de besoin, aux autorit~s
am~ricaines comp~tentes, toutes facilit6s en ce qui concerne les modifications non
obligatoires qui sont de nature affecter la validit6 des certificats de navigabilit6 valid~s
en vertu des dispositions du present arrangement ou une quelconque des autres conditions
de validation. Elles accorderont, de mime, toutes facilit~s dans le cas de reparations im-
portantes effectu~es autrement que par le montage de pi~ces de rechange fournies par les
constructeurs d'origine.

Article VI

a) Les autorit~s comptentes de chaque pays auront le droit de faire d~pendre la
validation des certificats de navigabilit6 pour l'exportation de l'ex~cution de toutes
conditions sp~ciales alors exig~es par elles pour la d~livrance de certificats de navigabilit6
dans leur propre pays. Les renseignements concernant les conditions sp~ciales fix~es par
l'un des pays seront de temps a autre communiques aux autorit~s comp~tentes de l'autre
pays.
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b) Les autorit~s comp~tentes de chaque pays tiendront r~guli~rement les autorit~s
comptentes de l'autre pays au courant de tous les r~glements en vigueur visant la naviga-
bilit6 des a~ronefs civils ainsi que de toutes modifications qui pourront y tre apport~es
de temps A autre.

Article VII

La question de la procedure A suivre afin de mettre en application les dispositions
du present arrangement fera, toutes les fois que cela sera n6cessaire, l'objet d'une corres-
pondance directe entre les autorit~s comp~tentes am~ricaines et su~doises.

Article VIII

a) Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin au present arrangement
moyennant un pr~avis de soixante jours donn6 par 6crit A l'autre Gouvernement.

b) Le present arrangement mettra fin et se substituera l'arrangement entre les
Ptats-Unis d'Am~rique et la Su~de, pr~voyant la reconnaissance par l'un des pays des
certificats de navigabilit6 concernant les a~ronefs export~s de rautre pays comme marchan-
dise, qui a rev6tu la forme d'un 6change de notes signes A Washington, les 8 et 9 septem-
bre 19331.

D~s r6ception d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions
ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement su6dois, le Gouvernement
des ]tats-Unis d'Am6rique consid6rera que la pr~sente note et votre rdponse
constituent un accord en cette mati~re entre les deux Gouvernements. Cet
accord entrera en vigueur A la date de votre note en r6ponse la prdsente.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) John M. CABOT

Son Excellence Monsieur Osten Und~n
Ministre des affaires 6trang~res
Stockholm

II

Stockholm, le 22 d6cembre 1954

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date du 22 d~cembre

1954 par laquelle vous m'avez communiqu6 les termes d'un arrangement r6ci-
proque entre la Suede et les Ptats-Unis d'Amdrique relatif h la reconnaissance
des certificats de navigabilit6 d~livr~s pour les a6ronefs import6s. La teneur de
cet arrangement est la suivante:

[Voir note I]

1 Soci 6t des Nations, Recuei des Traitis, vol. CXLIV, p. 183.
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En r~ponse, j'ai l'honneur de porter a votre connaissance que les dispositions
6nonc~es dans votre note peuvent 8tre accept~es et que le Gouvernement
su~dois donne son assentiment h la proposition selon laquelle votre note et la
pr~sente r~ponse constitueront un accord en cette mati~re entre nos deux
Gouvernements. Cet accord entrera en vigueur A la date de la pr6sente note.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Osten UNDAN

Son Excellence Monsieur John Moors Cabot
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Ptats-Unis d'Am6rique
etc., etc., etc.
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[SWEDISH TEXT- TEXTE SU9DOIS]

No. 3144. OVERENSKOMMELSE RORANDE UNDERLAT-
TANDE AV DEN SANITARA KONTROLLEN OVER
TRAFIKEN MELLAN SVERIGE, DANMARK OCH
NORGE

Hans Majestat Konungen av Sverige, Hans Majestit Konungen av Dan-
mark och Hans Majestat Norges Konung, vilka beslutat att i dverensstimmelse
med artikel 104 i de av Sverige, Danmark och Norge bitr~idda, den 25 maj 1951
antagna internationella hdlsovArdsbestdmmelserna ingt en 6verenskommelse f6r
underlittande av den sanitdra kontrollen 6ver trafiken mellan de tre linderna,
ha till sina fullmaktige utsett :

Hans Majestat Konungen av Sverige:
Sin Minister f6r Utrikes Arendena, Hans Excellens Bo Osten Und6n;

Hans Majestat Konungen av Danmark:
Sin Utomordentlige och Befullmaktigade Ambassador i Stockholm Knud

Aage Monrad-Hansen;

Hans Majestat Norges Konung:
Sin Utomordentlige och Befullmaktigade Ambassador i Stockholm Jens

Schive,

vilka, dirtill behbrigen befullmaktigade, 6verenskommit om f6jande:

Artikel 1

Betrdffande transportmedel, person, bagage eller gods, som ankommer frAn
nAgot av de f6rdragsslutande lIdndema, skola i ankomstlandet gallande bestaim-
melser rorande sanitdra Atgirder och formaliteter vid ankomst dga tillampning
allenast, f6rsAvitt frAga ir om

a) fartyg, som icke digt tillstAnd till fri ber6ring med land i den hamn,
sor det senast anlbpt;

b) luftfartyg, vars befdlhavare vdgrat lAta detsamma undergA sAdana sanitara
itgdrder, som f6reskrivits A den flygplats, ddr detta senast landat, eller vilket,
ehuru dess befalhavare icke kunnat avge tillfredsstdllande deklaration om
hilsotillstAndet ombord, icke underkastats sanitdra Atgdrder;

c) person, som vid avresan frAn annat f6rdragsslutande land stAtt under
6vervakning av h~ilsovArdsmyndighet eller som passerat landet under sAdana
omstaindigheter som avses i artikel 34 i de internationella halsovArdsbestdmmel-
sema;

d) gods, vilket passerat f6rdragsslutande land i transitotrafik utan om-
lastning.
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Artikel 2

1. Ndr fartyg eller luftfartyg, som avses i artikel 1 under a) eller b), beger
sig till eller kan antagas skola bege sig till hamn eller flygplats i annat f6rdrags-
slutande land, skall halsovArdsmyndigheten i hamnen eller vid flygplatsen (i
Sverige hdlsovArdsndmnden, i Danmark karantenekommissionen och i Norge
helseridet) omedelbart underrittas. Darest ovisshet rAder om till vilken hamn
eller flygplats fartyget eller luftfartyget avser att bege sig, bor pa lIampligt sAtt
sorjas for att upplysning om f6rhAllandet sAvitt m6jligt kommer samtliga hilso-
vArdsmyndigheter till handa, som kunna beroras darav. Ddr sA erfordras, bbr
meddelande enligt detta moment ske med anlitande av flygsakerhetstjiinstens
kommunikationsnat.

2. DA person, som stAr under 6vervakning av halsovArdsmyndighet, avreser
till ort i annat f6rdragsslutande land, skall den hiilsovArdsmyndighet, som
handhar 6vervakningen, sA snart den fAtt kannedom om f6rhAllandet, underriitta
vederb6rande hiilsovArdsmyndighet pA den ort i det andra landet, dit han
narmast beger sig, och dArvid uppge anledningen till 6vervakningen och fast-
stallda anmilningstider.

3. FAr hiilsovArdsmyndighet kiinnedom om att person pA genomresa till
annat fordragsslutande land (jfr art. 1 c) ) kommer frAn smittat omrAde inom
inkubationstiden for ifrAgakommande sjukdom, och stilles han icke under
6vervakning, skall myndigheten omedelbart underrdtta hdlsovArdsmyndigheten
pA den ort i det andra landet, dit han narmast beger sig.

4. Transiteras gods, som ir destinerat till nAgot av de fordragsslutande
linderna, utan omlastning genom annat sAdant land (jfr art. 1 d)) och har
hdilsovArdsmyndighet i transiteringslandet anledning antaga att godset kan vara
smittat av karantanssjukdom eller eljest kan medverka till att sprida sAdan sjuk-
dom, skall underrittelse harom omedelbart sdndas till hilsovirdsmyndigheten
pA den ort, ddr godset skall lossas.

5. HalsovArdsmyndighet, som vid unders6kning av ett till annat f6rdrags-
slutande land destinerat transportmedel eljest fAr kannedom om f6rhtllande av
epidemiologisk betydelse, bor darom underratta vederborande halsovArdsmyn-
dighet i destinationslandet.

6. RAder ovisshet om vilken halsovArdsmyndighet som enligt bestdmmel-
serna i denna artikel b6r underriittas, mA underrdittelse tillstallas vederb6rande
centrala hiilsovirdsfdrvaltning (i Sverige Medicinalstyrelsen, i Danmark Sund-
hedsstyrelsen och i Norge Helsedirektoratet).

Artikel 3

Varje lands centrala hiilsovArdsf6rvaltning skall omedelbart anmdila fall av
karantiinssjukdom inom det egna landet till motsvarande f6rvaltningar i 6vriga
f6rdragsslutande linder. Underrattelse bor aven limnas om andra omstiindig-
heter av sarskild epidemiologisk betydelse.
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Artikel 4

De centrala hdlsovrdsf6rvaltningarna skola sinsemellan samrada om den
narmare tilldmpningen av de f6rdragsslutande lindernas skyddsbestammelser
mot karantAnssjukdomar.

Artikel 5

Blir omride inom n~igot av de f6rdragsslutande lindema smittat av karan-
tainssjukdom, skall samr~d iga rum melan lIndemas centrala halsov~irdsf6r-
valtningar. I s~dant fall iger central hdlsov~rdsf6rvaltning, om det anses ound-
gingligen n6dvaindigt, tillfdlligt suspendera bestdmmelserna i artikel 1.

Artikel 6

Overenskommelsens bestammelser omfatta icke Far6arna och Grbnland.

Artikel 7

Overenskommelsen trader i kraft den 1 april 1955.

Artikel 8

Overenskommelsen kan av ettvart av lInderna uppsdgas till upph6rande
efter en frist av sex minader. Uppsagning skall ske hos regeringarna i de 6vriga
f6rdragsslutande liinderna pA diplomatisk vdg och gdiller endast det land, som
verkstallt densamma.

TILL BEKRAFTELSE HARAV ha de befullmaktigade ombuden undertecknat
denna 6verenskommelse och f6rsett densamma med sina sigill.

SOM SKEDDE i Stockholm den 19 mars 1955 i ett exemplar pA svenska,
danska och norska spriken, vilket skall f6rvaras i svenska utrikesdepartementets
arkiv.

For Danmark:
K. MONRAD-HANSEN

[L.S.]

For Norge:
Jens SCHIVE

[L.S.]

For Sverige:
Osten UND N

[L.S.]
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[DANISH TEXT- TEXTE DANOIS]

No. 3144. OVERENSKOMST OM LEMPELSER AF DEN
KARANTENEMYESSIGE KONTROL MED TRAFIKKEN
MELLEM DANMARK, NORGE OG SVERIGE

Hans Majestat Kongen af Danmark, Hans Majestxt Norges Konge og
Hans Majestwt Kongen af Sverige, som har besluttet i overensstemmelse med
artikel 104 i de af Danmark, Norge og Sverige tiltridte den 25. maj 1951 ved-
tagne internationale karantoenebestemmelser at indgA en overenskomst om
lempelser af den karantenemessige kontrol med trafikken mellem de tre lande,
har til deres befuldmegtigede udnevnt:

Hans Majestat Kongen af Danmark:
Sin overordentlige og befuldmegtigede Ambassador i Stockholm, Knud

Aage Monrad-Hansen;

Hans Majestet Norges Konge:
Sin overordentlige og befuldmegtigede Ambassador i Stockholm, Jens

Schive;

Hans Majestat Kongen af Sverige:
Sin Udenrigsminister, Hans Excellence Bo Osten Und6n,

hvilke behorigt befuldmagtigede er kommet overens om folgende:

Artikel 1

For befordringsmidler, personer, bagage eller gods, der ankommer fra et
af de kontraherende lande, finder de i ankomstlandet geldende bestemmelser
om karantanemoessige foranstaltninger og formaliteter ved ankomst alene
anvendelse, for sA vidt der er tale om

a) et skib, der ikke har opnAet tilladelse til frit samkvem med land i den
havn, som det senest har anlobet;

b) et luftfartoj, hvis forer har vwgret sig ved at lade dette underkaste de
karantxeneforanstaltninger, der er geldende i den lufthavn, hvor det senest har
landet, eller som, uanset at dets forer ikke har kunnet afgive tilfredsstillende
erklaring om helbredstilstanden om bord, ikke har veret underkastet karan-
teneforanstaltninger;

c) en person, der ved afrejsen fra et andet kontraherende land har stfet
under tilsyn af en karantoenemyndighed, eller som har passeret landet under
de i artikel 34 i de internationale karantanebestemmelser omhandlede omstan-
digheder;

d) gods, som har passeret et kontraherende land i transittrafik uden om-
ladning.



1956 Nations Unies - Recuei des Traitis 101

[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIEN]

No. 3144. OVERENSKOMST OM LEMPNINGER I HELSE-
KONTROLLEN MED TRAFIKKEN MELLOM NORGE,
DANMARK OG SVERIGE

Hans Majestet Norges Konge, Hans Majestet Kongen av Danmark og
Hans Majestet Kongen av Sverige, som har besluttet i samsvar med artikkel 104
i det internasjonale karantenereglement vedtatt 25. mai 1951, som er tiltrAdt
av Norge, Danmark og Sverige, A inngA en overenskomst om lempninger i
helsekontrollen med trafikken mellom de tre land, har oppnevnt som sine
befullmektigede :

Hans Majestet Norges Konge
Sin Overordentlige og Befullmektigede Ambassad6r i Stockholm, Jens

Schive;

Hans Majestet Kongen av Danmark:
Sin Overordentlige og Befullmektigede Ambassad6r i Stockholm, Knud

Aage Monrad-Hansen;

Hans Majestet Kongen av Sverige:
Sin Utenriksminister, Hans Eksellense Bo Osten Und~n,

som utstyrt med rette fullmakter er kommet overens om f6lgende:

Artikkel 1

Transportmiddel, person, bagasje eller gods som ankommer fra et av de
kontraherende land, skal i ankomstlandet bare underkastes de der gjeldende
helseforskrifter og formaliteter ved ankomst i den utstrekning det dreier seg om

a) fart6y som ikke har fAtt tillatelse til fritt samkvem med land i den havn
som det senest anl6p;

b) luftfart6y hvis f6rer lar motsatt seg A la luftfart6yet underkastes slike
helsetiltak som gjelder for den lufthavn hvor luftfart6yet senest landet, eller,
som til tross for at dets f6rer ikke har kunnet avgi tilfredsstillende erklering
om helseforholdene ombord, ikke er blitt underkastet helsetiltak;

c) person som ved avreisen fra annet kontraherende land har stAtt under
tilsyn av helsemyndighet, eller som lar passert gjennom landet under slike
omstendigheter som er nevnt i artikkel 34 i det internasjonale karanteneregle-
ment;

d) gods som har passert et kontraherende land i transittrafikk uten om-
lasting.
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Artikel 2

1. Nfir et skib eller luftfartoj, sor omfattes af artikel 1 a) eller b), begiver
sig til eller kan antages at ville begive sig til en havn eller lufthavn i et andet
kontraherende land, skal karantwnemyndigheden i havnen eller lufthavnen (i
Danmark karantxnekommissionen, i Norge helserAdet og i Sverige halsovArds-
namnden) straks underrettes. Dersom det er uvist, hvilken havn eller lufthavn
skibet eller luftfartojet agter at begive sig til, bor der pA hensigtsmMssig made
sorges for, at oplysning om forholdet sA vidt muligt kommer samtlige de ka-
rantxnemyndigheder, som vil kunne berores deraf, i hmnde. Dersom det er
nodvendigt, bor meddelelse i henhold til denne bestemmelse ske med benyttelse
af luftfartens sikringstjenestes kommunikationsnet.

2. Hvis en person, som star under tilsyn af en karantwnemyndighed,
afrejser til et sted i et andet kontraherende land, skal den karantxnemyndighed,
som varetager tilsynet, sA snart den har fAet kendskab til forholdet, underrette
vedkommende karantenemyndighed pA det sted i det andet land, livortil han
forst begiver sig, og samtidig oplyse grunden til, at han er underkastet tilsyn,
og de fastsatte tilmeldingstider.

3. Far en karantmnemyndighed kendskab til, at en person pA gennemrejse
til et andet kontraherende land (jfr. artikel 1 c) ) kommer fra et smittet omrAde
inden for inkubationstiden for vedkommende sygdom, og underkastes han ikke
tilsyn, skal myndigheden omgAende underrette karantaenemyndigheden pA det
sted i det andet land, hvortil han forst begiver sig.

4. Befordres transitgods, der er bestemt til et af de kontraherende lande,
uden omladning gennem et andet af disse lande (jfr. artikel 1 d) ) og har karan-
tmnemyndighederne i transitlandet grund til at antage, at godset kan vxre
smittet med en karantanesygdom eller iovrigt kan vare egnet til at sprede sAdan
sygdom, skal underretning herom omgAende sendes til karantacnemyndigheden
pA det sted, hvor godset skal losses.

5. En karantanemyndighed, der ved undersogelse af et til et andet kon-
traherende land bestemt befordringsmiddel iovrigt far kendskab til forhold af
epidemiologisk interesse, bor underrette vedkommende karantenemyndighed i
bestemmelseslandet heroin.

6. Hersker der tvivl om, hvilken karantwnemyndighed der i henhold til
bestemmelserne i denne artikel bor underrettes, mA meddelelse tilstilles ved-
kommende centrale sundhedsstyrelse (i Danmark Sundhedsstyrelsen, i Norge
Helsedirektoratet og i Sverige Medicinalstyrelsen).

Artikel 3

Hvert lands centrale sundhedsstyrelse skal straks meddele tilfmlde af
karantanesygdomme i sit eget land til de tilsvarende styrelser i de andre kon-
traherende lande. Underretning bor ligeledes gives om andre forhold af swrlig
epidemiologisk interesse.
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Artikkel 2

1. NAr fartoy eller luftfartoy, som er omhandlet i artikkel 1 punkt a) eller
b), begir seg til eller kan antas A skulle begi seg til havn eller lufthavn i et annet
kontraherende land, skal helsemyndigheten i havnen eller lufthavnen (i Norge
helserAdet, i Danmark karantxnekommissionen og i Sverige halsovArdsndmnden)
umiddelbart underrettes. Dersom det rAder uvisshet om hvilken havn eller
lufthavn fartoyet eller luftfartoyet akter A begi seg til, bbr det pA hensiktsmessig
vis sbrges for at opplysning om forholdet sA vidt mulig blir meddelt samtlige
helsemyndigheter som kunne bli berort av det. NAr det er nodvindig bor under-
retning etter dette punkt skje ved hjelp av flysikringstjenestens sambandsnett.

2. Dersom en person, som stAr under tilsyn av helsemyndighet, avreiser
til et sted i et annet kontraherende land, skal den helsemyndighet som forer
tilsynet, sA snart den har fAtt kjennskap til forholdet underrette vedkommende
helsemyndighet pA det sted i det annet land som vedkommende person forst
begir seg til og samtidig oppgi grunnen til tilsynet og de fastsatte tider for
fremmote for tilsyn.

3. FAr en helsemyndighet kjennskap til at en person pA gjennomreise til
et annet kontraherende land (jfr. artikkel 1, punkt c) ) er kommet fra et smittet
omrAde innen inkubasjonstiden for vedkommende sykdom og han ikke stilles
under tilsyn, skal helsemyndigheten umiddelbart underrette helsemyndigheten
pA det sted i det annet land som vedkommende forst begir seg til.

4. Blir gods, som er bestemt for ett av de kontraherende land, transittert
gjennom et annet av disse land uten omlasting (jfr. artikkel 1, punkt d)) og
helsemyndighetene i transittlandet har grunn til A anta at godset kan vare
smittet med karantenesykdom eller at det ellers kan medvirke til A spre slik
sykdom, skal melding herom umiddelbart sendes til helsemyndigheten pa det
sted hvor godset skal losses.

5. En helsemyndighet, som ved unders6kelse av et transportmiddel som
er bestemt til et annet kontraherende land ellers fAr kjennskap til forhold av
epidemiologisk betydning, bor underrette vedkommende helsemyndighet i
destinasjonslandet om dette.

6. RAder det uvisshet om hvilken helsemyndighet det er sor etter de
foranstAende bestemmelser i denne artikkel b6r underrettes, mA underretning
sendes til vedkommende sentrale helseadministrasjon (i Norge Helsedirektoratet,
i Danmark Sundhedsstyrelsen og i Sverige Medicinalstyrelsen).

Artikkel 3

Hvert lands sentrale helseadministrasjon skal umiddelbart anmelde tilfelle
av karantenesykdom oppstAtt innenfor landet til tilsvarende myndigheter i de
6vrige kontraherende land. Underretning b6r likeledes gis om andre forhold
av serlig epidemiologisk betydning.
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Artikel 4

De centrale sundhedsstyrelser skal forhandle indbyrdes om den nermere
anvendelse af de kontraherende landes bestemmelser om beskyttelse mod
karantenesygdomme.

Artikel 5

Bliver et omrAde inden for et af de kontraherende lande smittet med en
karantenesygdom, skal der finde forhandling sted mellem de kontraherende
landes centrale sundhedsstyrelser. I sidanne tilfxelde har en central sundheds-
styrelse, shfremt det anses for uomgaengeligt nodvendigt, ret til midlertidigt at
suspendere bestemmelserne i artikel 1.

Artikel 6

Overenskomstens bestemmelser omfatter ikke Foeroerne og Gronland.

Artikel 7

Overenskomsten treder i kraft den 1. april 1955.

Artikel 8

Overenskomsten kan opsiges af enhver af de kontraherende parter til
ophor med 6 mAneders varsel. Opsigelse skal ske ad diplomatisk vej overfor
regeringerne i de ovrige kontraherende lande og omfatter kun det land, som
har foretaget opsigelsen.

TIL BEKREFTELSE HERAF har de respektive befuldmegtigede undertegnet
denne overenskomst og forsynet denne med deres segl.

SOM SKETE i Stockholm den 19. marts 1955 pA dansk, norsk og svensk i et
eksemplar, der skal opbevares i det svenske udenrigsdepartements arkiv.

For Danmark:
K. MONRAD-HANSEN

[L.S.]

For Norge:
Jens SCHIVE

[L.S.]

For Sverige:
Osten UND N

[L.S.]

No. 3144
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Artikkel 4

De sentrale helseadministrasjoner skal seg imellom forhandle om den
narmere tilpassning av de kontraherende lands bestemmelser vedr6rende vern
mot karantenesykdommer.

Artikkel 5

Blir et omride i ett av de kontraherende land smittet med karantenesykdom,
skal saken droftes mellom de sentrale helseadministrasjoner. I slike tilfelle kan
en sentral helseadministrasjon, om det anses uomgjengelig n6dvendig, midler-
tidig sette bestemmelsene i artikkel 1 ut av kraft.

Artikkel 6

Overenskomstens bestemmelser omfatter ikke Fwr6yene og Gr6nland.

Artikkel 7

Overenskomsten trer i kraft 1. april 1955.

Artikkel 8

Ethvert av de kontraherende land kan oppsi overenskomsten med 6 mineders
varsel. Oppsigelsen skal skje pA diplomatisk vei overfor regjeringene i de 6vrige
kontraherende land og gjelder bare det land som har foretatt oppsigelsen.

TIL BEKREFTELSE HERAV har de respektive befullmektigede undertegnet
denne overenskomst og forsynt den med sine segl.

UTFERDIGET i Stockholm 19. mars 1955 pA norsk, dansk og svensk i ett
eksemplar som skal oppbevares i det svenske utenriksdepartements arkiv.

For Danmark':
K. MONRAD-HANSEN

[L.S.]

For Norge:
Jens SCHIVE

[L.S.]

For Sverige:
Osten UNDN

[L.S.]

NO 3144
Vol. z28-8



106 United Nations - Treaty Series 1956

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3144. AGREEMENT' BETWEEN SWEDEN, DENMARK
AND NORWAY TO FACILITATE THE SANITARY CON-
TROL OF TRAFFIC BETWEEN THOSE COUNTRIES.
SIGNED AT STOCKHOLM, ON 19 MARCH 1955

His Majesty the King of Sweden, His Majesty the King of Denmark and
His Majesty the King of Norway, having decided, in accordance with article
104 of the International Sanitary Regulations adopted on 25 May 1951,2 to
which Denmark, Norway and Sweden are parties, to enter into an Agreement
concerning the sanitary control of traffic between the three countries, have
appointed as their plenipotentiaries

His Majesty the King of Sweden:
His Excellency Mr. Bo Osten Unddn, Minister of Foreign Affairs;

His Majesty the King of Denmark:
Mr. Knud Aage Monrad-Hansen, Envoy Extraordinary and Minister

Plenipotentiary at Stockholm;

His Majesty the King of Norway:

Mr. Jens Schive, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at
Stockholm,

who, being duly authorized, have agreed as follows:

Article 1

Means of transport, persons, baggage or goods arriving from any of the
contracting States shall, upon arrival in another contracting State, be subject
to the sanitary measures and formalities in force in the country of arrival only
in the case of:

(a) Ships which were not granted pratique at their last port of call;

(b) Aircraft whose commanding officers declined to permit them to be
subjected to the sanitary measures prescribed at the airport where they last
landed, or which have not been subjected to sanitary measures even though
the commanding officer was unable to make a satisfactory statement concerning
health conditions on board;

1 Came into force on 1 April 1955 in accordance with article 7.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 175, p. 215; Vol. 204, p. 391, and Vol. 219, p. 354.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3144. ACCORD" ENTRE LA SUEDE, LE DANEMARK ET
LA NORVItGE RELATIF AUX MESURES PROPRES A
FACILITER LE CONTROLE SANITAIRE DU TRAFIC
ENTRE CES PAYS. SIGNR A STOCKHOLM, LE 19 MARS
1955

Sa Majest6 le Roi de Suede, Sa Majest6 le Roi de Danemark et Sa Majest6
le Roi de Norv~ge, ayant d~cid6, conform~ment h l'article 104 du R~glement
sanitaire international adopt6 le 25 mai 19512, auquel la Suede, le Danemark
et la Norv~ge sont parties, de conclure un accord relatif au contr6le sanitaire
du trafic entre les trois pays, ont d~sign6 pour leurs pl6nipotentiaire, savoir:

Sa Majest6 le Roi de Suede:
Son Excellence Monsieur Bo Osten Und'n, Ministre des affaires &rang~res;

Sa Majest6 le Roi de Danemark:
Monsieur Knud Aage Monrad-Hansen, Envoy6 extraordinaire et Ministre

pl6nipotentiaire a Stockholm;

Sa Majest6 le Roi de Norv~ge:
Monsieur Jens Schive, Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire

Stockholm,

lesquels, ce dfiment autoris6s, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les moyens de transport, les personnes, les bagages ou les marchandises
en provenance de l'un des pays contractants ne seront soumis, dans le pays
d'arriv~e, aux dispositions qui y sont en vigueur concernant les mesures et
formalit6s sanitaires i l'arriv~e, que s'il s'agit :

a) D'un navire qui, dans le dernier port d'escale, n'a pas 6t6 admis la
libre pratique;

b) D'un aronef dont le commandant a-refus6 de se soumettre aux mesures
sanitaires appliqu6es dans l'a~roport oii il a atterri en dernier lieu, ou qui n'a
pas 6t soumis A des mesures sanitaires bien que son commandant n'ait pas pu
faire une d~claration satisfaisante touchant les conditions sanitaires bord;

I Entr4 en vigueur le Ier avril 1955, conform~ment & l'article 7.

3 Nations Unies, Recuei des Traitus, vol. 175, p. 215; vol. 204, p. 391, et vol. 219, p. 355.
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(c) Persons who at the time of departure from another contracting State
were under surveillance by a health authority or who had travelled in transit
through that State under the circumstances defined in article 34 of the Inter-
national Sanitary Regulations;

(d) Goods which have passed through one of the contracting States in
transit without trans-shipment.

Article 2

1. When a ship or aircraft within the meaning of article 1 (a) or 1 (b)
departs for, or can be assumed as intending to depart for, a port or airport in
another contracting country, immediate notification shall be made to the health
authority at the port or airport (in Sweden, the Public Health Board; in Den-
mark, the Quarantine Board, and in Norway, the Board of Health). If the port
or airport to which the ship or aircraft intends to proceed is not definitely
known, arrangements should be made as far as possible to notify the health
authorities in all places likely to be concerned. If necessary, a notification as
laid down in this article should be made by way of the communication network
of the air safety service.

2. If a person who is under surveillance by a health authority proceeds
to a place in another contracting State, the health authority responsible for
such surveillance shall, upon being apprised of the circumstances, forthwith
inform the competent health authority at the said person's first stopping-place
in the other country, indicating the reasons for the surveillance and the reporting
period fixed.

3. If a health authority learns that a person in transit to another contracting
State (see article 1 (c)) has come from an infected area during the incubation
period of the particular disease and the said person is not placed under surveil-
lance, the said authority shall immediately inform the health authority at such
person's first stopping-place in the other State.

4. Where goods intended for one of the contracting States pass in transit
without trans-shipment through another contracting State (see article 1 (d))
and the health authorities in the State of transit have reason to believe that
the goods may be contaminated with the infection of a quarantinable disease
or could help to spread such a disease, the health authority at the place where
the goods are to be unloaded shall be notified immediately.

5. If a situation of epidemiological importance incidentally comes to the
knowledge of a health authority during the inspection of a means of transport
bound for another contracting State, it should notify the competent health
authority in the State of destination accordingly.

No. 3144
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c) D'une personne qui 6tait soumise la surveillance d'une autorit6 sani-
taire lors de son d6part d'un autre pays contractant, ou qui a travers6 ledit
pays en transit, dans les conditions d6finies l'article 34 du R~glement sanitaire
international;

d) De marchandises qui sont passges en transit sans transbordement
travers un pays contractant.

Article 2

1. Lorsqu'un navire ou a6ronef se trouvant dans le cas vis6 aux alin6as a
ou b de l'article premier se rend ou est prgsum6 se rendre dans un port ou un
aroport d'un autre pays contractant, l'autorit6 sanitaire dudit port ou a6roport
(en Suede, la Hlsovrdsninnd; au Danemark, la Karantwenekommission, et en
Norv~ge, le Helser~d) doit en 8tre imm6diatement avis6e. S'il y a doute quant
au port ou l'aroport vers lequel se dirige le navire ou l'a6ronef, il y aura
lieu de prendre les dispositions voulues pour notifier le fait, dans la mesure du
possible, h toutes les autoritgs sanitaires qu'il pourrait int6resser. Le cas 6chgant,
la notification en question sera faite au moyen du rgseau de communications
du service de la s6curit6 a&ienne.

2. Lorsqu'une personne soumise h la surveillance d'une autorit6 sanitaire
se rend dans un lieu situ6 sur le territoire d'un autre Rtat contractant, l'autorit6
sanitaire qui exerce la surveillance devra, sit6t informge du fait, en aviser l'auto-
rit6 sanitaire compgtente de l'endroit oii ladite personne se rend en premier
lieu dans l'autre pays, en indiquant le motif de la surveillance et les d6lais dans
lesquels la personne intdressge devra se pr6senter devant l'autorit6 sanitaire.

3. Lorsqu'une autorit6 sanitaire apprend qu'une personne en transit qui
se rend dans un autre pays contractant (voir l'alinga c de l'article premier)
arrive, pendant la pgriode d'incubation, d'une circonscription infect6e, et, que
la personne en question n'est pas mise en surveillance, elle notifiera aussit6t
le faith l'autorit6 sanitaire de l'endroit oi ladite personne se rend en premier
lieu dans l'autre pays.

4. Lorsque des marchandises destin6es h l'un des pays contractants passent
en transit sans transbordement, h travers un autre pays contractant (voir l'alin6a
d de l'article premier) et que les autoritgs sanitaires du pays de transit ont lieu
de penser que ces marchandises peuvent 6tre infect6es d'une maladie quaran-
tenaire ou en favoriser la propagation, elles notifieront aussit6t le fait l'autorit6
sanitaire du lieu oi les marchandises doivent 6tre dgcharg6es.

5. Lorsqu'une autorit6 sanitaire, en inspectant un moyen de transport
qui se rend dans un autre pays contractant, vient constater un fait qui pr6sente
un int6r~t 6pidgmiologique, elle en avisera l'autorit6 sanitaire comp6tente du
pays de destination.

NO 3144
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6. In the event of uncertainty as to which health authority should be
notified under the present article, the information may be communicated to
the competent central health administration (in Sweden, the Medical Board;
in Denmark, the Public Health Board, and in Norway, the Ministry of Health).

Article 3

The central health administration of each State shall immediately report
cases of quarantinable disease in its own country to the corresponding adminis-
trations in the other contracting States. Information should also be supplied
concerning other circumstances of special epidemiological importance.

Article 4

The central health administrations shall consult with one another concerning
the details of application of the regulations laid down in the contracting States
for protection against quarantinable diseases.

Article 5

If an area of one of the contracting States is infected with a quarantinable
disease, the central health administrations of the countries shall consult together.
In such circumstances, a central health administration shall have the right, if
it is deemed absolutely necessary, temporarily to suspend the provisions of
article 1.

Article 6

The provisions of this Agreement shall not apply to the Faeroe Islands
and Greenland.

Article 7

This Agreement shall enter into force on 1 April 1955.

Article 8

This Agreement may be denounced by any of the States subject to six
months' notice. Such notice shall be communicated to the Governments of
the other contracting States through the diplomatic channel and shall apply
only in respect of the denouncing State.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed the
present Agreement and have thereto affixed their seals.

No. 3144
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6. Lorsqu'il y a doute sur le point de savoir quelle autorit6 sanitaire il
convient d'aviser conform~ment aux dispositions du pr6sent article, la notifi-
cation peut etre faite A l'administration sanitaire centrale du pays int~ress6
(en Suede, A la Medicinalstyrelse; au Danemark, A la Sundhedsstyrelse; en
Norv~ge, A la Helsedirektorat).

Article 3

L'administration sanitaire centrale de chaque pays notifiera imm~diatement
aux administrations correspondantes des autres pays contractants les cas de
maladie quarantenaire constat6s dans son pays. Elle notifiera 6galement les
autres circonstances qui revetent un intr~t 6pid6miologique particulier.

Article 4

Les administrations sanitaires centrales se consulteront au sujet des moda-
lit~s d'application des mesures 6dictdes dans les pays contractants pour la
protection contre les maladies quarantenaires.

Article 5

Lorsqu'une circonscription de Fun des pays contractants sera infect~e
d'une maladie quarantenaire, les administrations sanitaires centrales des pays
se consulteront entre elles. En pareil cas, une administration sanitaire centrale
aura le droit, si elle le juge indispensable, de suspendre temporairement l'appli-
cation des dispositions de l'article premier.

Article 6

Les dispositions du present Accord ne s'appliquent pas aux fles F~ro6 ni
au Groenland.

Article 7

Le present Accord entrera en vigueur le 1er avril 1955.

Article 8

Chacun des pays contractants pourra mettre fin au pr6sent Accord moyen-
nant un pr~avis de six mois. La d~nonciation sera adress~e au Gouvernement
des autres pays contractants par la voie diplomatique; elle ne produira ses
effets qu'A l'6gard du pays qui y aura procd6.

EN FoI DE QuoI les pl~nipotentiaires ont sign6 le present Accord et y ont
appose leur sceau.

NO 3144
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DONE at Stockholm on 19 March 1955, in Swedish, Danish and Norwegian,
in a single copy which shall be deposited in the archives of the Swedish Ministry
of Foreign Affairs.

For Denmark:
(Signed) K. MONRAD-HANsEN

[L.S.]

For Norway:
(Signed) Jens SCHIVE

[L.S.]

For Sweden:
(Signed) Osten UNDAN

[L.S.]

No. 3144



1956 Nations Unies - Recueil des Traitds 113

FAIT h Stockholm, le 19 mars 1955, dans les langues su6doise, danoise et
norv6gienne, en un seul exemplaire, qui sera d~pos6 aux archives du Minist~re
des affaires 6trang~res de Suede.

Pour le Danemark:
(Signd) K. MONRAD-HANSEN

[L.S.]

Pour la Norv~ge:
(Signd) Jens SCHIVE

[L.S.]

Pour la Suede:
(Signd) Osten UNDAN

[L.S.]

N- 3144
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No. 3145. EXCHANGEOFNO-
TES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN
SWEDEN AND BRAZIL ON
THE ABOLITION OF THE
REQUIREMENT FOR REG-
ISTRATION OF TRADE
NAMES IN THE COUNTRY
OF ORIGIN. RIO DE JA-
NEIRO, 29 APRIL 1955

No 3145. I CHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LA SUt-
DE ET LE BRISIL POR-
TANT SUPPRESSION DE
L'EXIGENCE DE L'ENRE-
GISTREMENT DES MAR-
QUES DE COMMERCE ET
DE FABRIQUE DANS LE
PAYS D'ORIGINE. RIO-DE-
JANEIRO, 29 AVRIL 1955

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

LtGATION ROYALE DE SUhDE

Nr 4
Rio de Janeiro den 29 april 1955

Herr Minister,

I 6verensstiimmelse med artikel 15 av Paris-konventionen av den 20 mars
1883 f6r skydd av den industriella Aganderatten, reviderad i Bryssel den 14
december 1900, i Washington den 2 juni 1911, i Haag den 6 november 1925
och i London den 2 juni 1934, och under htinvisning till de 6verliggningar
i amnet som agt rum i Rio de Janeiro mellan representanter f6r svenska och
brasilianska regeringarna har jag dran bringa till Eders Excellens' kinnedom,
att Sveriges regering, i syfte att starka de traditionella handels- och vainskapsf6r-
bindelser som f6rena Sverige och Brasilien och tillf6rstkra respektive medbor-
gares intressen en lika behandling i de b/da lariderna, f6resl~r Brasiliens F6renta
Staters regering fojande :

1. svenska och brasilianska medborgare kunna erhlla registrering av
kommersiella och industriella varumArken i respektive Brasilien och Sverige
oberoende av om registrering i hemlandet skett, under f6rutsattning att de
formaliteter uppfyllts som krdivas i den inhemska lagstiftningen i det land, dar
registrering begdrts;

2. s~dan ratt skall utstraickas att galla medborgare i annat land, dtirest
denne ar bosatt i Sverige eller i Brasilien eller dar ager verkligt industri- eller
handelsf6retag;

I Came into force on 1 July 1955, in accordance 1 Entr6 en vigueur le ler juillet 1955, con-
with the terms of the said notes. form6ment aux dispositions desdites notes.
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3. dessa bestammelser iiga emellertid icke till-limpning pA kollektivmdrke,
varom f6rmiles i artikel 7 bis i ovanndmnda Paris-konvention;

4. f6religgande 6verenskommelse skall trada i kraft den 1 juli 1955 och
vara g.lande till utgAngen av en tidrymd av sex mAnader att raknas frAn den
dag, dA den blivit uppsagd av nAgondera av de f6rdragsslutande parterna.

5. denna note och Eders Excellens' svar med brasilianska regeringens
godkinnande av ovanstAende villkor utg6ra en formell 6verenskommelse mellan
vAra bAda regeringar.

Jag begagnar detta tillfAlle att till Eders Excellens Anyo framf6ra uttrycken
f6r min utmirkta h6gaktning.

K. R. THYBERG

Hans Excellens
Herr Antonio Camillo de Oliveira
tf. Minister f6r Utrikes Arendena
etc., etc., etc.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ROYAL LEGATION OF SWEDEN

No. 4

Rio de Janeiro, 29 April 1955

Sir,

In accordance with article 15 of the
Union Convention of Paris of 20 March
18831 for the protection of industrial
property, revised at Brussels on 14
December 1900,2 at Washington on 2
June 1911, 3 at The Hague on 6 No-
vember1925, 4 and at London on 2 June
1934,5 and with reference to the dis-

I British and Foreign State Papers, Vol. 74,
p. 44.

' British and Foreign State Papers, Vol. 92,
p. 807.

'British and Foreign State Papers, Vol. 104,
p. 116.

'League of Nations, Treaty Series, Vol.
LXXIV, p. 289; Vol. LXXXIII, p. 464;
Vol. LXXXVIII, p. 366; Vol. XCII, p. 403;
Vol. C, p. 246; Vol. CIV, p. 512; Vol. CVII,
p. 506; Vol. CXVII, p. 185; Vol. CXXX, p. 448;
Vol. CXXXIV, p. 405; Vol. CXXXVIII,
p. 443; Vol. CXLVII, p. 335; Vol. CLVI,
p. 205, and Vol. CLXIV, p. 378.

5 League of Nations, Treaty Series, Vol.
CXCII, p. 17, and Vol. CCV, p. 218; and
United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 269,
and Vol. 32, 1. 406.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LkGATION ROYALE DE SUtDE

NO 4

Rio-de-Janeiro, le 29 avril 1955

Monsieur le Ministre,

Conform~ment i 'article 15 de la
Convention d'union sign~e h Paris le
20 mars 18831 pour la protection de
la proprikt industrielle et revis~e h
Bruxelles le 14 dcembre 19002, h

Washington le 2 juin 19113, h La Haye
le 6 novembre 19254 et h Londres le
2 juin 19345, et me r6firant aux con-

1 De Martens, Nouveau Recueil gindral de
Traitds, deuxieme s~rie, tome X, p. 133.

De Martens, Nouveau Recueil giniral de
Traitds, deuxi6me s~rie, tome XXX, p. 465.

' De Martens, Nouveau Recueil gdn ral de
Traitis, troisi~me s~rie, tome VIII, p. 760.

4Socit6 des Nations, Recueil des Trait4s,
vol. LXXIV, p. 289; vol. LXXXIII, p. 464;
vol. LXXXVIII, p. 366; vol. XCII, p. 403;
vol. C, p. 246; vol. CIV, p. 512; vol. CVII,
p. 506; vol. CXVII, p. 185; vol. CXXX, p. 4 4 8

;
vol. CXXXIV, p. 405; vol. CXXXVIII, p. 443;
vol. CXLVII, p. 335; vol. CLVI, p. 205, et
vol. CLXIV, p. 378.

Socift6 des Nations, Recueil des Trait4s,
vol. CXCII, p. 17, et vol. CCV, p. 218; et
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1,
p. 269, et vol. 32, p. 406.
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cussions held at Rio de Janeiro between
representatives of the Governments of
Sweden and Brazil, I have the honour
to inform you that, in order to strength-
en the traditional bonds of trade and
friendship linking Sweden and Brazil
and to ensure reciprocity of treatment
as regards the interests of their re-
spective nationals in both countries, the
Government of Sweden makes the
following proposals to the Government
of the United States of Brazil :

1. Swedish and Brazilian nationals
shall be entitled to obtain registration
of commercial and industrial trade
marks in Brazil and Sweden, respec-
tively, irrespective of whether regis-
tration has been effected in the country
of origin, on condition that the for-
malities required by the domestic law
of the country in which registration is
requested are observed.

2. This privilege shall be extended
to the nationals of other countries who
are domiciled or who have real and
effective industrial or commercial estab-
lishments in Sweden or Brazil.

3. These provisions shall not, how-
ever, apply to association marks as
referred to in article 7 bis of the
Union Convention of Paris.

4. This Agreement shall come into
force on 1 July 1955 and shall remain
in force until six months after the date
on which notice of its termination is
given by either Contracting Party.

5. This communication and your
reply with the Brazilian Government's

No. 3145

versations qui ont eu lieu Rio-de-
Janeiro entre les repr6sentants des
Gouvernements su6dois et br6silien,
j'ai l'honneur de vous informer qu'en
vue de renforcer les liens d'amiti6 et
de rendre plus 6troites les relations
commerciales qui existent tradition-
nellement entre la Suede et le Br6sil et
en vue d'assurer la r6ciprocit6 de
traitement en ce qui concerne les
int&r6ts des ressortissants des deux
pays, le Gouvernement su6dois soumet
les propositions suivantes au Gouver-
nement des &tats-Unis du Br6sil :

1. Les ressortissants su6dois et br6-
siliens pourront, respectivement, faire
enregistrer les marques de commerce
et de fabrique au Br~sil ou en Suede,
que l'enregistrement ait 6t6 effectu6
ou non dans le pays d'origine, h con-
dition de remplir les formalit~s requises
par la legislation du pays dans lequel
l'enregistrement est demand6.

2. Cet avantage sera 6tendu aux
ressortissants d'autres pays qui sont
domicili~s en Suede ou au Br~sil ou
qui exploitent effectivement des entre-
prises industrielles ou commerciales
dans ces pays.

3. Les pr6sentes dispositions ne
s'appliqueront pas toutefois aux mar-
ques collectives dont il est question h
l'article 7 bis de la Convention d'union
de Paris.

4. Le present Accord entrera en
vigueur le ler juillet 1955 et le demeu-
rera six mois apr~s la date de sa
d6nonciation par l'une quelconque
des Parties contractantes.

5. La pr~sente communication et
votre r~ponse confirmant l'acceptation
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approval of the above provisions shall
constitute a formal agreement between
our two Governments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) K. R. THYBERG

His Excellency
Mr. Antonio Camillo de Oliveira
Acting Minister of Foreign Affairs

par le Gouvernement br~silien des
dispositions qui precedent constitue-
ront un accord formel entre nos deux
Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) K. R. THYBERG

Son Excellence
Monsieur Antonio Camillo de Oliveira
Ministre des affaires 6trang~res p. i.

II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

DE/DAI/6/556.(78)
Em 29 de abril de 1955

Senhor Ministro,

De conformidade com o artigo 15 da Convendo da Uni~o de Paris, de 20
de margo de 1883, para a protego da propriedade industrial, revista em Bruxelas,
no dia 14 de dezembre de 1900; em Washington, no dia 2 de junho de 1911;
na Haia, no dia 6 de novembro de 1925, e em Londres, no dia 2 de junho de
1934, e como resultado das negociagbes realizadas, no Rio de Janeiro, entre
representantes dos Governos brasileiro e sueco, tenho a honra de levar ao
conhecimento de Vossa Excel~ncia que, no prop6sito de estreitar as tradicionais
relap6es comerciais e de amizade que ligam o Brasil a Su~cia e assegurar a
reciprocidade de tratamento para os inter~sses de seus respectives nacionais,
o Gov6rno dos Estados Unidos do Brasil manifesta ao Gov~rno da Su6cia sua
aceitaAo s6bre o que se segue :
1) Os nacionais brasileiros e suecos poderao obter o registro de marcas comer-

ciais e industriais na Su6cia e no Brasil, respectivamente, independentemente
do registro no pais de origem, uma vez que sejam obedecidas as formalidades
exigidas pela legislaao interna do pais onde f6r solicitado o registro;

2) Tal privil6gio serd estendido aos nacionais de outros paises, se forem domi-
ciliados ou possuirem estabelecimentos industriais ou comerciais efetivos e
id6neos no Brasil ou na Su6cia;

3) Tais disposi 6es n~o serio apliciveis, todavia, As marcas pertencentes as
coletividades citadas no artigo 7 bis da Convengdo da Unido de Paris;

4) 0 presente ac6rdo seri vAlido a partir de 10 de julho de 1955, e permanecerd
em vigor at6 seis meses ap6s a data em que uma das Partes Contratantes
notificar A outra a sua denncia;

5) Esta nota e a de Vossa Excelencia, de igual teor, datada de hoje, serao con-
sideradas como um ajuste formal entre nossos dois Governos.

No 3145



120 United Nations - Treaty Series 1956

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel.ncia os protestos
da minha alta consideraqdo.

A. Camillo DE OLIVEIRA
A Sua Excel~ncia o Senhor Knut Richard Thyberg
Enviado ExtraordinArio e Ministro Plenipotenciirio
de Sua Majestade o Rei da Su6cia

[TRANSLATION - TRADUCTION] [TRADUCTION - TRANSLATION]

DE/DAI/6/556.(78)

29 April 1955

In accordance with article 15 of the
Union Convention of Paris of 20 March
1883 for the protection of industrial
property, revised at Brussels on 14
December 1900, at Washington on 2
June 1911, at The Hague on 6 No-
vember 1925, and at London on2 June
1934, and with reference to the dis-
cussions held at Rio de Janeiro between
representatives of the Governments of
Brazil and Sweden, I have the honour
to inform you that in order to strength-
en the traditional bonds of trade and
friendship linking Brazil and Sweden
and to ensure reciprocity of treatment
as regards the interests of their respec-
tive nationals in both countries, the
Government of the United States of
Brazil informs the Government of
Sweden that it agrees to the following
proposals :

[See note I]

I have the honour to be, etc.

(Signed) A. Camillo DE OLIVEIRA

His Excellency
Mr. Knut Richard Thyberg
Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary
of H. M. the King of Sweden
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Le 29 avril 1955
Monsieur l'Ambassadeur,

Conform6ment 'article 15 de la
Convention d'union sign~e h Paris le
20 mars 1883 pour la protection de la
propri6t6 industrielle et revis6e
Bruxelles le 14 d6cembre 1900, i
Washington le 2 juin 1911, h La Haye
le 6 novembre 1925 et h Londres le
2 juin 1934, et me r~frant aux con-
versations qui ont eu lieu Rio-de-
Janeiro entre les repr6sentants des
Gouvernements br~silien et su6dois,
j'ai l'honneur de vous informer qu'en
vue de renforcer les liens d'amiti6 et
de rendre plus 6troites les relations
commerciales qui existent tradition-
nellement entre le Br6sil et la Suede
et en vue d'assurer la r6ciprocit6 de
traitement en ce qui concerne les
int6r~ts des ressortissants des deux
pays, le Gouvernement des 1 tats-Unis
du Br~sil confirme au Gouvernement
su~dois qu'il accepte les propositions
suivantes 

:

[Voir note I]

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) A. Camillo DE OLIVEIRA

Son Excellence
Monsieur Knut Richard Thyberg
Envoy6 extraordinaire
et Ministre pl6nipotentiaire
de S.M. le Roi de Suede



No. 3146

SWEDEN
and

PAKISTAN

Agreement (with exchange of letters) for technical assistance
in the field of vocational training. Signed at Karachi,
on 4 June 1955

Official text: English.

Registered by Sweden on 3 February 1956.

SUEDE
et

PAKISTAN

Accord (avec change de lettres) relatif ' l'assistance tech-
nique dans le domaine de la formation professionnelle.
Signe ' Karachi, le 4 juin 1955

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Suede le 3 fivrier 1956.

Vol. 228-9



122 United Nations - Treaty Series 1956

No. 3146. AGREEMENT' BETWEEN THE ROYAL SWEDISH
GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF PAKIS-
TAN FOR TECHNICAL ASSISTANCE IN THE FIELD OF
VOCATIONAL TRAINING. SIGNED AT KARACHI, ON
4 JUNE 1955

The Royal Swedish Government and the Government of Pakistan have
agreed as follows:

Article I

1. There shall be established, in the Landhi area near Karachi, the Swedish-
Pakistani Institute of Technology, hereafter called " the Institute ", under joint
Pakistani and Swedish direction.

2. (i) The objectives of the Institute shall be to further the development of
small-scale industry in Pakistan by training future foremen, instructors and
small-scale entrepreneurs in selected fields of importance.

(ii) The Institute shall consist of a number of divisions working along
pedagogical and commercial lines.

(iii) In order to achieve the said objectives the trainees shall be given
adequate technical and managerial training and knowledge of productive econo-
mics.

(iv) The Institute shall also, within the scope of its activities and in so
far as possible, render consultative and advisory services to existing units and
to units which may have been set up as a result of the training programme,
and may also arrange short courses for craftsmen and small entrepreneurs already
engaged in production in the fields covered by the project.

3. The activities of the Institute, as well a~s any other activities developed
under this Agreement, shall be coordinated with the regular educational and
technical training programme of the Government of Pakistan, and shall not
conflict with any other agreements for technical cooperation entered into by
the Government of Pakistan.

Article II

1. For the purposes stated in Article I, the Royal Swedish Government under-
takes to provide the following personnel

(a) One Director of the Institute,

1 Came into force on 4 June 1955, upon signature, in accordance with article XI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3146. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT ROYAL
DE SUtDE ET LE GOUVERNEMENT DU PAKISTAN
RELATIF A L'ASSISTANCE TECHNIQUE DANS LE
DOMAINE DE LA FORMATION PROFESSIONNELLE.
SIGNP, A KARACHI, LE 4 JUIN 1955

Le Gouvernement royal de Suede et le Gouvernement du Pakistan sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier

1. Il sera cr66, dans la r~gion de Landhi, pros de Karachi, un institut su~do-
pakistanais de technologie (ci-apr~s d~nomm6 l'Institut ,) qui sera plac6 sous
l'autorit6 commune du Pakistan et de la Suede.

2. i) L'Institut aura pour but de favoriser le d~veloppement de la petite
industrie au Pakistan en formant des chefs d'6quipes, des instructeurs et de
petits entrepreneurs dans certains domaines juges importants.

ii) L'Institut comprendra un certain nombre de sections qui dispenseront
un enseignement professionnel et seront organis6es sur une base commerciale.

iii) En vue de r~aliser les fins d6finies ci-dessus, l'Institut donnera aux
stagiaires une formation technique suffisante ainsi que des notions en mati~re
de gestion et de productivit6.

iv) Dans le cadre de ses activit~s, l'Institut aura 6galement pour mission,
dans la mesure du possible, de fournir des services consultatifs et de donner
des avis aux centres existants ou a ceux qui auront 6t6 cr66s dans le cadre du
programme de formation et pourra 6galement organiser des cours de breve
dur~e it l'intention d'artisans et de petits entrepreneurs qui se livrent d~ji i
des travaux de production dans les domaines vis6s par le programme.

3. Les activit~s de l'Institut, ainsi que toutes autres activit6s entreprises en
application du pr6sent Accord, seront harmonis6es avec les programmes ordi-
naires du Gouvernement du Pakistan dans le domaine de l'enseignement et de
la technique et ne devront pas &re incompatibles avec d'autres accords de
coop6ration technique conclus par le Gouvernement du Pakistan.

Article II

1. En vue de r6aliser les fins d~finies h l'article premier, le Gouvernement royal
de Suede s'engage h fournir le personnel suivant:

a) Un directeur pour l'Institut,

1 Entr6 en vigueur le 4 juin 1955, ds la signature, conform~ment h 'article XI.
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(b) Two qualified instructors for the Carpentry Division,
(c) Three qualified instructors for the Tailoring Division,
(d) Two qualified mechanics,
(e) One qualified secretary.

2. The Director of the Institute shall take up his duties within ten weeks
from the day when this Agreement has come into force; the personnel mentioned
under 1 (b) and (c) shall take up their duties within ten weeks after admission
of qualified students in classes in which they are to give instruction; and the
personnel mentioned under 1 (d) and (e) shall take up their duties within ten
weeks after the establishment of buildings and provision of equipment by the
Government of Pakistan : provided, that the Director of the Institute may, for
an initial period of not more than three months, perform his duties in Sweden,
in so far as this is deemed necessary by the Swedish Government for the pro-
vision of such equipment as is mentioned in Article III.

3. The personnel mentioned in this Article shall be provided until the expi-
ration of this Agreement; provided however, that the Special Representatives
mentioned in Article XVI shall have power to modify, by mutual consent, the
terms of service and to replace posts mentioned here with other posts which
they may find, on consideration, to be more necessary for the proper working
of the Institute.

4. The Royal Swedish Government shall be responsible, in respect of all
personnel provided under this Article, for salaries and related emoluments; cost
of travel, when first taking up their duties, to Karachi and back on the termination
of their assignment; and travel per diem when travelling within Pakistan on
the business of the Institute.

Article III

The Royal Swedish Government further undertakes to provide:

(a) Equipment, up to a cost not exceeding 205.000 Swedish Kronor, for
the Carpentry Division,

(b) Equipment, up to a cost not exceeding 200.000 Swedish Kronor, for
the Tailoring Division,

(c) Necessary equipment for the administrative offices of the Institute,
(d) One motor-car for the use of the Institute,
(e) An amount of 60.000 Swedish Kronor annually to be placed at the

disposal of the Board of Governors of the Institute to cover part of the internal
expenditure for construction work, drainage, electrification or purchases of raw
materials required for the operation of the Institute.
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b) Deux instructeurs qualifies pour la section de charpenterie-menuiserie,
c) Trois instructeurs qualifies pour la section de confection de v~tements,
d) Deux m~caniciens qualifi6s,
e) Un secr6taire qualifi6.

2. Le Directeur de l'Institut entrera en fonctions dans un d~lai de dix semaines
compter de la date de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le personnel

6num~r6 aux alin6as b et c du paragraphe premier entrera en fonctions dans
un d6lai de dix semaines apr6s l'inscription d'6lves qualifies au cours dont il
sera charg6 et le personnel mentionn6 aux alin6as d et e entrera en fonctions
dans un d6lai de dix semaines apr6s l'ach~vement des locaux et la fourniture
du mat6riel par le Gouvernement du Pakistan: itant entendu que le Directeur
de l'Institut pourra, pendant une p~riode initiale qui ne devra pas d~passer
trois mois, accomplir ses fonctions en Suede, dans la mesure oil le Gouvernement
su~dois le jugera n~cessaire pour la fourniture du mat6riel mentionn6 h l'ar-
ticle III;

3. Le personnel 6numr6 au present article restera en fonctions jusqu'h l'ex-
piration du pr6sent Accord; il est entendu, toutefois, que les repr6sentants
sp~ciaux vis6s h l'article XVI seront habilit6s h modifier, d'un commun accord,
les attributions dudit personnel et remplacer les postes mentionn6s ci-dessus
par d'autres postes qui leur paraitront, h l'exp~rience, mieux r~pondre aux
besoins de l'Institut.

4. Le Gouvernement royal de Suede prendra sa charge les traitements et
indemnit~s du personnel fourni en application du pr6sent article, les frais de
voyage dudit personnel pour rejoindre Karachi lors de son affectation et rentrer
dans ses foyers sa mission une fois termin~e, ainsi que l'indemnit6 journali~re
vers6e au personnel lors de ses d6placements officiels au Pakistan pour le compte
de l'Institut.

Article III

Le Gouvernement royal de Suede s'engage en outre h fournir:

a) Le materiel, jusqu'h concurrence de 205.000 couronnes su6doises, n6ces-
saire pour la section de charpenterie-menuiserie,

b) Le mat6riel, jusqu'a concurrence de 200.000 couronnes su~doises,
n6cessaire pour la section de confection de v~tements,

c) Le materiel n6cessaire pour les services administratifs de l'Institut,
d) Une automobile pour l'usage de l'Institut,
e) Une somme annuelle de 60.000 couronnes su~doises qui sera mise h la

disposition du conseil d'administration de l'Institut destin~e a couvrir une
partie des d~penses internes pour les travaux de construction et de canalisation,
les installations 6lectriques ou les achats des mati~res premieres necessaires au
fonctionnement de l'Institut.
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Article IV

The Royal Swedish Government also undertakes to provide a total of not
more than five scholarships, each of 7.000 Swedish Kronor or such other sum
as may be agreed upon between the Special Representatives, including trans-
portation from Karachi to Sweden and back again to Karachi, in order to enable
locally recruited Institute personnel to study vocational education in Sweden.

Article V

1. The Government of Pakistan undertakes to provide the following personnel:

(a) One assistant Director of the Institute,
(b) Necessary additional instructors for the teaching activities of the

Institute, over and above those provided by the Royal Swedish Government
in accordance with Article II,

(c) Necessary assistants and auxiliary personnel for the Institute, including
a driver for the motor-car provided under Article III (d).

2. The Assistant Director shall take up his duties within one month after
the arrival in the field of the Director. The other personnel mentioned in this
Article shall take up their duties at times mutually agreed upon between the
two Special Representatives mentioned in Article XVI.

3.. The Government of Pakistan shall be responsible, in respect of all personnel
provided under this Article, for salaries and related emoluments, as well as for
the cost of travel and per diem when travelling on the business of the Institute.

Article VI

The Government of Pakistan further undertakes to provide:

(a) Suitable site, buildings and premises for the Institute; the buildings
being provided with adequate electrical and water installations, as well as an
adequate number of telephones;

(b) Necessary furniture and equipment for the Institute, over and above
that provided by the Royal Swedish Government in accordance with Article III
(a), (b) and (c);

(c) Necessary maintenance of the buildings and of all equipment of the
Institute, including the motor-car provided under Article III;

(d) Funds for necessary current expenditure of the Institute, including fuel,
etc., for the motor-car provided under Article III (d);

(e) Suitable and suitably furnished lodgings, or, until these can be provided,
a lodging allowance in accordance with that applicable to United Nations
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Article IV

Le Gouvernement royal de Suede s'engage 6galement h fournir cinq
bourses d'6tudes au maximum, d'une valeur de 7.000 couronnes su6doises
chacune, ou de toute autre valeur dont les repr6sentants sp6ciaux seront con-
venus, y compris les frais de voyage aller et retour entre Karachi et la Suede,
pour permettre A des membres du personnel de l'Institut recrut~s sur place
d'6tudier l'organisation de l'enseignement professionnel en Suede.

Article V

1. Le Gouvernement du Pakistan s'engage A fournir le personnel suivant:

a) Un adjoint au Directeur de l'Institut,
b) Les instructeurs suppl6mentaires dont l'Institut aura besoin pour son

programme d'enseignement et qui viendront s'ajouter h ceux que le Gouverne-
ment royal de Suede doit fournir en application de l'article II.

c) Le personnel adjoint et les auxiliaires n~cessaires A l'Institut, y compris
un chauffeur pour l'automobile mentionn~e A l'alin~a d de l'article III.

2. L'Adjoint du Directeur entrera en fonctions dans un d6lai d'un mois apr~s
l'arriv~e du Directeur au Pakistan. Le reste du personnel mentionn6 dans le
present article entrera en fonctions au moment qui sera fix6 d'un commun
accord par les deux repr6sentants sp6ciaux mentionn6s A l'article XVI.

3. Le Gouvernement du Pakistan prendra A sa charge les traitements et indem-
nit~s du personnel fourni en application des dispositions du present article,
ainsi que les frais de voyage du personnel et les indemnit~s journali~res qui
lui seront vers6es lorsqu'il sera appel6 A se d~placer pour le compte de l'Institut.

Article VI

Le Gouvernement du Pakistan s'engage en outre h fournir:

a) Un emplacement, des batiments et des locaux convenables pour l'Ins-
titut; les bitiments devront 6tre munis d'installations 6lectriques et de con-
duites d'eau convenables, ainsi que d'un nombre suffisant de postes de t6l6phone;

b) L'ameublement et les articles d'6quipement n6cessaires pour l'Institut,
en plus de ceux qui seront fournis par le Gouvernement royal de Suede, en
application des alin~as a, b et c de l'article III;

c) L'entretien n~cessaire des batiments et de tout le materiel de l'Institut,
y compris de l'automobile fournie en application de l'alin6a d de l'article III;

d) Les fonds pour couvrir les d6penses courantes n6cessaires au fonctionne-
ment de l'Institut, y compris le carburant, etc., pour l'automobile foumie en
application de l'alin6a d de l'article III;

e) Des logements convenables et convenablement meubl~s ou, jusqu'A ce
que ceux-ci puissent 8tre disponibles, une indemnit6 de logement conform6ment
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personnel, for the Swedish personnel of the Institute provided in accordance
with Article II; the lodgings being equipped with adequate electrical, sanitary
and water installations and in the case of the Director, a telephone;

(f) Necessary transportation for the Swedish personnel of the Institute
provided in accordance with Article II when travelling within Pakistan on the
business of the Institute;

(g) Maintenance costs for the students of the Institute, where necessary;
(h) Any other facilities necessary for the carrying out of this Agreement,

to be mutually agreed upon between the Special Representatives mentioned
in Article XVI.

Article VII

The Special Representative of the Royal Swedish Government mentioned
in Article XVI may after consultation with the Special Representative of the
Government of Pakistan make or cause to be made, at the expense of his Gov-
ernment, such further arrangements on the site and the premises as he deems
necessary with regard to certain social welfare activities, or otherwise.

Article VIII

The instruction given in the Institute shall be in the English language.

Article IX

The Government of Sweden shall not be liable for payment of any customs
or import duties or other taxes on the materials and equipment which are
brought into Pakistan for the specific purposes of implementing any programme
or project developed under this Agreement. Likewise, no currency or foreign
exchange controls shall be imposed on funds brought into Pakistan by the
Government of Sweden for the purposes of this Agreement through any author-
ized dealer.

Article X

All duly approved Swedish personnel employed by the Institute shall be
exempt in Pakistan from Pakistan income tax, and shall, upon first arrival, be
exempt from the payment of customs and import duties on personal effects,
including household goods and one car for each person, provided that the
duties would become payable if any dutiable article after entry is sold or other-
wise disposed of in Pakistan.
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au bar~me applicable au personnel des Nations Unies, qui sera vers~e au per-
sonnel su~dois de l'Institut fourni conform6ment h l'article II; les logements
devront avoir l'eau, l'6lectricit6 et les installations sanitaires voulues et, dans le
cas du Directeur, le t kphone;

f) Les moyens de transport n~cessaires pour les d6placements officiels au
Pakistan pour le compte de l'Institut du personnel su~dois de l'Institut fourni
conform~ment aux dispositions de l'article II;

g) Les frais d'entretien des 6l6ves de l'Institut, s'il y a lieu;
h) Toutes autres facilit~s n~cessaires pour ex6cuter le present Accord et

dont les repr~sentants sp6ciaux mentionn6s h l'article XVI seront convenus.

Article VII

Le repr~sentant special du Gouvernement royal de Suede dont il est question
h l'article XVI pourra, apr~s s'6tre concert6 avec le repr~sentant special du
Gouvernement du Pakistan, effectuer ou faire effectuer aux frais de son Gou-
vernement sur les lieux et dans les locaux tous nouveaux am6nagements qu'il
jugera n6cessaires aux fins de certaines activit~s dans le domaine des services
sociaux ou autres.

Article VIII

L'enseignement l'Institut sera dispens6 en langue anglaise.

Article IX

Le Gouvernement su~dois ne sera pas tenu de payer des droits de douane,
des droits i l'importation ou toutes autres taxes pour le materiel et les fournitures
qui seront introduits au Pakistan expressdment en vue de la mise en ceuvre d'un
programme ou d'un projet ex6cut6 en application du present Accord. De mfme,
les fonds introduits au Pakistan par le Gouvemement su~dois aux fins du present
Accord, par l'interm~diaire d'un agent autoris6, ne seront pas soumis la
r~glementation en mati~re de devises ou au contr6le des changes.

Article X

Tous les membres dfiment approuv6s du personnel su~dois de l'Institut
seront exon~r6s au Pakistan de tout imp6t sur le revenu perqu par le Gouverne-
ment pakistanais et, h leur premiere arrivde, seront exon~rds du paiement des
droits de douane ou des droits l'importation sur leurs effets personnels, y
compris leurs effets mobiliers et une automobile par personne, 6tant entendu
que ces droits deviendraient exigibles au cas oil un article imposable introduit
au Pakistan y serait vendu ou cdd6 de toute autre mani~re.
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Article XI

This Agreement shall enter into effect as from the date of signature, and
shall remain in effect until 30th June, 1956.

Article XII

This Agreement is automatically extended for one year at a time up to a
period of five years, unless terminated in accordance with the provisions of
Article XIII. It may be prolonged beyond the period of five years by agreement
between the two Governments. It may also at any time be amended by such
agreement.

Article XIII

This Agreement may be terminated by either Government by the giving
of not less than six months notice in writing to that effect.

Article XIV

The Contracting Parties recognize the desirability of extending the activities
of the Institute beyond those envisaged in this Agreement, especially by the
creation of further Divisions of the Institute and by the establishment of pro-
duction units collaborating with the Institute. Such extensions may take place
on the basis of specific project agreements or arrangements which may remain
in force beyond the termination of this Agreement in accordance with such
arrangements as may be agreed upon between the two Governments.

Article XV

All property, materials and equipment acquired or employed in Pakistan
for the development of projects under this Agreement shall become and remain
the property of the Government of Pakistan.

Article XVI

(a) Each one of the two Governments shall appoint, immediately on the
signing of this Agreement, a Special Representative with full power to carry
out the provisions of the Agreement. The Resident Representative to Pakistan
of the United Nations Technical Assistance Board may be invited to be present,
in an advisory capacity, at meetings of the Special Representatives. Any
difference of opinion between the Special Representatives shall be settled by an
exchange of views between the Governments.
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Article XI

Le present Accord entrera en vigueur t la date de sa signature et it demeu-
rera en vigueur jusqu'au 30 juin 1956.

Article XII

Le pr6sent Accord sera prorog6 automatiquement par pgriodes successives
d'un an pendant cinq ans, A moins qu'il ne soit dgnonc6 conformgment aux
dispositions de 'article XIII. II pourra 6tre prorog6 au-delh de la p6riode de
cinq ans par accord mutuel entre les deux Gouvernements, qui pourront 6gale-
ment le modifier h tout moment d'un commun accord.

Article XIII

Chacun des deux Gouvernements pourra d6noncer le present Accord
moyennant un pr~avis de six mois au moins adress6 par 6crit l'autre Gou-
vernement.

Article XIV

Les Parties contractantes reconnaissent qu'il est souhaitable d'61argir le
champ d'activit6 de l'Institut au-del des limites envisag6es dans le present
Accord, notamment par la creation d'autres sections au sein de l'Institut et par
1'6tablissement de centres de production collaborant avec 'Institut. Le champ
d'activit6 de l'Institut peut &tre 61argi au moyen d'accords ou d'arrangements
particuliers relatifs h des projets qui pourront demeurer en vigueur au-delh de
la date d'expiration du pr6sent Accord, dans les conditions dont les deux Gou-
vernement pourront convenir.

Article XV

Les biens, le mat6riel et les fournitures acquis ou utilis~s au Pakistan pour
la mise en oeuvre des projets entrepris dans le cadre du present Accord seront
et demeureront la propri6t6 du Gouvernement du Pakistan.

Article XVI

a) D&s la signature du pr6sent Accord, chacun des deux Gouvernements
nommera un reprgsentant spgcial ayant les pouvoirs n6cessaires pour mettre
en ceuvre les dispositions du present Accord. Le repr6sentant r6sident de
l'Administration de 'assistance technique des Nations Unies au Pakistan pourra
&tre invit6 h assister, h titre consultatif, aux r6unions des repr6sentants sp6ciaux.
Toutes divergences d'opinion entre les reprgsentants spgciaux seront r~gles par
un 6change de vues entre les deux Gouvernements.
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(b) The Institute shall be under the direction of a Board of Governors,
consisting of the two Special Representatives mentioned under (a), the Resident
Representative to Pakistan of the United Nations Technical Assistance Board,
the Director and the Assistant Director of the Institute and two nominees of the
Government of Pakistan. The secretary of the Board will be the Assistant
Director.

Article XVII

The Royal Swedish Government will open an account on the signing of
this Agreement to meet the current expenditure of the Institute to be covered
according to the foregoing Articles by the Royal Swedish Government. Any
sums remaining in the said account at the termination of this Agreement will
be repaid to the Royal Swedish Government unless other arrangements have
been agreed upon between the two Governments.

DONE at Karachi, in duplicate, this 4th day of June, 1955.

For the Royal For the Government
Swedish Government: of Pakistan :

R. BAGGE SAID HASAN
Envoy Extraordinary Secretary to the Government

and Minister Plenipotentiary of Pakistan,
for Sweden Ministry of Economic Affairs

EXCHANGE OF LETTERS

Karachi, 4th June, 1955
Sir,

I have the honour to refer to the Agreement between the Royal Swedish
Government and the Government of Pakistan for Technical Assistance in the
Field of Vocational Training' signed in Karachi to-day, and to confirm that,
in the course of the negotiations which preceded the signing of this Agreement,
it was understood that the facilities extended in Article IX to the Government
of Sweden shall apply equally to the Central Committee for technical assistance
to less developed areas as acting on behalf of the Swedish Government for the
purposes of the Agreement. It is also assumed that under Article IX equipment
for the Institute may be shipped by private Swedish or foreign firms as sender
direct to the Institute as adressee.

1 See p. 122 of this volume.
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b) L'Institut sera plac6 sous la direction d'un Conseil d'administration
compos6 des deux repr~sentants sp~ciaux mentionn~s l'alin~a a, du repr&sentant
resident de l'Administration de l'assistance technique des Nations Unies au
Pakistan, du Directeur adjoint de l'Institut et de deux personnes nomm~es par
le Gouvernement du Pakistan. Le Directeur adjoint sera le secr~taire du Conseil.

Article XVII

D~s la signature du present Accord, le Gouvernement royal de Suede
ouvrira un compte en vue de faire face aux d~penses courantes de l'Institut
qui incombent au Gouvernement royal de Suede en vertu des articles qui
precedent. Tout solde inutilis6 h l'expiration du present Accord sera restitu6
au Gouvernement royal de Suede moins que les deux Gouvernements n'en
conviennent autrement.

FAIT h Karachi, en double exemplaire, le 4 juin 1955.

Pour le Gouvernement royal Pour le Gouvernement
de Suede: du Pakistan:
R. BAGGE SAID HASAN

Envoy6 extraordinaire Secr~taire au Gouvernement
et Ministre pl6nipotentiaire du Pakistan,

de Suede Minist~re des affaires 6conomiques

1tCHANGE DE LETTRES

Karachi, le 4 juin 1955
Monsieur le Secr~taire,

Me r~f~rant l'Accord relatif l'assistance technique dans le domaine de
la formation professionnelle que le Gouvernement royal de Suede et le Gou-
vernement du Pakistan ont sign6 ce jour h Karachi, j'ai l'honneur de confirmer
qu'au cours des n~gociations qui ont abouti la signature dudit Accord, il avait
6t6 entendu que les privileges mentionn~s h l'article IX dont le Gouvernement
su6dois doit b~n~ficier seraient 6galement accord~s au Comit6 central pour
l'assistance technique A des regions peu d~velopp~es en tant qu'organisme agis-
sant au nom du Gouvernement su6dois aux fins dudit Accord. Le Gouvernement
su6dois consid~re 6galement comme 6tant entendu qu'aux termes de l'article
IX, le mat6riel destin6 t l'Institut pourra ftre adress6 et exp6di6 directement h
l'Institut par des entreprises priv6es su6doises ou 6trangres.

1 Voir p. 123 de ce volume.
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It was also agreed that with regard to the Swedish staff, biographical data
should be submitted to you through the Royal Swedish Legation in Karachi
as well as through the Pakistan Legation in Stockholm and that a time-limit
of one month from the day of submission to the Ministry of Economic Affairs
by the Royal Swedish Legation should be set for your clearance of the same.
If, however, no comments on these data have been offered by you within the
said time-limit to the Royal Swedish Legation in Karachi the person in question
shall be considered cleared with you.

I should be grateful if you would be so good as to confirm the understanding
reached in the course of the negotiations as set forth above, in which case I
would suggest that this Note and your reply thereto be regarded as constituting
an Agreement between our two Governments on the points covered.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

R. BAGGE
Said Hasan, Esq.
Secretary
Ministry of Economic Affairs
Karachi

II

Karachi, the 4th June, 1955
Excellency,

I have the honour to refer to your Excellency's Note dated 4th June 1955
in relation to the Agreement on Technical Assistance between the Royal Swedish
Government and the Government of Pakistan dated 4th June, 1955 and to
confirm the understandings set forth in the Note for purposes of implementation
of the provisions of the Agreement.

I take this opportunity of conveying, through your Excellency, to the Gov-
ernment and people of Sweden, the appreciation of the Government and people
of Pakistan, for the technical assistance offered to us for the purpose of the
development of our country.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

SAID HASAN

Secretary to the Government of Pakistan
Ministry of Economic Affairs

His Excellency Mr. R. R. Bagge
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary for Sweden
Karachi
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I1 a &6 6galement entendu que des renseignements biographiques sur les
membres du personnel suddois vous seraient communiquds par l'intermddiaire de
la Lgation royale de Suede A Karachi ainsi que par l'intermddiaire de la LUgation
du Pakistan A Stockholm et que le Minist~re des affaires 6conomiques devait
faire parvenir son agrdment concernant ledit personnel dans un ddlai d'un mois
A compter de la date de la communication des renseignements audit Minist~re
par la LUgation royale de Suede. Toutefois, si la LUgation royale de Suede A
Karachi n'a pas requ, dans le ddlai prdvu, d'observations sur les renseignements
ainsi communiquds, l'intdress6 sera consid6r6 comme ayant requ l'agr6ment du
Minist~re.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir confirmer l'entente ci-dessus inteivenue
au cours des ndgociations et j'ai l'honneur de proposer que la prdsente note et
votre r~ponse soient consid6rdes comme constituant, entre nos deux Gouverne-
ments, un accord en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

R. BAGGE

Monsieur Said Hasan
Secrdtaire
Minist~re des affaires 6conomiques
Karachi

II

Karachi, le 4 juin 1955
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
du 4 juin 1955 au sujet de I'Accord relatif h l'assistance technique que le Gou-
vemement royal de Suede et le Gouvernement du Pakistan ont conclu le 4 juin
1955 et de confirmer les arrangements expos6s dans ladite note en vue de mettre
en oeuvre les dispositions dudit Accord.

Je saisis cette occasion pour exprimer au Gouvernement et au peuple
suddois, par l'interm6diaire de Votre Excellence, les remerciements du Gouverne-
ment et du peuple pakistanais pour l'assistance technique qui nous est offerte
pour le ddveloppement de notre pays.

Veuillez agrder, etc.

SAID HASAN

Secr6taire au Gouvernement du Pakistan
Minist~re des affaires 6conomiques

Son Excellence Monsieur R. R. Bagge
Envoy6 extraordinaire et Ministre pldnipotentiaire de Suede
Karachi
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NO 3147. CONVENTION' D'ITABLISSEMENT ET DE NAVI-
GATION ENTRE LE ROYAUME DE SUDE ET LA
RIPUBLIQUE FRAN(;AISE. SIGNItE A PARIS, LE 16 Fle-
VRIER 1954

Sa Majest6 le Roi de Suede et le Pr6sident de la R~publique Frangaise,
d~sireux de pr6ciser la situation des ressortissants de chacun des deux letats sur
le territoire de l'autre dans un esprit conforme aux rapports amicaux. qui existent
entre les deux pays, ont r~solu de conclure une convention d'6tablissement et
ont nomm6 h cet effet pour leurs plnipotentiaires, savoir:

Sa Majest6 le Roi de Suede,
Son Excellence Karl Ivan Westman, Ambassadeur de Suede en France,

Le President de la R~publique Frangaise,
Monsieur Maurice Schumann, d6put6, Secrtaire d'etat aux Affaires

&trang~res,
lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

1. Les ressortissants de chacune des Hautes Parties Contractantes ont la
facult6 d'entrer sur le territoire de l'autre partie, y sjourner, y voyager, s'y
6tablir et en sortir h tout moment, en se conformant aux lois et r~glements en
vigueur.

2. Les administrations comptentes des deux pays arr~teront de commun
accord la nature des documents d'identit6 h produire cet effet par leurs na-
tionaux respectifs.

3. L'entr~e du territoire pourra tre refus~e h ceux dont la presence mena-
cerait l'ordre public, la sant6 publique, la s~curit6 ou les bonnes mceurs.

Article 2

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties Contractantes jouissent,
sur le territoire de rautre Partie, du traitement de la nation la plus favoris~e
en ce qui concerne les droits priv~s et civils, et notamment le droit d'acqu6rir,
poss~der tous biens meubles et immeubles et d'en disposer, conform~ment h la
l6gislation en vigueur.

I Entree en vigueur le 23 aott 1955, par l'6change des instruments de ratification A Stockholm,
conform6ment A l'article 17.



1956 Nations Unies - Recuedi des Traitds 139

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3147. CONVENTION' ON CONDITIONS OF RESI-
DENCE AND NAVIGATION BETWEEN THE KINGDOM
OF SWEDEN AND THE FRENCH REPUBLIC. SIGNED
AT PARIS, ON 16 FEBRUARY 1954

His Majesty the King of Sweden and the President of the French Republic,
desiring, in harmony with the spirit of friendly relations which exist between
the two countries, to define clearly the status of nationals of each of the two
States in the territory of the other, have resolved to conclude a Convention on
conditions of residence and have appointed as their plenipotentiaries for this
purpose :
His Majesty the King of Sweden,

His Excellency Karl Ivan Westman, Ambassador of Sweden in France,
The President of the French Republic,

Mr. Maurice Schumann, Deputy, Secretary of State for Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article 1

1. Nationals of each of the High Contracting Parties may enter the territory
of the other Party and sojourn, travel, reside in or leave that territory at any
time provided that they comply with the laws and regulations in force.

2. The competent authorities in both countries shall specify jointly the type
of identity papers which the nationals of each country must produce.

3. Entry may be prohibited to persons whose presence would endanger
public order, public health, security or public decency.

Article 2

Nationals of each of the High Contracting Parties shall enjoy most-favoured-
nation treatment in the territory of the other Party in matters relating to private
and civil rights, including the right to acquire, possess, and dispose of movable
and immovable property, in accordance with the legislation in force.

1 Came into force on 23 August 1955, by the exchange of the instruments of ratification at
Stockholm, in accordance with article 17.
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En outre, les ressortissants de chacune des Hautes Parties Contractantes
sont assimil6s aux nationaux en ce qui concerne la location de locaux d'habitation,
d'immeubles et de locaux h usage commercial, industriel ou agricole. Ils ne
pourront toutefois, en ce qui concerne la 16gislation du contrat de bail h ferme
et h m6tayage, se pr6valoir des dispositions instituant un droit de pr6emption
au b6n6fice de l'exploitant preneur en place.

Article 3

Sous r6serve de l'application de la r6ciprocit6 effective les ressortissants de
chacune des Hautes Parties Contractantes r6sidant sur le territoire de l'autre
Partie Contractante auront, sur le territoire de l'autre Partie Contractante, aux
mmes conditions que les ressortissants de la nation la plus favoris6e, le droit
d'exercer tout commerce et industrie ainsi que tout m6tier ou profession dont
1'exercice n'est pas r6serv6 aux nationaux.

Les conditions dans lesquelles leur sont ddlivr6s les documents 6tablissant
le droit l'exercice de ces professions pourront 6tre fix~es par des arrangements
administratifs.

Article 4

Sont reconnues par chacune des Hautes Parties Contractantes comme existant
r6guli~rement, sous r6serve que rien dans leur constitution ou leur objet ne soit
contraire h l'ordre public de cette Partie, les soci6t6s civiles et commerciales
lkgalement "constitu6es sur le territoire de l'autre Partie et qui y ont leur si~ge
social.

I1 en est de mme des organismes publics d'assurance et des autres orga-
nismes ou soci6t~s plac6s sous le contr6le de l'i1tat en tant qu'ils exercent sur
le territoire de l'autre Partie une activit6 de caract~re commercial.

Ces soci6t6s et organismes peuvent sous r6serve de l'application de la r6ci-
procit6 effective exercer leur activit6 sur le territoire de l'autre Partie conform6-
ment aux dispositions les plus favorables applicables aux soci6t6s et organismes
6trangers, et notamment y entretenir des succursales, agences ou bureaux.

L'ouverture de ces succursales, agences ou bureaux sera soumise en tout
cas h l'accomplissement des formalit6s requises par la loi du pays l'6gard des
soci6t6s 6trang~res.

Article 5

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties Contractantes ont, sur le
territoire de 1'autre Partie, libre et facile acc~s devant les tribunaux tous les
degr6s de juridiction, tant pour r6clamer que pour d6fendre leurs droits et
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Moreover, nationals of each of the High Contracting Parties shall be on
the same footing as nationals of the other Party in matters relating to the lease
of dwellings, immovable property and premises for commercial, industrial or
agricultural purposes. Nevertheless, as regards legislation governing contracts
for the lease of farms or leases on a crop-sharing basis, they shall not be entitled
to make any claim under the provisions granting a right of pre-emption for
the benefit of the person working the farm who is a leaseholder in possession.

Article 3

Subject to the effective application of reciprocity, the nationals of each of
the High Contracting Parties residing in the territory of the other Contracting
Party shall have the right, in the territory of the other Contracting Party, under
the same conditions as nationals of the most-favoured nation, to engage in any
commerce or industry, as well as in any trade or profession, that is not reserved
for nationals.

The conditions for the delivery to the persons concerned of documents
attesting the right to engage in these occupations shall be established by ad-
ministrative arrangements.

Article 4

Each of the High Contracting Parties shall recognize the lawful existence
of commercial and non-commercial associations of persons legally constituted
in the territory of the other Party and having their head office there, provided
that nothing in their statutes or their purposes is contrary to the public order
of the first Party.

The same shall apply to public insurance organizations and other organiza-
tions or associations of persons subject to the control of the State in so far as
they may engage in activity of a commercial nature in the territory of the other
Party.

These associations of persons and organizations may, subject to the effective
application of reciprocity, engage in their activities in the territory of the other
Party in accordance with the most favourable provisions applicable to foreign
organizations and associations of persons, and may establish branches, agencies
or offices in the territory of that Party.

The establishment of such branches, agencies or offices shall in every case
be subject to compliance with the formalities required by the law of the country
with regard to foreign associations of persons.

Article 5

The nationals of each of the High Contracting Parties shall have, in the
territory of the other Party, free and easy access to the courts of every instance,
for the purpose of claiming and defending their rights and interests. They
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int~r~ts. Ils jouissent, h cet 6gard, des m6mes droits et avantages que les natio-
naux.

Les questions de la caution judicatum solvi et de l'assistance judiciaire
gratuite seront toutefois r6gl6es entre les Hautes Parties Contractantes conform6-
ment aux stipulations intervenues ou a intervenir entre elles.

Article 6

1. Les ressortissants des Hautes Parties Contractantes ne seront astreints,
en temps de paix et en temps de guerre, qu'aux requisitions impos6es aux
nationaux, et ils auront droit aux indemnit~s accord6es h ces derniers par les
lois en vigueur.

2. Les ressortissants des Hautes Parties Contractantes, sous reserve des cas
particuliers qui seraient r~gl6s par un accord special, sont exempts, sur le terri-
toire de l'autre Partie, de tout service militaire dans les arm6es r6guli6res, les
gardes ou les milices, et de toutes prestations militaires personnelles, ainsi que
de toutes contributions en argent ou en nature perques en remplacement de ce
service ou de ces prestations.

3. Ils seront 6galement dispenses, sur le territoire de l'autre Partie, de tous
emprunts forces, ainsi que de toutes contributions exceptionnelles qui seraient
6tablies pour assurer soit le paiement d'indemnit~s de guerre exig6es de cette
Haute Partie, soit la r6paration de dommages imputables i un 6tat de guerre
ou h des circonstances assimilables h cet 6tat.

II est pr6cis6 que ne seront pas regard6s comme des impositions de nature
exceptionnelle au sens de l'alin~a ci-dessus des imp6ts identiques ou analogues

ceux qui ont d6jh 6t6 pergus en France, sous la d6nomination de

- confiscation des profits illicites,

- pr6l vement temporaire sur les exc~dents de b~n~fice,

imp6t de solidarit6 nationale.

Article 7

Sous r6serve des dispositions contenues dans les accords de doubles impo-
sitions, les ressortissants de chacune des Hautes Parties Contractantes ne seront
pas assujettis, sur le territoire de l'autre Partie Contractante, a des droits, taxes
ou contributions, sous quelque d~nomination que ce soit, autres ou .plus 6lev6s
que ceux per~us sur les nationaux.

Les dispositions qui pr6cedent ne font pas obstacle h la perception, le cas
6ch~ant, de taxes aff~rentes h l'accomplissement des formalit~s de police ou de
toute autre formalit6, si ces taxes sont 6galement per~ues sur les autres 6trangers;
le taux de ces taxes ne pourra 6tre sup~rieur i celui des taxes perques sur les
ressortissants de tout autre Rtat.
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shall enjoy in this respect the same rights and advantages as nationals of that
Party.

The questions of the deposit of cautio judicatum solvi and free legal aid
shall, however, be settled by the High Contracting Parties in accordance with
stipulations which have been or shall be made by them.

Article 6

1. Nationals of the High Contracting Parties shall be liable, in time of peace
and war, only to requisitions levied on nationals, and they shall be entitled to
the same indemnities which the laws in force grant to nationals.

2. Nationals of the High Contracting Parties, except for special cases which
would be regulated by a special agreement, are exempt, in the territory of the
other Party, from any military service in the regular army, the national guard
or the militia, and from any personal military appropriations, as well as from
any contributions in money or in kind levied in place of such service or appro-
priations.

3. They shall also be exempt, in the territory of the other Party, from all
compulsory loans, as well as from all extraordinary taxation which might be
imposed in order to ensure either the payment of war reparations demanded
from that Party, or compensation for loss and damages attributable to a state
of war or to circumstances which can be assimilated to a state of war.

It is understood that the following shall not be deemed to be taxes of an
exceptional nature within the meaning of the paragraph last preceding, namely
taxes that are identical with or similar to those already levied in France under
the title of
- confiscation of illicit profits,
- temporary levy on excess profits,
- national solidarity tax.

Article 7

Subject to the provisions contained in agreements on double taxation, the
nationals of neither of the High Contracting Parties shall be subject, in the
territory of the other Contracting Party, to duties, charges or taxes under any
designation whatsoever, different from or higher than those levied on nationals.

The above provisions shall not preclude the levying, if the case should
arise, of charges in connexion with carrying out police or other formalities if
these charges are also levied on other foreigners; the rate of such charges shall
not exceed that of the charges levied on nationals of any other State.
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Article 8

Chacune des Hautes Parties Contractantes s'engage h ne prendre, A 1'6gard
des biens, droits et int&ts l6galement poss~d~s sur son territoire par les ressortis-
sants de l'autre Partie, aucune mesure de disposition, de limitation ou d'expro-
priation pour cause d'utilit6 publique ou d'int&t g~n6ral qui ne serait pas
applicable, dans les m~mes conditions, A ses nationaux ou aux ressortissants de
tout autre tat. II en sera de m~me pour les indennit~s auxquelles ces mesures
donneront lieu.

Article 9

NAVIGATION MARITIME

1. Chacune des Hautes Parties Contractantes assurera dans ses ports aux
navires et bateaux de l'autre Partie le mame traitement qu'A ses propres navires
et bateaux en ce qui concerne la perception des droits et des taxes portuaires
ainsi que la libert6 d'acc~s aux ports, leur utilisation et toutes les commodit6s
qu'elle accorde A la navigation et aux operations commerciales pour les navires
et bateaux et leurs 6quipages, les passagers et les marchandises (attribution
des places A quai, facilit6s de chargement et de d6chargement, etc.).

2. Il est fait exception aux stipulations du paragraphe precedent en ce qui
concerne les services de port et les avantages qui sont ou seront accord~s A la
p~che nationale ou a ses produits, A des soci6t~s de sports nautiques ou d'int6ret
public ainsi que de faqon g~n6rale en ce qui concerne les navigations, transports
et activit6s qui sont ou pourront 6tre r~serv~s au pavillon national en application
de la legislation actuellement en vigueur.

Article 10

La nationalit6 des navires et bateaux sera, de part et d'autre, admise d'apr~s
les documents et certificats d~livr~s a cet effet par les autorit~s comptentes
des Hautes Parties Contractantes conform~ment aux lois et r~glements de chaque
pays.

Les lettres de jauge et autres documents relatifs h la jauge dglivrgs par
l'une des Hautes Parties Contractantes, seront reconnus par l'autre Partie, con-
formgment aux arrangements spgciaux qui pourront &re conclus par les deux
Parties.

Article 11

Les navires et bateaux frangais qui entreront dans un port du Royaume de
Suede, et les navires et bateaux sugdois qui entreront dans un port de la R&
publique Franqaise, A seule fin d'y complter leur cargaison pour une destination
&rang~re ou d'en d6barquer une partie, apport6e de l'6tranger, pourront, en se
conformant aux lois et r~glements de la Haute Partie Contractante en question,
conserver A bord la partie de leur cargaison qui serait destinge A un autre port
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Article 8

Each of the High Contracting Parties undertakes not to take any measure
involving the disposal, limitation or expropriation, for public purposes or in the
general interest, of property, rights and interests legally held in its territory by
nationals of the other Party, unless such measure is applicable under the same
conditions to its own nationals and to nationals of any other State. The same
shall apply to compensation granted as a result of such measures.

Article 9

MARITIME NAVIGATION

1. Each of the High Contracting Parties shall guarantee to the vessels and
ships of the other Party the same treatment in its ports which is granted to its
own vessels and ships in matters relating to the levying of port dues and charges
as well as free access to and utilization of ports, and all facilities that it provides
for navigation and commercial operations to vessels and ships and their crews,
passengers and freight (allocation of berths, loading and discharging facilities,
etc.).

2. The provisions of the preceding paragraph shall not apply to harbour
services and privileges which are or may be granted to the national fishing
industry or its products, or to associations for nautical sports or associations for
the public interest, nor do they apply in general to matters relating to navigation,
transport and activities which are or may be reserved for vessels flying the
national flag under the legislation in force.

Article 10

The nationality of vessels and ships shall be recognized reciprocally on
the basis of the papers and certificates issued for this purpose by the competent
authorities of the High Contracting Parties in accordance with the laws and
regulations of each country.

Any tonnage certificates and other papers relating to tonnage issued by one
of the High Contracting Parties shall be recognized by the other Party, in
accordance with special arrangements which shall be agreed upon by the two
Parties.

Article 11

French vessels and ships which enter a port of the Kingdom of Sweden,
and Swedish vessels and ships which enter a port of the French Republic, for
the sole purpose of completing a cargo for a foreign destination or landing part
of a cargo brought from abroad, may, in accordance with the laws and regulations
of the High Contracting Party in question, keep on board that part of their
cargo which is intended for another port or another country, and re-export it
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ou A un autre pays, et la r~exporter sans 6tre tenus A payer pour celle-ci aucun
droit ou frais sauf les droits de surveillance, lesquels ne pourront, d'ailleurs,
&re pergus qu'au taux le plus bas fix6 pour les navires et bateaux nationaux
ou de la nation la plus favoris~e.

Article 12

1. Si un navire ou bateau de l'une des Hautes Parties Contractantes s'est
6chou6 ou a fait naufrage sur les c6tes de l'autre, le navire ou bateau et sa car-
gaison jouiront des memes faveurs et immunit6s que les lois et rglements des
pays respectifs accordent dans des circonstances analogues aux navires et bateaux
de la nation la plus favoris6e. Il sera donn6, dans la m6me mesure qu'aux na-
tionaux, aide et assistance au capitaine et h l'6quipage tant pour eux-m~mes
que pour le navire ou bateau et la cargaison.

2. Les objets sauv~s d'un navire ou bateau 6chou6 ou naufrag6 ou de sa
cargaison seront restitu~s au propri~taire ou A son repr6sentant, pourvu que le
propri~taire ou son repr6sentant justifie de son droit dans le d6lai pr6vu par
la loi. Si lesdits objets ont 6t6 vendus le produit net de la vente apr~s deduction,
le cas 6ch~ant, des droits et taxes de douanes exigibles sera, aux m~mes conditions,
mis A la disposition du propri~taire ou de son repr~sentant. Le montant des
droits de sauvetage et des autres frais occasionn~s par le sauvetage sera calcul6
d'apr~s les memes r~gles que celles applicables aux nationaux.

3. II est aussi convenu que les objets sauv6s d'un navire ou bateau 6chou6
ou naufrag6 ne seront assujettis A aucun droit ni taxe de douane, h moins qu'ils
ne soient admis h la consommation int6rieure.

Article 13

Tout diffrend sur l'interpr6tation ou l'application de la pr6sente Convention
qui n'aura pu etre r~solu entre les Hautes Parties Contractantes par la voie
diplomatique ou conform~ment au Trait6 de conciliation et d'arbitrage obliga-
toire sign6 A Paris, le 3 mars 19281 entre la Suede et la France, sera soumis h
la Cour Internationale de Justice.

Article 14

Pour autant qu'elles visent le traitement de la nation la plus favoris6e, les
stipulations du present trait6 ne seront pas applicables aux faveurs accord~es ou
qui pourront 6tre accord~es par la Suede au Danemark, h la Finlande, A l'Islande
ou A la Norv~ge ou A tous ou plusieurs de ces pays, et par la France A l'Union
Frangaise et aux 1&tats ou territoires avec lesquels elle est en unions douani~res
ou dont elle assume la responsabilit6 des relations internationales, tant que les
m~mes faveurs n'auront 6t accord6es A aucun autre etat.

1SociWt des Nations, Recueil des Traitis, vol. XCV, p. 89, et vol. CXCVIII, p. 131.
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without being obliged to pay any duty or charge for it, except supervision
charges, which may be levied only at the lowest rate fixed for national vessels
and ships or vessels and ships of the most-favoured nation.

Article 12

1. If a vessel or ship of one of the High Contracting Parties has run aground
or been wrecked on the coast of the other Party, the vessel or ship and its cargo
shall enjoy the same advantages and immunities as are granted under the laws
and regulations of the Parties in similar circumstances to vessels and ships of
the most-favoured nation. Aid and assistance shall be afforded, in the same
measure as in the case of nationals, to the master and crew, both as regards
their persons and as regards the vessel or ship and cargo.

2. Articles salvaged from a vessel or ship which has run aground or been
wrecked or from its cargo shall be restored to the owner or to his representative,
provided that the owner or representative proves his right within the time limit
set by the law. If the said articles have been sold, the net proceeds of the
sale, less any customs duties or charges that may be due, shall be placed at the
disposal of the owner or his representative, under the same conditions. The
total amount of salvage costs and other charges due for the work of salvage
shall be calculated according to the same rules as those applicable to nationals.

3. It is also agreed that articles salvaged from a vessel or ship which has
run aground or been wrecked shall not be liable to any customs duty or charge
unless such articles are intended for consumption inside the country.

Article 13

Any dispute relating to the interpretation or application of the present
Convention which cannot be settled by the High Contracting Parties through
diplomatic channels or in accordance with the Treaty of Conciliation, Judicial
Settlement and Arbitration, signed at Paris on 3 March 19281 between Sweden
and France, shall be submitted to the International Court of Justice.

Article 14

The provisions of the present Treaty, in so far as they deal with the most-
favoured-nation treatment, shall not be applicable to privileges granted or which
may be granted by Sweden to Denmark, Finland, Iceland or Norway or to all
or several of these countries, or by France to the French Union and States or
territories with which it has formed a Customs Union or for whose international
relations it assumes responsibility, as long as the same privileges are not granted
to any other State.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. XCV, p. 89, and Vol. CXCVIII, p. 131.

N- 3147



148 United Nations - Treaty Series 1956

Article 15

La pr~sente Convention ne s'applique, pour ce qui concerne la France,
qu' la France m6tropolitaine, h l'Alg~rie, et aux d~partements d'Outre-Mer.

Elle pourra i tout moment 8tre 6tendue, par 6change de lettres, aux autres
territoires de l'Union Franqaise et aux 1Rtats ou territoires dont la France assume
la responsabilit6 des relations internationales.

Article 16

L'article 1 du Trait6 de commerce' pass6 le 30 d~cembre 1881 entre les
Royaumes-Unis de Suede et de Norv~ge et la France, ainsi que les articles 1 i 8
du Trait6 de navigation 2 sign6 le m~me jour, sont abrog6s en ce qui concerne
la Suede et la France.

Article 17

La pr6sente Convention sera ratifi6e. Elle entrera en vigueur d~s l'6change
des instruments de ratification.

Elle aura une dur6e de cinq ans et restera en vigueur apr~s ce terme, tant
que l'une des Hautes Parties Contractantes n'aura pas notifi6 par un pr6avis de
six mois son intention d'en faire cesser les effets.

FAIT h Paris, le 16 f6vrier 1954.

K. I. WESTMAN

[L.S.]

Maurice SCHUMANN

[L.S.]

PROTOCOLE

Au moment de proc6der h la signature de la Convention d'6tablissement
en date de ce jour, les Pl6nipotentiaires soussign6s sont convenus des pr6cisions
suivantes :

1. Dans la prdsente Convention, le mot ( ressortissant* s'applique aussi
bien aux personnes morales qu'aux personnes physiques.

2. Aux termes de l'article 4 de la Convention, il faut entendre par <( soci6t6s :

En Suede, les personnes morales suivantes :
Aktiebolag (socit6 par actions), handelsbolag (socit6 commerciale), kom-

manditbolag (socikt en commandite), ekonomisk fdrening (association 6cono-
mique).

1 De Martens, Nouveau Reeueil gbniral de Traitis, deuxi~me s6rie, tome IX, p. 173.

2 De Martens, Nouveau Recuedi g,4nral de Traitds, deuxiime s~rie, tome IX, p. 193.
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Article 15

The present Convention shall be applicable, in the case of France, only
to French territory in Europe, Algeria, and Overseas departments.

It may at any time be extended, by an exchange of notes, to other territories
of the French Union and to any States or territories for whose international
relations France assumes responsibility.

Article 16

Article 1 of the Treaty of Commerce1 done on 30 December 1881 between
France and the United Kingdoms of Sweden and Norway, as well as articles 1
to 8 of the Treaty of Navigation 2 signed on the same day, are hereby annulled
with respect to Sweden and France.

Article 17

The present Convention shall be ratified. It shall enter into force upon
the exchange of the instruments of ratification.

It shall remain in force for a period of five years and shall continue in force
after that period, unless one of the High Contracting Parties gives six months'
notice of its intention to terminate the Convention.

DONE at Paris, this sixteenth day of February, 1954.

K. I. WESTMAN
[L.S.]

Maurice SCHUMANN

[L.S.]

PROTOCOL

On signing this day the Convention on conditions of residence, the under-
signed Plenipotentiaries have agreed as follows :

1. In the present Convention, the term " national " includes bodies cor-
porate as well as individuals.

2. In article 4 of the present Convention, the term" associations of persons "
means :

In Sweden, the following bodies corporate:

Aktiebolag (joint stock company), handelsbolag (commercial company), kom-
manditbolag (limited partnership), ekonomisk farening (economic association).

I De Martens, Nouveau Recueil gdndal de Traitds, deuxi~me srie, tome IX, p. 173.

2 De Martens, Nouveau Recuedi gdndral de Traitds, deuxi;me s~rie, tome IX, p. 193.
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En France, les personnes morales suivantes:
les soci~t6s civiles,
les socit~s en nom collectif,
les soci~t6s en commandite simple,
les soci~t6s en commandite par actions,
les soci&6s anonymes,
les soci~t6s i responsabilit6 limit~e.
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In France, the following bodies corporate:

non-commercial associations,
partnerships,
limited partnerships,
limited partnerships issuing shares,
joint stock companies,
limited liability companies.
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No. 3148. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN SWEDEN AND THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA ON THE ESTABLISHMENT OF
CONSULAR RELATIONS. PEKING, 24 JUNE 1955

I

ROYAL SWEDISH EMBASSY

Peking, June 24, 1955

Your Excellency Mr. Vice Foreign Minister,

In the course of our discussions regarding the establishment of consular
relations between our Countries it was agreed that the matter should be regulated
by an exchange of notes. In pursuance of this understanding I have the honour
to inform Your Excellency that my Government will be pleased to establish a
consular representation in Shanghai upon the coming into effect of this agreement
and reciprocally agrees to the establishment by the Chinese Government of a
consular representation in Sweden at a place to be agreed upon.

I hereby agree on behalf of the Swedish Government that Your Excellency's
note, together with the present note in reply, shall be considered as an agreement
between our two Governments which shall come into force upon the exchange
of the present notes.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

Hugo WISTRAND

His Excellency Mr. Chang Han-fu
Vice Minister of Foreign Affairs
Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of China
Peking

1 Came into force on 24 June 1955 by the exchange of the said notes.
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II

[CHINESE TEXT- TEXTE CHINOIS]

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION]

Peking, June 24, 1955

Your Excellency Mr. Ambassador,

In the course of our discussion regarding the establishment of consular
relations between our Countries it was agreed that the matter should be regulated

by an exchange of notes. In pursuance of this understanding I have the honour

to inform Your Excellency that my Government will be pleased to establish a

consular representation in Sweden at a place to be agreed upon and reciprocally

agrees to the establishment by the Swedish Government of a consular represen-

tation in Shanghai upon the coming into effect of this agreement.

I hereby agree, on behalf of the Chinese People's Government, that the

present note, together with Your Excellency's reply, shall be considered as an

ITranslation by the Government of Sweden.

2Traduction du Gouvernement sufdois.
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agreement between our two Governments which shall come into force upon
the exchange of the present notes.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

Vice Foreign Minister
People's Republic of China

His Excellency Mr. T. H. Wistrand
Swedish Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Peking
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3148. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LA SUDE ET LA RRPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE CHINE RELATIF A L'tITABLISSEMENT DE
RELATIONS CONSULAIRES. PRKIN, 24 JUIN 1955

I

AMBASSADE ROYALE DE SUtDE

PNkin, le 24 juin 1955

Monsieur le Vice-Ministre,

Au cours des pourparlers relatifs h l'6tablissement de relations consulaires
entre nos pays, il a 6t6 convenu de r~gler cette question par un 6change de
notes. En cons6quence, j'ai l'honneur de porter votre connaissance que mon
Gouvernement est dispos6 i envoyer des repr6sentants consulaires i Changhai,
h compter de la date d'entr~e en vigueur du pr~sent accord et accepte, h titre
de r6ciprocit6, que le Gouvernement chinois envoie des repr~sentants consulaires
en Suede, dans une localit6 qui sera d6sign6e d'un commun accord.

Par la pr~sente, j'accepte au nom du Gouvernement su~dois que la note de
Votre Excellence et la pr~sente note en r6ponse soient considfr~es comme
constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur
i compter de l'6change des pr6sentes notes.

Je saisis, etc.
Hugo WISTRAND

Son Excellence Monsieur Chang Han-fu
Vice-Ministre des affaires 6trang~res
Minist~re des affaires 6trang6res de la R~publique populaire de Chine
Pkin

II

P~kin, le 24 juin 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

Au cours des pourparlers relatifs i l'tablissement de relations consulaires
entre nos pays, il a &6 convenu de r6gler cette question par un 6change de

1 Entr6 en vigueur le 24 juin 1955 par l'6change desdites notes.
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notes. Comme suite h 'entente ainsi intervenue, j'ai l'honneur de porter h votre
connaissance que mon Gouvernement est dispos6 A envoyer des repr~sentants
consulaires en Suede, dans une localit6 qui sera d6sign6e d'un commun accord
et qu'il accepte, h titre de r6ciprocit6, que le Gouvernement su6dois envoie des
repr6sentants consulaires Changhai, A compter de la date d'entr6e en vigueur
du pr6sent accord.

Par la pr6sente, j'accepte, au nom du Gouvernement populaire de Chine,
que la pr6sente note ainsi que la r6ponse de Votre Excellence soient consid6r6es
comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en
vigueur a compter de l'change des pr6sentes notes.

Je saisis, etc.

Le Vice-Ministre des affaires trangres
de la R6publique populaire de Chine

Son Excellence Monsieur T. H. Wistrand
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de Suede
P6kin
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No 3149. tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AR-
RANGEMENT' ENTRE LA BELGIQUE ET LA SUISSE
CONCERNANT LA Rf PARATION DES DOMMAGES DE
GUERRE AUX PERSONNES PHYSIQUES OU MORALES
DE NATIONALITR SUISSE. BRUXELLES, 5 JANVIER
1956

MINISTkRE DES AFFAIRES 9TRANGkRES

ET DU COMMERCE EXTtRIEUR

No P.II/R.19.2/55/8590.
Bruxelles, le 5 janvier 1956

Monsieur le Ministre,

Par lettre no G.55.11.4.G. - A/es du 23 juin 1954, Votre Excellence m'a
expos6 les raisons pour lesquelles il lui paraissait souhaitable de voir les
ressortissants suisses, qui ont 6t6 sinistr~s en Belgique assimilks aux Belges en
ce qui concerne la reparation de leurs dommages de guerre.

A l'appui de sa mani~re de voir, Votre Excellence rappelait notamment la
dcision du 1er avril 1946, par laquelle le Conseil F6d~ral a renonc6 r~clamer

la Belgique le remboursement des frais d'h~bergement et de rapatriement
expos6s en faveur des Belges civils qui se sont r6fugi6s en Suisse pendant la
seconde guerre mondiale.

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement du Roi, prenant tout particuli~rement en consideration ce geste
g~n~reux dont la Belgique se souvient avec reconnaissance de m~me que les
secours de toutes natures qui ont 6t6 accord~s par diverses organisations privies
suisses a des milliers de prisonniers belges en Allemagne, a d6cid6 de prendre

sa charge la reparation des dommages de guerre survenus en Belgique aux
personnes physiques ou morales de nationalit6 suisse, dans la mesure et les
conditions pr~cis6es ci-apr~s :

10) Le Gouvernement belge accorde aux personnes physiques et morales suisses
dont les biens ont 6t6 d~truits ou endommag~s par faits de guerre sur le territoire de la
Belgique, une reparation d~termin~e en fonction des lois relatives A la reparation des
dommages de guerre aux biens priv~s et coordonn~es par l'arrt6 royal du 30 janvier
1954.

Le montant des indemnit~s et celui du maximum des credits de restauration ainsi
calculks sont, respectivement, r~duits de moiti6.

1 Entr6 en vigueur le 5 janvier 1956, par 1'6change desdites lettres. Cet arrangement n'est
pas applicable aux territoires du Congo belge et du Ruanda-Urundi.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3149. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND SWITZER-
LAND FOR THE PAYMENT OF COMPENSATION TO
INDIVIDUALS AND BODIES CORPORATE OF SWISS
NATIONALITY FOR WAR DAMAGE. BRUSSELS,
5 JANUARY 1956

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND EXTERNAL TRADE

No. P.II/R. 19.2/55/8590.
Brussels, 5 January 1956

Your Excellency,

In your letter No. G.55.11.4.G. - A/es of 23 June 1954, you gave me the
reasons why you considered it desirable for Swiss nationals who were victims
of war damage in Belgium to be placed on the same footing as Belgians in respect
of compensation for such damage.

In support of your views, you recalled in particular the decision of 1 April
1946, whereby the Federal Council waived reimbursement by Belgium of
maintenance and repatriation costs in respect of Belgian civilians who sought
refuge in Switzerland during the Second World War.

I have the honour to inform you that the Royal Government, taking into
special consideration this generous gesture which Belgium remembers with
gratitude and also the multiform assistance which various private Swiss organiza-
tions gave to thousands of Belgian prisoners in Germany, has decided to bear
the cost of compensation for war damage suffered in Belgium by individuals
and bodies corporate of Swiss nationality, to the extent and under the conditions
specified below :

(I) The Belgian Government shall grant to Swiss individuals and bodies corporate
whose property was destroyed or damaged by warfare on the territory of Belgium,
compensation determined in accordance with the laws, as co-ordinated by the Royal
Order of 30 January 1954, relating to compensation for war damage to private property.

The amounts of the indemnities and of the maximum restoration loans computed
on the basis of the aforesaid laws shall in both cases be reduced by one half.

I Came into force on 5 January 1956 by the exchange of the said letters. Is not applicable

to the Territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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20) Sont admises au b~n6fice de la disposition 6nonc6e sub 10):
a) Les personnes physiques qui avaient la qualit6 de ressortissant suisse tant A la

date du sinistre qu'A celle du 10 novembre 1947.
Le b~n6fice en est 6galement reconnu aux personnes physiques qui, ayant la qualit6

de ressortissant suisse uniquement A l'une de ces deux dates, avaient, A l'autre date, celle
de ressortissant beige.

b) Les personnes morales qui ont leur si~ge social en Suisse ou en Belgique, lors-
qu'elles sont constitu6es sous le r6gime des lois de l'un de ces pays et que, selon les dis-
positions 6nonc6es A l'article 3, paragraphe 3, des lois sur la r6paration des dommages de
guerre aux biens priv6s coordonn6es par l'arr~t6 royal du 30 janvier 1954, la majorit6 des
capitaux ou la majorit6 des membres associks est, selon le cas, en mains ou form6e, soit
de ressortissants suisses, soit cumulativement de ressortissants suisses et de ressortissants
belges.

30) La date du 10 novembre 1947 dont il est question au 20) est remplac6e soit par
celle du d6c~s dans le cas d'une personne physique d6c6d6e ant&ieurement, soit par
celle de la dissolution dans l'hypoth~se d'une personne morale dont la dissolution est
intervenue avant le 10 novembre 1947.

40) Les dispositions 6nonc6es sub 10) ne sont pas applicables aux dommages de guerre
caus6s A des navires et bateaux, y compris les agr~s, apparaux et accessoires n6cessaires
A la navigation ainsi que le mobilier et les objets personnels des marins, bateliers ou
passagers se trouvant A bord, A moins qu'il ne s'agisse de bAtiments se rattachant A une
exploitation situ6e en Belgique.

Dans cette dernibre 6ventualit6, le b6n6fice en est par contre 6tendu aux dommages
subis en dehors de la Belgique, lorsque le bitiment se trouvait momentan6ment a l'6tran-
ger le jour du sinistre, et pour autant que les int6ress6s ne puissent obtenir r6paration de
ces dommages d'un autre chef.

50) Sous peine de forclusion, les dommages vis6s par les dispositions qui pr6c~dent
devront, si cette formalit6 n'a pas d6jA 6t6 accomplie, tre d6clar6s aupr~s des autorit6s
comp&entes belges avant le ler juillet 1956.

Si les dispositions d~termin6es ci-dessus rencontrent 'agr6ment du Gou-
vernernent de la Conf6d6ration helv6tique, je me permets de sugg&er A Votre
Excellence que la pr6sente communication et la lettre par laquelle Elle voudra
y r6pondre soient consid6res comme consacrant l'arrangement intervenu A ce
sujet entre nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler A Votre Excel-

lence, 'assurance de ma haute consid6ration.

Paul-Henri SPAAK

A Son Excellence Monsieur Henry Vallotton
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire de Suisse
A Bruxelles

No. 3149
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(2) The benefits set forth in paragraph (1) shall be available to:
(a) An individual who had the status of a Swiss national both on the date when the

damage was sustained and on 10 November 1947.
The said benefits shall also be available to an individual who had the status of a

Swiss national on one of these two dates only, but had the status of a Belgian national
on the other date.

(b) A body corporate having its head office in Switzerland or Belgium, on condition
that it was established under the laws of one of the two countries and that - in accordance
with the provisions of article 3, paragraph 3, of the laws, as co-ordinated by the Royal
Order of 30 January 1954, relating to compensation for war damage to private property -
the majority of the capital is held by, or the majority of the associated members consists
of, either Swiss nationals, or Swiss and Belgian nationals conjointly.

(3) The date of 10 November 1947 referred to in paragraph (2) shall be replaced
either by the date of death, in the case of an individual who dies before 10 November
1947, or by the date of dissolution, in the case of a body corporate which is dissolved
before 10 November 1947.

(4) The provisions of paragraph (1) shall not apply to war damage to ships and boats,
including tackle, fittings and navigation equipment, nor to the movable property and
personal possession of the seamen, boatmen or passengers on board except in the case
of a vessel connected with an undertaking situated in Belgium.

In the latter case, the benefits shall be extended to damage sustained outside Belgium
if the vessel was temporarily outside the country on the day it was damaged and if the
persons concerned cannot obtain compensation from another source.

(5) The right to compensation for the damage referred to in the preceding para-
graphs shall lapse unless the damage is formally notified to the competent Belgian author-
ities not later than 1 July 1956, in the event that it has not already been so notified.

If the provisions set forth above are acceptable to the Government of the
Swiss Confederation, I would venture to suggest that this communication and
your reply thereto should be regarded as constituting an agreement between
our two Governments in this matter.

I have the honour to be, etc.

Paul-Henri SPAAK

His Excellency Mr. Henry Vallotton
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Switzerland
Brussels
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II

L GATION DE SUISSE

G.55.11.43.-B/dt
ad P.II/R.19.2/55/8590.

Bruxelles, le 5 janvier 1956
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la lettre que Votre Excellence a bien
voulu m'adresser le 5 janvier 1956 dans les termes suivants:

[Voir lettre I]

Le Conseil f~d6ral a pris acte de ce qui precede avec la plus grande satis-
faction et m'a autoris6 A confirmer A Votre Excellence que sa lettre et ma r6ponse
sont considr~es comme consacrant l'arrangement intervenu A ce sujet entre nos
deux Gouvernements.

Je prie Votre Excellence de bien vouloir transmettre au Gouvernement
beige les plus vifs remerciements du Conseil f~d~ral pour ce geste qui vient
consolider si heureusement les traditionnels liens d'amiti6 entre nos deux pays.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consideration.

Henry VALLOTTON

Son Excellence Monsieur Paul-Henry Spaak
Ministre des Affaires Ittrang~res
Bruxelles

No. 3149



1956 Nations Unies - Recuei des Traitis 165

II

SWISS LEGATION

G.55.11.43.-B/dt
ad P.II/R.19.2/55/8590.

Brussels, 5 January 1956
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 5 January 1956,
reading as follows :

[See letter I]

The Federal Council has taken note of the above provisions with the
greatest satisfaction and has authorized me to confirm that your letter and my
reply should be regarded as constituting an agreement between our two Gov-
ernments in this matter.

I would ask you to transmit to the Belgian Government the most heartfelt
thanks of the Federal Council for this gesture, which has so happily strengthened
the traditional bonds of friendship between our two countries.

I have the honour to be, etc.

Henry VALLOTTON

His Excellency Mr. Paul-Henry Spaak
Minister of Foreign Affairs
Brussels
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 3150. ACUERDO ENTRE LAS NACIONES UNIDAS, LA
ORGANIZACION INTERNACIONAL DEL TRABAJO, LA
ORGANIZACION DE LAS NACIONES UNIDAS PARA LA
AGRICULTURA Y LA ALIMENTACION, LA ORGANI-
ZACION DE LAS NACIONES UNIDAS PARA LA EDUCA-
CION, LA CIENCIA Y LA CULTURA, LA ORGANIZA-
CION DE AVIACION CIVIL INTERNACIONAL Y LA
ORGANIZACION MUNDIAL DE LA SALUD Y EL GO-
BIERNO DEL ECUADOR. FIRMADO EN QUITO, EL
10 DE FEBRERO DE 1956

El Gobierno del Ecuador (al que en adelante se denominarA <el Gobierno ,)
y las Naciones Unidas, la Organizaci6n Internacional del Trabajo, la Organizaci6n
de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n, la Organizaci6n
de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, la Organizaci6n
de Aviaci6n Civil Internacional y la Organizaci6n Mundial de la Salud (queen
adelante se denominarAn ( las Organizaciones ), miembros de la Junta de
Asistencia T~cnica;

Deseando poner en prActica las resoluciones y las decisiones referentes a
la asistencia t6cnica de las Organizaciones, cuyo objeto es favorecer el progreso
cultural, econ6mico y social y el desarrollo de los pueblos;

Han celebrado el presente Acuerdo animados de un espiritu de cooperaci6n
amistosa.

Articulo I

PRESTACI6N DE ASISTENCIA TACNICA

1. Las Organizaciones prestarin asistencia t6cnica al Gobiemo siempre que se
disponga de los fondos necesarios. Las Organizaciones, individual y colectiva-
mente, y el Gobierno, basAndose en las solicitudes recibidas de los Gobiernos
y aprobadas por las Organizaciones interesadas, colaborarAn en la preparaci6n
de programas de actividad que convengan a ambas Partes para realizar trabajos
de asistencia t6cnica.
2. Tal asistencia t~cnica serA proporcionada y recibida con arreglo a las resolu-
ciones y decisiones pertinentes de las asambleas, conferencias y otros 6rganos
de las Organizaciones; la asistencia t6cnica prestada en virtud del Programa
Ampliado de Asistencia T~cnica para el Desarrollo Econ6mico de los Paises
Insuficientemente Desarrollados serA proporcionada y recibida, en particular,
con arreglo a las Observaciones y Principios Rectores expuestos en el Anexo I
de la resoluci6n 222 A (IX) del Consejo Econ6mico y Social de las Naciones
Unidas, de 15 de agosto de 1949.
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3. Tal asistencia t6cnica podri consistir en:
(a) facilitar los servicios de expertos, a fin de asesorar y prestar asistencia

al Gobierno o por medio de 6ste;
(b) organizar y dirigir seminarios, programas de formaci6n profesional,

trabajos de demostraci6n o de ensefianza prActica, grupos de trabajo de experto
y actividades conexas en los lugares que puedan convenirse de com6n acuerdo;

(c) conceder becas de estudio y becas para ampliaci6n de estudios o adoptar
otras disposiciones en cuya virtud los candidatos propuestos por el Gobierno y
aprobados por las Organizaciones interesadas, cursarAn estudio o recibirAn
formaci6n profesional fuera del pais;

(d) preparar y ejecutar proyectos experimentales, en los lugares que puedan
convenirse de comidn acuerdo;

(e) preparar y ejecutar programas experimentales, pruebas, experimentos
o trabajos de investigaci6n en los lugares que puedan convenirse de comn
acuerdo;

(f) proporcionar cualquier otra forma de asistencia t6cnica, especialmente
equipos, en que puedan convenirse entre las Organizaciones y el Gobierno.

4. (a) Los expertos que habrin de asesorar y prestar asistencia al Gobierno o
por medio de 6ste, serin seleccionados por las Organizaciones previa aceptaci6n
del Gobierno. Los expertos serin responsables ante las Organizaciones interesa-
das.

(b) En el desempefio de sus funciones, los expertos actuarin en estrecha
consulta con el Gobierno, y con las personas u 6rganos autorizados al efecto
por el Gobierno, y cumplirin las instrucciones del Gobierno toda vez que ellas
est6n en consonancia con la indole de sus funciones y con la asistencia que se
debe prestar y segi~n pueda convenirse de comn acuerdo entre las Organiza-
ciones interesadas y el Gobierno.

(c) Los expertos tienen la obligaci6n de cumplir integramente el programa
para el cual han sido contratados por las Organizaciones, dentro del plazo
acordado entre las mismas y el Gobierno, siempre y cuando las Partes interesadas
cumplan con los requisitos indispensables para que esa Misi6n se termine dentro
del plazo estipulado.

(d) En el curso de su misi6n de asesoramiento, los expertos harin todo lo
posible para aleccionar al personal t6cnico que el Gobierno haya puesto en rela-
ci6n con ellos, en cuanto a los m&odos, t6cnica y pricticas de trabajo, asi como
sobre los principios en que 6stos se basan.

(e) Los expertos deberAn observar el debido respeto a las leyes y a las
autoridades del Ecuador y completa discreci6n respecto a aquellos asuntos
oficiales que Ileguen a conocer en el cumplimiento de su misi6n.

5. (a) Las Organizaciones normalmente dejarAn en provecho del pais los
equipos o materiales que suministren para el desempefio de sus misiones t6cni-
cas, salvo en aquellos casos en los que se demuestre la imposibilidad de entregar
tales equipos.
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(b) Todo el equipo o material t6cnico que puedan suministrar las Organi-
zaciones seguirA siendo de la propiedad de 6stas hasta que el titulo de propiedad
sea transferido en los trminos y condiciones que se convenga de comin acuerdo
entre las Organizaciones interesadas y el Gobierno.

6. La asistencia t~cnica prestada en virtud de los t~rminos del presente Acuerdo
es en interns y beneficio exclusivos del pueblo y del Gobierno. El Gobierno, en
consecuencia, conviene en asumir entera responsabilidad y en mantener indemnes
a las Organizaciones, sus expertos, agentes o funcionarios, respecto de cuales-
quiera reclamaciones de terceros o de obligaciones, que resulten de actividades
emprendidas en el ejercicio de sus funciones tcnicas relativas al presente
Acuerdo.

Articulo II

COOPERACI6N DEL GOBIERNO EN MATERIA DE ASISTENCIA T.CNICA

1. El Gobierno hari todo cuanto est6 a su alcance para asegurar la eficaz
utilizaci6n de la asistencia t6cnica prestada y, en particular, conviene aplicar
con la mayor amplitud posible las disposiciones que se consignan en el Anexo I
de la resoluci6n 222 A (IX) del Consejo Econ6mico y Social bajo el titulo 0 Par-
ticipaci6n de los Gobiernos solicitantes ).

2. El Gobierno y las Organizaciones interesadas se consultarin entre si sobre
la publicaci6n, segdin convenga, de las conclusiones e informes de los expertos
que puedan ser de utilidad para otros paises y para las mismas Organizaciones.

3. En todo caso, el Gobierno pondrA a disposici6n de las Organizaciones
interesadas, en cuanto sea factible, informaciones sobre las medidas adoptadas
como consecuencia de la asistencia prestada, asi como sobre los resultados lo-
grados.

4. El Gobiemo proporcionari a los expertos el personal t6cnico que se convenga
de commn acuerdo y que sea necesario para dar plena efectividad a lo dispuesto
en el inciso (c) del pArrafo 4 del articulo I.

Articulo III

OBLIGACIONES ADMINISTRATIVAS Y FINANCIERAS DE LAS ORGANIZACIONES

1. Las Organizaciones sufragarin, total o parcialmente, segin se convenga de
comn acuerdo, los gastos necesarios para la asistencia t6cnica que sean paga-
deros fuera del pais, en lo que se refiere a:

(a) Sueldos de los expertos;
(b) Gastos de transporte y dietas de los expertos durante su viaje de ida y

hasta el punto de entrada en el pais y regreso desde este punto;
(c) Cualesquiera otros gastos de viaje fuera del pais;
(d) Seguro de los expertos;
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(e) Compra y gastos de transporte al pais respectivo de toda clase de material
o suministros que hayan de facilitar las Organizaciones interesadas;

(f) Cualesquiera otros gastos que se hagan fuera del pais y que sean apro-
bados por las Organizaciones interesadas.

2. Las Organizaciones interesadas sufragarfn en moneda nacional del pais
los gastos que no sean pagaderos por el Gobierno con arreglo a los p~rrafos 1
y 2 del Articulo IV del presente Acuerdo.

Articulo IV

OBLIGACIONES ADMINISTRATIVAS Y FINANCIERAS DEL GOBIERNO

1. El Gobierno contribuirA a los gastos de asistencia t6cnica sufragando, o
suministrardo directamente, las siguientes facilidades o servicios :

(a) los servicios del personal local, t~cnico y administrativo, incluso los
servicios locales de secretaria, interpretaci6n y traducci6n, y actividades afines;'

(b) las oficinas y otros locales necesarios;
(c) el equipo y los suministros que se produzcan en el pais;
(d) el transporte dentro del pais y con fines oficiales, incluso el transporte

local, del personal, del equipo y de los suministros;
(e) los gastos de correo y telecomunicaciones con fines oficiales;
(f) en cuanto fuere posible, los servicios m6dicos para el personal de asis-

tencia t6cnica.

2. (a) Las Organizaciones pagarAn las dietas de los expertos, pero el Gobierno
contribuirA al pago de dichas dietas con una suma global en moneda nacional
que deberi ascender al 50% del monto de La dieta fijada para Ecuador por la
Junta de Asistencia T~cnica, despu~s de conocer la opini6n del Gobierno,
multiplicado por el ntimero de jornadas del experto, trabajadas en el desempefio
de la misi6n en el pais, a menos que se estime que el alojamiento facilitado a
los expertos por el Gobierno es equivalente a una contribuci6n del 40% del
monto total de La dieta.

(b) El Gobierno pagari su contribuci6n para La dieta de los expertos en
forma de anticipo antes de comenzar cada afio o periodo de meses convenido de
comfin acuerdo que haya de quedar abarcado por el pago, por una suma que
serA computada por el Presidente Ejecutivo de la Junta de Asistencia T6cnica
sobre la base del clculo del n6mero de expertos y de la duraci6n de sus servicios
en el pais durante el afto o periodo, y tomando en cuenta los compromisos del
Gobierno para facilitar alojamiento a los expertos. Al final de cada afio o periodo,
el Gobierno pagarA, o se acreditari al mismo, seg'6n proceda, la diferencia entre
la suma pagada por 61 como anticipo y el monto total de su contribuci6n pagadera
en virtud del inciso (a) de este pirrafo.

(c) Las contribuciones del Gobierno por las dietas de los expertos se pagarin
para ser ingresadas en la cuenta que el Secretario General de las Naciones Unidas
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designe para este fin, y con arreglo al procedimiento que se convenga de comfin
acuerdo.

(d) El t6rmino ( experto # que se utiliza en este pirrafo comprende tambi~n
a cualquier otro personal de Asistencia T~cnica asignado por las Organizaciones
para prestar servicios en el pais con arreglo al presente Acuerdo, con excepci6n
de cualquier representante en el pais de la Junta de Asistencia T6cnica y el
personal de 6sta.

(e) El Gobierno y la Organizaci6n interesada pueden convenir otro arreglo
para sufragar las dietas de los expertos cuyos servicios se hayan proporcionado
en virtud de un programa de asistencia t~cnica financiado con cargo al presu-
puesto regular de las Organizaciones.

3. En los casos en que corresponda, el Gobierno deberA poner a disposici6n
de las Organizaciones la mano de obra, el equipo, los materiales y demAs servi-
cios o bienes que se necesiten para la ejecuci6n del trabajo de sus expertos y de
otros funcionarios, y ello segdin se convenga de comdn acuerdo.

4. El Gobierno sufragari aquella porci6n de los gastos que haya de pagarse
fuera del pais y que no sea pagadera por las Organizaciones y ello segin se
convenga de comfin acuerdo.

Articulo V

FACILIDADES, PRERROGATIVAS E INMUNIDADES

I. El Gobierno, en cuanto no haya adquirido ya la obligaci6n de hacerlo asi,
aplicarA a las Organizaciones, a sus bienes, fondos y haberes, y a sus funcionarios,
incluso los expertos de asistencia t~cnica, las disposiciones de la Convenci6n
sobre prerrogativas e inmunidades de las Naciones Unidas y la Convenci6n
sobre prerrogativas e inmunidades de los Organismos Especializados.

2. El Gobierno adoptarA todas las medidas posibles para facilitar las actividades
de las Organizaciones en virtud de este Acuerdo, y para ayudar a los expertos
y a otros funcionarios de las Organizaciones a obtener todos los servicios y
facilidades que puedan necesitar para levar a cabo esas actividades. En el
cumplimiento de sus deberes en virtud del presente Acuerdo, las Organizaciones,
sus expertos y demAs funcionarios se beneficiarAn del tipo oficial de cambio
mis favorable para la conversi6n de la moneda.

Articulo VI
DISPOSICIONES GENERALES

1. El presente Acuerdo entrarA en vigor en el momento de ser firmado.

2. El presente Acuerdo podrA ser modificado por acuerdo entre las Organiza-
ciones interesadas y el Gobierno. Toda cuesti6n pertinente que no haya sido
objeto de la correspondiente disposici6n en el presente Acuerdo serd resuelta
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por las Organizaciones interesadas y cl Gobierno, en conformidad con las reso-
luciones y decisiones pertinentes de las Asambleas, conferencias, y consejos
y otros 6rganos de las Organizaciones. Cada una de las Partes en el presente
Acuerdo deberA examinar con toda atenci6n y Animo favorable cualquier pro-
puesta que la otra Parte presente para liegar a tal acuerdo.

3. Todas o cualquiera de las Organizaciones, en cuanto les interese respecti-
vamente, o el Gobierno, podrin dar por terminada la vigencia del presente
Acuerdo mediante notificaci6n por escrito a las otras Partes, debiendo terminar
la vigencia del Acuerdo 60 dias despu6s de la fecha de recibo de dicha notifi-
caci6n.

4. Este Acuerdo sustituye y reemplaza a los Acuerdos Bisicos de Asistencia
T~cnica concertados con las Naciones Unidas el 16 de junio de 1953; con la Or-
ganizaci6n Internacional del Trabajo el 19 de abril de 1951; con la Organizaci6n
de las Naciones Unidas para la Alimentaci6n y la Agricultura, FAO, el 19 de
octubre de 1950; con la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n,
la Ciencia y la Cultura, UNESCO, el 13 de marzo de 1951 y con la Organizaci6n
Mundial de la Salud, OMS, el 16 de octubre de 1951, asi como tambi~n las
disposiciones concernientes a cualquier otra materia objeto del presente Acuerdo
que figure en cualquier otro acuerdo sobre Asistencia T~cnica concertado entre
las Organizaciones, individual o colectivamente, y el Gobiemo del Ecuador.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, representantes debidamente de-
signados por las Organizaciones y el Gobierno, respectivamente, han firmado
en nombre de las Partes el presente Acuerdo en Quito, el dia 10 de Febrero
de 1956, en dos ejemplares, en el idioma espafiol.

Por el Gobierno del Ecuador:

Dr. Alejandro T. PONCE LUQUE

Ministro de Defensa Nacional,
Encargado de la Cartera

de Relaciones Exteriores

Dr. Manuel ARAUJO HIDALGO

Secretario General
de la Administraci6n Pfiblica,

Presidente de la Junta
Nacional de Asistencia T~cnica

Por las Naciones Unidas, la Organi-
zaci6n Internacional del Trabajo, la
Organizaci6n de las Naciones Unidas
para la Agricultura y la Alimenta-
ci6n, la Organizaci6n de las Naciones
Unidas para la Educaci6n, la Ciencia
y la Cultura, la Organizaci6n de
Aviaci6n Civil Internacional y la
Organizaci6n Mundial de la Salud:

James KEEN
Director

(Por el Presidente Ejecutivo de la Junta
de Asistencia T~cnica)
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3150. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION, THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZA-
TION OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTU-
RAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION ORGANIZATION AND THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, AND THE GOVERNMENT
OF ECUADOR CONCERNING TECHNICAL ASSIST-
ANCE. SIGNED AT QUITO, ON 10 FEBRUARY 1956

The Government of Ecuador (hereinafter called "the Government")
and the United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organiza-
tion and the World Health Organization (hereinafter called "the Organizations"),
members of the Technical Assistance Board;

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organizations, which are intended to promote the cultural,
economic and social progress and development of peoples;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organizations shall render technical assistance to the Government
subject to the availability of the necessary funds. The Organizations, acting
jointly or separately, and the Government shall co-operate in arranging, on the
basis of the requests received from the Governments and approved by the Or-
ganizations concerned, mutually agreeable programmes of operations for the
carrying out of technical assistance activities.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance
with the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and
other organs of the Organizations; technical assistance rendered within the

I Came into force on 10 February 1956, upon signature, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3150. ACCORD1 ENTRE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES, L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'RDUCA-
TION, LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISA-
TION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE ET
L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANT]E, D'UNE
PART, ET LE GOUVERNEMENT DE L'IQUATEUR,
D'AUTRE PART, RELATIF A L'ASSISTANCE TECHNI-
QUE. SIGN A QUITO, LE 10 F1VRIER 1956

Le Gouvernement de l'quateur (ci-apr~s d~nomm6 #le Gouvernement *)
d'une part, et l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation intemationale
du Travail, l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture,
l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture,
'Organisation de l'aviation civile internationale et l'Organisation mondiale de

la sant6, membres du Bureau de l'assistance technique (ci-apr~s d~nomm6es
< les Organisations )), d'autre part;

D~sirant donner effet aux resolutions et decisions relatives h l'assistance
technique que les Organisations ont adopt6es en vue de favoriser le progr6s et le
d~veloppement 6conomique et social des peuples;

Ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement,
sous reserve que les fonds n~cessaires soient disponibles. Les Organisations,
agissant conjointement ou s~par~ment, et le Gouvernement coop6reront en vue
d'61laborer, d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gou-
vernement et approuv6es par les Organisations int6ress6es, des programmes
d'op6ration pour la mise en ceuvre de l'assistance technique.

2. Ladite assistance technique sera fournie et revue conform~ment aux r6solu-
tions et decisions pertinentes des assemblies, conf6rences et autres organes des
Organisations; en particulier, l'assistance technique foumie au titre du Programme

IEntr6 en vigueur le 10 f~vrier 1956, d~s la signature, conform~ment au paragraphe I de
l'article VI.
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framework of the Expanded Programme of Technical Assistance for Economic
Development of Under-Developed Countries shall, in particular, be furnished
and received in accordance with the Observations and Guiding Principles set
forth in annex I of resolution 222 A (IX) of the Economic and Social Council
of the United Nations of 15 August 1949.'

3. Such technical assistance may consist of:

(a) Making available the services of experts, in order to render advice and
assistance to or through the Government;

(b) Organizing and conducting seminars, training programmes, demon-
stration projects, expert working groups, and related activities in such places
as may be mutually agreed upon;

(c) Awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by the
Organizations concerned shall study or receive training outside the country;

(d) Preparing and executing pilot projects in such places as may be mutually
agreed upon;

(e) Preparing and executing experimental programmes, tests, experiments
or research in such places as may be mutually agreed upon;

(f) Providing any other form of technical assistance, especially equipment,
which may be agreed upon between the Organizations and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the Gov-
ernment shall be selected by the Organizations in consultation with the Govern-
ment. They shall be responsible to the Organizations concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close consul-
tation with the Government and with persons or bodies so authorized by the
Government, and shall comply with instructions from the Government as may
be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and as
may be mutually agreed upon between the Organizations concerned and the
Government.

(c) The experts shall be required to complete the programme for which
they were engaged by the Organizations within a time-limit agreed upon between
the Organizations and the Government on condition that the Parties concerned
do all that is necessary to enable the work to be completed within the prescribed
time-limit.

(d) The experts shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques and practices, and in the principles
on which these are based.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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largi d'assistance technique pour le d~veloppement 6conomique des pays
insuffisamment d~velopp~s sera fournie et reque conform~ment aux <(Ob-
servations et principes directeurs * 6nonc6s dans l'annexe I de la r6solution 222 A
(IX), adopt~e le 15 aofit 19491 par le Conseil 6conomique et social de l'Organisa-
tion des Nations Unies.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront:

a) Fournir les services d'experts charg6s de donner des avis et de preter
assistance au Gouvernement ou par son interm~diaire.

b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des d~monstrations, des groupes de travail d'experts et des
activit~s connexes, dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement, ou prendre d'autres
dispositions qui permettent aux candidats d~sign~s par le Gouvernement et
agr6s par les Organisations intress~es, de faire des 6tudes et de recevoir une
formation professionnelle hors du pays;

d) Preparer et ex6cuter des projets t6moins dans les lieux qui seront choisis
d'un commun accord;

e) Pr6parer et ex6cuter des programmes t6moins, des essais, des exp6riences
ou des recherches dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

f) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations
et le Gouvernement seront convenus;

4. a) Les experts appel6s h donner leur avis et h prfter assistance au Gouver-
nement ou par son interm~diaire seront choisis par les Organisations de concert
avec le Gouvernement. Ils seront responsables devant les Organisations int6res-
sees.

b) Dans 1'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou les organismes habilit~s par
lui h cet effet et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront
applicables eu 6gard la nature de leurs fonctions et de l'assistance h fournir,
et dont les Organisations int~ress~es et le Gouvernement seront convenus.

c) I1 incombera aux experts d'ex6cuter int6gralement le programme pour
lequel ils auront 6t6 engages par les Organisations dans les d~lais fixes d'un
commun accord par les Organisations et le Gouvernement, 6tant entendu toute-
fois que les Parties int~ress6es fourniront les moyens indispensables pour que
la Mission soit en mesure de terminer ses travaux dans les d6lais fixes.

d) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement associera h leurs
travaux, au courant de leurs m6thodes, techniques et pratiques professionnelles,
et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m~thodes, techniques et.
pratiques sont fond~es.

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 76, p. 133.
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(e) The experts shall show proper respect for the laws and authorities of
Ecuador and shall observe complete discretion with regard to such official
matters as may come to their knowledge in the performance of their duties.

5. (a) The Organizations shall normally leave in the country such equipment
and supplies as they may furnish in carrying out their technical work, save
where it is impossible for them to yield possession of the same.

(b) Any technical equipment or supplies which may be furnished by the
Organizations shall remain their property unless and until such time as title
may be transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the
Organizations concerned and the Government.

6. The technical assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement
is in the exclusive interest and for the exclusive benefit of the people and Govern-
ment. In recognition thereof, the Government shall undertake to assume full
responsibility and indemnify the Organizations and their experts, agents or
employees, in respect of any and all claims by third parties and liabilities resulting
from acts performed in the course of the technical functions covered by this
Agreement.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the technical assistance provided, and, in particular, agrees to apply
to the fullest possible extent the provisions set forth in annex I to resolution
222 A (IX) of the Economic and Social Council under the heading "Participation
of Requesting Governments".

2. The Government and the Organizations concerned shall consult together
regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts
that may prove of benefit to other countries and to the Organizations themselves.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available to the
Organizations concerned information on the actions taken as a consequence of
the assistance rendered and on the results achieved.

4. The Government shall provide the experts with such technical staff as
may be mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to the
provision of article I, paragraph 4 (c).
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e) Les experts devront respecter les lois et les pouvoirs 6tablis de l'iqua-
teur, et faire preuve de la discretion la plus absolue en ce qui concerne toutes
affaires officielles dont ils pourront avoir connaissance dans l'accomplissement
de leur mission.

5. a) En r~gle g6n6rale, les Organisations permettront au pays d'utiliser son
profit l'quipement et le mat6riel fournis par elles pour l'accomplissement de
leurs missions techniques, sauf dans les cas oii il se r6v61erait impossible de
livrer cet 6quipement.

b) Les Organisations demeureront propri~taires de tout l'quipement et le
mat6riel technique fournis par elles, tant que la cession n'en aura pas 6t6 effectu6e
suivant les clauses et conditions dont les Organisations int6ress6es seront conve-
nues avec le Gouvernement.

6. L'assistance technique fournie en application des dispositions du pr6sent
Accord le sera exclusivement dans l'int6r~t et au profit de la population et du
Gouvernement. En consid6ration de ce fait, le Gouvernement s'engage h assumer
toutes responsabilit6s et garantir les Organisations et leurs experts, agents et
fonctionnaires contre toutes r6clamations de tierces parties ou obligations aux-
quelles pourraient donner lieu les op6rations entreprises dans l'exercice des
fonctions techniques pr6vues par le pr6sent Accord.

Article II

COOPARATION DU GOUVERNEMENT EN MATIkRE D'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de l'assistance technique fournie; il accepte notamment de se conformer dans
toute la mesure du possible aux dispositions qui sont 6nonc~es sous le titre
# Participation des Gouvernements requ~rants *, dans l'annexe I de la resolution
222 A (IX) du Conseil 6conomique et social.

2. Le Gouvernement et les Organisations int~ress~es se consulteront au sujet
de la publication, dans les conditions voulues, des conclusions et des rapports
d'experts qui pourraient 6tre utiles d'autres pays et aux Organisations elles-
m~mes.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement donnera aux Organisations int6-
ress~es, dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les mesures
prises h la suite de l'assistance fournie ainsi que sur les r6sultats obtenus.

4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel technique
dont il sera convenu d'un commun accord et qui pourra &tre n~cessaire pour
donner plein effet au paragraphe 4, c, de l'article premier.
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Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable outside
the country as follows :

(a) The salaries of the experts;
(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during their

travel to and from the point of entry into the country;
(c) The cost of any other travel outside the country;
(d) Insurance of the experts;
(e) Purchase and transport to the country of any equipment or supplies

provided by the Organizations;

(f) Any other expenses outside the country approved by the Organizations
concerned.
2. The Organizations concerned shall defray such expenses in local currency
of the country as are not payable by the Government under article IV, para-
graphs 1 and 2, of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services :

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(b) The necessary office space and other premises;
(c) Equipment and supplies produced within the country;
(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official pur-

poses within the country, including local transport;
(e) Postage and telecommunication for official purposes;
(f) Such medical services for technical assistance personnel as can be made

available.
2. (a) The subsistence allowance of experts shall be paid by the Organizations
but the Government shall contribute towards this payment a lump sum in local
currency, amounting to 50 per cent of the daily subsistence rate established for
Ecuador by the Technical Assistance Board, multiplied by the number of expert
man-days spent on mission in the country unless the furnishing by the Govern-
ment of lodging in kind for experts is deemed to be the equivalent of a contribu-
tion of 40 per cent of the full daily subsistence rate.
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Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIARES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront h leur charge, en totalit6 ou en partie, suivant
ce qui aura 6t6 dfcid6 d'un commun accord, les dfpenses ci-apris n6cessaires
h la fourniture de l'assistance technique et payables hors du pays:

a) Les traitements des experts;
b) Les frais de dfplacement et de subsistance des experts pendant leur

voyage h destination ou en provenance du point d'entrfe dans le pays;
c) Les frais entrain6s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;
d) Les assurances des experts;
e) L'achat et le transport h destination et en provenance du point d'entrfe

dans le pays de tout materiel et de tous approvisionnements fournis par les
Organisations intfress6es;

f) Toutes d6penses engag6es hors du pays avec l'accord des Organisations
int6ress6es.

2. Les Organisations int6ress6es prendront h leur charge les d~penses en
monnaie locale qui n'incombent pas au Gouvernement en vertu des paragraphes
1 et 2 de l'article IV du pr6sent Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en prenant
sa charge ou en fournissant directement les facilit~s et les services suivants :

a) Les services du personnel technique et administratif recrut6 sur place,
y compris les services locaux de secr6tariat, d'interpr6tation et de traduction et
d'autres services analogues;

b) Les bureaux et autres locaux indispensables;
c) Le mat6riel et les approvisionnements qui sont produits dans le pays;
d) Le transport du personnel, des approvisionnements et du mat6riel h

l'intfrieur du pays pour des raisons de service, notamment les transports locaux;
e) Les frais de poste et de tdlfcommunications pour les besoins du service;
f) Dans la mesure du possible, les services m6dicaux destin6s au personnel

de l'assistance technique.

2. a) L'indemnit6 de subsistance des experts sera pay6e par les Organisations,
mais le Gouvernement contribuera i ce paiement en versant, en monnaie locale,
une somme globale 6gale h 50 pour 100 du montant de l'indemnit6 journalitre
de subsistance que le Bureau de l'assistance technique aura fix6e pour l'1Mqua-
teur, apris avoir consult6 le Gouvernement, multipli~e par le nombre de journ6es
d'expert pass6es en mission dans le pays, 6tant entendu que si le Gouvernement
fournit le logement aux experts, celui-ci sera consid6r6 comme l'6quivalent d'une
contribution de 40 pour 100 du montant total de l'indemnit6 joumalilre de
subsistance.
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(b) The Government will pay its contribution towards the subsistence
allowance of experts in the form of an advance before the beginning of each
year or of the mutually agreed upon period of months to be covered by the pay-
ment, in an amount to be computed by the Executive Chairman of the Technical
Assistance Board on the basis of estimates as to the number of experts and length
of their services in the country during such year or period, and taking into account
any undertaking of the Government to provide lodging in kind for experts.
At the end of each year or period, the Government will pay or be credited with,
as the case may be, the difference between the amount paid by it in advance and
the full amount of its contribution payable in accordance with (a) above.

(c) The contribution of the Government towards the subsistence allowance
of experts shall be paid to such account as may be designated for this purpose
by the Secretary- General of the United Nations, and in accordance with such
procedures as may be mutually agreed upon.

(d) The term "expert" as used in this paragraph also includes any other
Technical Assistance personnel assigned by the Organizations for service in the
country pursuant to this Agreement, except any representative in the country
of the Technical Assistance Board and his staff.

(e) The Government and the Organization concerned may agree on other
arrangements for defraying the cost of subsistence of those experts whose
services were made available under a technical assistance programme financed
from the regular budget of one of the Organizations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organi-
zations such labour, equipment, supplies and other services or property as may
be needed for the execution of the work of their experts and other officials, and
as may be mutually agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside
the country as are not payable by the Organizations, and as may be mutually
agreed upon.
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b) Le Gouvernement fournira sa contribution au titre de l'indemnit6
de subsistance des experts sous forme d'avances vers6es avant le d6but de chaque
annie ou de la p~riode de plusieurs mois correspondant au versement, telle
qu'elle sera d6termin6e d'un commun accord; le montant de l'avance sera fix6
par le Pr6sident du Bureau de 'assistance technique, sur la base des previsions
6tablies en ce qui concerne le nombre des experts et la dur6e de leur mission
dans le pays au cours de l'ann6e ou de la p6riode envisag6e, et compte tenu du
fait que le Gouvernement aura pu s'engager h fournir le logement aux experts.
A la fin de chaque ann6e ou de chaque p6riode, le Gouvernement paiera la
difference entre le montant de l'avance qu'il aura vers~e et le montant total de la
contribution qui lui incombe conform6ment A l'alin~a a ci-dessus, ou en sera
cr~dit6, selon le cas.

c) Les contributions du Gouvernement au titre de l'indemnit6 de subsistance
des experts seront vers~es au compte que le Secr~taire g6n~ral de l'Organisation
des Nations Unies d~signera cet effet et les modalit~s de ces versements seront
fix~es d'un commun accord.

d) Aux fins du pr6sent paragraphe, le terme < expert) s'entend 6galement
de tous autres membres du personnel de l'Assistance technique, que les Organi-
sations d~tacheront en mission dans le pays en vertu du present Accord, h
1'exception de tout repr~sentant du Bureau de l'assistance technique dans le
pays et de ses collaborateurs.

e) Le Gouvernement et l'Organisation int~ress~e pourront convenir d'autres
dispositions pour le paiement des frais de subsistance des experts dont les ser-
vices seraient fournis au titre d'un programme d'assistance technique financ6
sur le budget ordinaire des Organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra h la disposition des Organi-
sations la main-d'ceuvre, le materiel, l'engagement et tous autres services ou
biens n6cessaires i l'ex6cution de la tftche de leurs experts et autres fonction-
naires, suivant ce qui aura 6t6 convenu d'un commun accord.

4. Le Gouvernement prendra sa charge la fraction des d6penses payables
hors du pays qui n'incombe pas aux Organisations, suivant ce qui aura 6t6 conve-
nu d'un commun accord.
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Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, in so far as it is not already bound to do so, shall apply
to the Organizations, their property, funds and assets, and to their officials,
including technical assistance experts, the provisions of the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations' and the Convention on the
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies. 2

2. The Government shall take all practicable measures to facilitate the activities
of the Organizations under this Agreement and to assist experts and other
officials of the Organizations in obtaining such services and facilities as may be
required to carry on these activities. When carrying out their responsibilities
under this Agreement, the Organizations, their experts and other officials shall
have the benefit of the most favourable legal rate of conversion of currency.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. This Agreement may be modified by agreement between the Organizations
concerned and the Government. Any relevant matter for which no provision
is made in this Agreement shall be settled by the Organizations concerned and
by the Government in keeping with the relevant resolutions and decisions of
the assemblies, conferences, councils and other organs of the Organizations.
Each Party to this Agreement shall give full and sympathetic consideration to
any proposal for such settlement advanced by the other Party.

3. This Agreement may be terminated by all or any of the Organizations so
far as they are respectively concerned, or by the Government upon written
notice to the other Parties and shall terminate sixty days after receipt of such
notice.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296; Vol. 202, p. 320, and
Vol. 214, p. 348.

2United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175,
p. 364; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321;
Vol. 207, p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367, and Vol. 221, p. 409.
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Article V

FACILIT.S, PRIVILGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d~j tenu de le faire, appliquera les disposi-
tions de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies' et de
la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cialis6es 2,
tant aux Organisations qu'h leurs biens, fonds et avoirs, et A leurs fonctionnaires,
y compris les experts de l'assistance technique.

2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour faciliter
les activit6s qui sont exerc6es par les Organisations en vertu du pr6sent Accord
et pour aider les experts et les autres fonctionnaires des Organisations h s'assurer
les services et les moyens dont ils auront besoin pour mener h bien ces activit6s.
Dans l'exercice des fonctions qui leur incombent en vertu du pr6sent Accord,
les Organisations ainsi que leurs experts et autres fonctionnaires b6n6ficieront
du taux de change officiel le plus favorable pour la conversion de monnaies.

Article VI

DISPOSITIONS GANARALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Le present Accord pourra tre modifi6 d'un commun accord entre les Or-
ganisations intress~es et le Gouvernement. Les questions non express~ment
pr~vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es par les Organisations int6ress~es
et le Gouvernement conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des
assembl6es, conferences, conseils ou autres organes des Organisations. Chacune
des parties au present Accord examinera avec soin et bienveillance toute propo-
sition dans ce sens pr~sent~e par l'autre Partie.

3. Le pr6sent Accord pourra 6tre d~nonc6, soit par l'ensemble des Organisations
ou par l'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par le
Gouvernement, moyennant notification 6crite adress6e aux autres Parties, et il
cessera de produire ses effets soixante jours apr~s la r6ception de la notification.

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. II, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396 vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346;
vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320, et vol. 214,
p. 348.

2 Nations Unies, Recuejl des Traitis, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 12 7 , p. 3 2 8 ; vol. 131,
p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175, p. 364; vol. 183,
p. 348; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314; vol. 202, p. 3 2 1; vol. 207, p. 328; vol. 211,
p. 388; vol. 216, p. 367, et vol. 221, p. 409.
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4. This Agreement shall supersede and replace the Basic Agreements concerning
Technical Assistance concluded with the United Nations on 16 June 1953,1
the International Labour Organisation on 19 April 1951,2 the Food and Agri-
culture Organization of the United Nations on 19 October 1950, the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization on 13 March 1951
and the World Health Organization on 16 October 1951 ,3 as well as the provisions
referring to any other matter covered by this Agreement contained in any other
agreement concerning Technical Assistance concluded between the Organiza-
tions severally or collectively and the Government of Ecuador.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organizations and of the Government respectively, have, on behalf of the Parties,
signed the present Agreement at Quito, on 10 February 1956, in the Spanish
language, in two copies.

For the Government of Ecuador:

Dr. Alejandro T. PONCE LUQUE

Minister of National Defence,
Acting Minister

of Foreign Affairs

Dr. Manuel ARAUJO HIDALGO
Secretary- General

for Public Administration,
Chairman of the National

Board of Technical Assistance

For the United Nations, the Inter-
national Labour Organisation, the
Food and Agriculture Organization
of the United Nations, the United
Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization, the Inter-
national Civil Aviation Organization
and the World Health Organization:

James KEEN

Director
(For the Executive Chairman

of the Technical Assistance Board)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 166, p. 289, and p. 370 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 100, p. 77.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 110, p. 263.
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4. Le present Accord annule et remplace les Accords de base relatifs h l'assis-
tance technique, qui ont 6t conclus avec l'Organisation des Nations Unies le
16 juin 19531, l'Organisation internationale du Travail le 19 avril 19512, l'Or-
ganisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture (FAO) le 19
octobre 1950, l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la science et la
culture (UNESCO) le 13 mars 1951 et l'Organisation mondiale de la sant6
(OMS) le 16 octobre 195 13, ainsi que les dispositions touchant toute autre
question vis~e par le present Accord et pr6vue par tout autre accord d'assistance
technique conclu entre les Organisations, individuellement ou collectivement,
d'une part, et le Gouvernement de l']~quateur, d'autre part.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, repr~sentants dfiment autoris6s des Organi-
sations, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le pr6sent Accord ' Quito, le 10 f6vrier 1956, en deux exemplaires 6tablis
en langue espagnole.

Pour le Gouvernement de l'lquateur:

Dr Alejandro T. PONCE LUQUE

Ministre de la D6fense nationale,
Charg6 du D6partement
des relations ext6rieures

Dr Manuel ARAUJO HIDALGO

Secrtaire g~n~ral
de l'Administration publique,

Pr6sident du Bureau
national de l'assistance technique

Pour l'Organisation des Nations Unies,
l'Organisation internationale du
Travail, l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agri-
culture, l'Organisation des Nations
Unies pour l'6ducation, la science
et la culture, l'Organisation de
l'aviation civile internationale et
l'Organisation mondiale de la sant6:

James KEEN
Directeur

(Pour le President du Bureau
de l'assistance technique)

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 166, p. 289, et p. 370 de ce volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 100, p. 77.
a Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 110, p. 263.
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No. 3151. REVISED STANDARD AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED NATIONS, THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICUL-
TURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS,
THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL TELECOMMUNICATION UNION AND THE
WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION, AND
THE GOVERNMENT OF GREECE CONCERNING TECH-
NICAL ASSISTANCE. SIGNED AT ATHENS, ON 10
FEBRUARY 1956

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food
and Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization, the International Civil Avia-
tion Organization, the World Health Organization, the International Tele-
communication Union and the World Meteorological Organization (hereinafter
called "the Organisations"), members of the Technical Assistance Board, and
the Government of Greece (hereinafter called "the Government");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organisations, which are intended to promote the economic
and social progress and development of peoples;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly cooperation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organisation(s) shall render technical assistance to the Government
subject to the availability of the necessary funds. The Organisations acting
jointly or separately, and the Government shall cooperate in arranging, on the
basis of the requests received from the Government and approved by the Or-
ganisation(s) concerned, mutually agreeable programmes of operations for the
carrying out of technical assistance activities.

'Came into force on 10 February 1956, upon signature, in accordance with article VI (1)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3151. ACCORD TYPE REVIS1R' RELATIF A L'ASSIS-
TANCE TECHNIQUE ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES, L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE,
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'1RDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISA-
TION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE,
L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTP, L'UNION
INTERNATIONALE DES T1 L1COMMUNICATIONS ET
L'ORGANISATION M12T1ROROLOGIQUE MONDIALE,
D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT DE LA GRCE,
D'AUTRE PART. SIGNP A ATHtNES, LE 10 FIVRIER
1956

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et 1'agriculture, l'Organi-
sation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, l'Organisation
de l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union
internationale des t6l6communication et l'Organisation m6t~orologique mondiale
(ci-apr~s d6nomm6es (les Organisations >), membres du Bureau de l'Assistance
technique, d'une part, et le Gouvernement de la Grace (ci-apr~s d~nomm6
< le Gouvernement *), d'autre part,

D~sirant donner effet aux resolutions et aux decisions relatives l'assistance
technique que les Organisations ont adopt6es en vue de favoriser le progr~s
et le d6veloppement 6conomique et social des peuples,

Ont conclu le present Accord de base dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement
sous reserve que les fonds n6cessaires soient disponibles. Les Organisations,
agissant conjointement ou s6par6ment, et le Gouvernement, coop6reront en vue
d'61laborer, d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gou-
vemement et approuv~es par les Organisations int6ress6es, des programmes
d'op~ration pour la mise en oeuvre de 'assistance technique.

I Entr6 en vigueur le 10 f6vrier 1956, d~s la signature, conformiment au paragraphe 1 de
i'article VI.
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2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance
with the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and
other organs of the Organisation(s); technical assistance rendered within the
framework of the Expanded Programme of Technical Assistance for Economic
Development of Under-Developed Countries shall, in particular, be furnished
and received in accordance with the Observations and Guiding Principles set
forth in Annex I of Resolution 222 A (IX) of the Economic and Social Council
of the United Nations of 15 August 1949.1

3. Such technical assistance may consist of:

(a) making available the services of experts, in order to render advice and
assistance to or through the Government;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demon-
stration projects, expert working groups, and related activities in such places
as may be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by the
Organisation(s) concerned shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical assistance which may be agreed
upon by the Organisation(s) and the Government;
4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the Gov-
ernment shall be selected by the Organisation(s) in consultation with the
Government. They shall be responsible to the Organisation(s) concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close consulta-
tion with the Government and with persons or bodies so authorized by the
Government, and shall comply with instructions from the Government as
may be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given
and as may be mutually agreed upon between the Organisation(s) concerned
and the Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques and practices, and in the principles
on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organi-
sation(s) shall remain their property unless and until such time as title may be

I United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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2. Ladite assistance technique sera foumie et reque conform~ment aux r6solu-
tions et aux decisions pertinentes des assembles, conf6rences et autres organes
des Organisations; en particulier l'assistance technique fournie au titre du
Programme 6largi d'assistance technique pour le d6veloppement 6conomique
des pays insuffisamment d~velopp6s sera foumie et revue conform~ment aux
observations et principes directeurs 6nonc~s h l'annexe I de la r~solution 222 A
(IX) adopt6e le 15 ao it 19491 par le Conseil 6conomique et social de l'Organisa-
tion des Nations Unies.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront:

a) Mettre h la disposition du Gouvernement les services d'experts charg6s
de donner leurs avis et de prter leur assistance au Gouvernement ou par son
interm~diaire;

b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des d6monstrations, des groupes de travail d'experts et des
activit~s connexes aux lieux qui seront choisis d'un commun accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement, ou prendre d'autres
dispositions qui permettent aux candidats d6sign6s par le Gouvernement et
agr6s par les Organisations int~ress6es de faire des 6tudes ou de recevoir une
formation professionnelle hors du pays;

d) Pr6parer et ex6cuter des projets t~moins, des essais, des exp6riences
ou des recherches aux lieux qui seront choisis d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations
et le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appels h donner leur avis et a prater leur assistance au Gou-
vernement ou par son interm~diaire seront choisis par les Organisations, de
concert avec le Gouvernement. Ils seront responsables devant les Organisations
int~ress~es.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit~s par lui h cet
effet, et ils se conformeront aux directives du Gouvemement suivant la nature
de leurs fonctions et l'assistance technique fournir et selon ce qui pourra 6tre
convenu d'un commun accord entre les Organisations int6ress6es et le Gouverne-
ment.

c) Dans 1'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement pourra associer

leurs travaux, au courant de leurs m6thodes, techniques et pratiques profes-
sionnelles et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m6thodes, tech-
niques et pratiques sont fond6es.

5. Les Organisations demeureront propri6taires de tout le mat6riel technique
et de tous les approvisionnements fournis par elles, tant qu'elles n'en auront

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 76, p. 133.
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transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the Organisa-
tion(s) concerned and the Government.

6. The technical assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement
is in the exclusive interest and for the exclusive benefit of the people and Gov-
ernment of Greece. In recognition thereof, the Government shall undertake
to bear all risks and claims resulting from, occurring in the course of, or otherwise
connected with any operation covered by this agreement. Without restricting
the generality of the preceding sentence, the Government shall indemnify and
hold harmless the Organisation(s) and their experts, agents or employees against
any and all liability suits, actions, demands, damages, costs or fees on account
of death, injuries to person or property, or any other losses resulting from or
connected with any act or omission performed in the course of operations covered
by this Agreement.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the technical assistance provided, and, in particular agrees to apply to
the fullest possible extent the provisions set forth in Annex I to Resolution
222 A (IX) of the Economic and Social Council under the heading "Participation
of Requesting Governments."

2. The Government and the Organisation(s) concerned shall consult together
regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts
that may prove of benefit to other countries and to the Organisation(s) them-
selves.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available to the
Organisation(s) concerned, information on the actions taken as a consequence
of the assistance rendered and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such technical staff as
may be mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to the
provision of Article I, paragraph 4 (c).

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANISATION(S)

1. The Organisation(s) shall defray, in full or in part, as may be mutually
agreed upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable
outside Greece (hereinafter called "the country") as follows

(a) The salaries of experts;
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pas effectu6 la cession suivant les clauses et conditions dont elles seront co nvenues
avec le Gouvernement.
6. L'assistance technique pr6vue par le pr6sent Accord est fournie dans l'int6ret
exclusif et au profit du peuple et du Gouvernement grecs. En consid6ration de
ce fait, le Gouvernement s'engage a assumer tous les risques et h prendre A sa
charge toutes les r6clamations r6sultant des op6rations entreprises dans le cadre
du pr6sent Accord ou qui surviendraient au cours ou h l'occasion desdites op6ra-
tions. Sans que cela puisse ftre interpr6t6 comme restreignant le caract~re g6n6ral
de la phrase qui pr6cede, le Gouvemement garantira les Organisations int6ress6es
ainsi que leurs experts, agents et employ6s contre toute action en responsabilit6,
instance, r6clamation ou action en dommages-int6r&ts, et contre l'obligation de
payer tous frais ou honoraires r6sultant du d6c~s ou d'accidents de personnes
ou de dommages materiels ou de toute autre perte r6sultant directement ou
indirectement de tout acte ou omission au cours des op6rations vis6es par le
pr6sent Accord.

Article II

COOPARATION DU GOUVERNEMENT k L'OCCASION DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de l'assistance technique fournie: il accepte, notamment, de se conformer,
dans toute la mesure du possible, aux dispositions qui sont 6nonc6es sous le
titre (4Participation des Gouvernements requ6rants dans l'annexe I de la
r6solution 222 A (IX) du Conseil 6conomique et social.
2. Le Gouvernement et les Organisations int6ress6es se consulteront au sujet
de la publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports
d'experts qui pourraient 8tre utiles a d'autres pays et aux Organisations elles-
memes.
3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira aux Organisations int6res-
s6es, dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les mesures
prises h la suite de l'assistance fournie, ainsi que sur les r6sultats obtenus.

4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel technique
dont il aura 6t6 convenu d'un commun accord et qui pourra 6tre n6cessaire
pour donner plein effet aux dispositions du paragraphe 4, c de l'article premier.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations int6ress~es prendront h leur charge, en totalit6 ou en partie,
suivant ce qui sera d6cid6 d'un commun accord, les d6penses ci-apr~s n6cessaires
pour la fourniture de l'assistance technique et payables hors de la Grace (ci-
apr~s d~nomm6e # le pays *):

a) Les traitements des experts;
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(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during their
travel to and from the point of entry into the country;

(c) The cost of any other travel outside the country;
(d) Insurance of the experts;
(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country

of any equipment or supplies provided by the Organisation(s);

(f) Any other expenses outside the country approved by the Organization(s)
concerned.

2. The Organisation(s) concerned shall defray such expenses in local currency
of the country as are not payable by the Government under Article IV, para-
graphs I and 2 of this agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;'

(b) The necessary office space and other premises;
(c) Equipment and supplies produced within the country;
(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official pur-

poses within the country, including local transport;
(e) Postage and telecommunications for official purposes;

(f) Such medical services and facilities for technical assistance personnel
as may be available to the civil servants of the country.

2. (a) The subsistence allowance of experts shall be paid by the Organisation(s)
but the Government shall contribute towards this payment a lump sum in local
currency, amounting to 50% of the daily subsistence rate established for the
country by the Technical Assistance Board, multiplied by the number of expert
man-days spent on mission in the country provided that the furnishing by the
Government of lodging in kind for experts shall be deemed to be the equivalent
of a contribution of 40% of the full daily subsistence rate.

(b) The Government will pay its contribution towards the subsistence
allowance of experts in the form of an advance before the beginning of each year
or of the mutually agreed upon period of months to be covered by the payment,
in an amount to be computed by the Executive Chairman of the Technical
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b) Les frais de d~placement et de subsistance des experts pendant leur
voyage destination ou en provenance du point d'entrfe dans le pays;

c) Les frais entrain~s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;
d) Les assurances des experts;
e) L'achat et le transport h destination ou en provenance du point d'entr6e

dans le pays, de tout mat6riel et de tous approvisionnements fournis par les
Organisations;

f) Toutes autres d~penses engag~es hors du pays avec l'accord des Or-
ganisations intress~es.

2. Les Organisations int~ress~es prendront h leur charge les d6penses en mon-
naie locale qui n'incombent pas au Gouvernement en vertu des paragraphes 1
et 2 de l'article IV du present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCI-RES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en prenant
sa charge ou en fournissant directement les facilit~s et les services suivants :

a) Les services techniques et administratifs qui pourront 6tre assures par
un personnel local, y compris, selon les besoins, les services de secretariat,
d'interpr~tation-traduction et autres services analogues;

b) Les bureaux et autres locaux necessaires;
c) Le mat6riel et les approvisionnements produits dans le pays;
d) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel h

l'int~rieur du pays, pour des raisons de service, y compris les transports locaux;
e) L'utilisation de la poste et des t~l~communications pour les besoins du

service;
f) Les m~mes facilits et services m6dicaux pour le personnel de l'assistance

technique que ceux dont disposent les fonctionnaires du pays.

2. a) Les Organisations intress6es prendront h leur charge le paiement de
l'indemnit6 de subsistance des experts, mais le Gouvemement participera ce
paiement en versant, en monnaie locale, une somme globale 6gale hi 50 pour
100 de l'indemnit6 journali~re de subsistance que le Bureau de l'assistance
technique aura fix~e pour le pays, multipli~e par le nombre de journ6es d'experts
pass~es dans le pays, 6tant entendu que si le Gouvernement fournit aux experts
un logement en nature, celui-ci sera consid6r6 comme l'6quivalent d'une contri-
bution 6gale h 40 pour 100 du montant total de l'indemnit6 journali~re de sub-
sistance.

b) Le Gouvernement fournira sa contribution au titre de l'indemnit6 de
subsistance des experts sous forme d'avances vers~es avant le debut de chaque
ann6e ou de la p6riode de plusieurs mois correspondant au versement, telle
qu'elle sera d~termin~e d'un commun accord. Le montant de l'avance sera
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Assistance Board on the basis of estimates as to the number of experts and length
of their services in the country during such year or period, and taking into account
any undertaking of the Government to provide lodging in kind for experts.
At the end of each year or period, the Government will pay or be credited with,
as the case may be, the difference between the amount paid by it in advance and
the full amount of its contribution payable in accordance with (a) above.

(c) The contributions of the Government towards the subsistence allowance
of experts shall be paid to such account as may be designated for this purpose
by the Secretary-General of the United Nations, and in accordance with such
procedures as may be mutually agreed upon.

(d) The term "expert" as used in this paragraph also includes any other
Technical Assistance personnel assigned by the Organisation(s) for service in
the country pursuant to this Agreement, except any representative in the country
of the Technical Assistance Board and his staff.

(e) The Government and the Organisation concerned may agree on other
arrangements for defraying the cost of subsistence of those experts whose
services are made available under a technical assistance programme financed
from the regular budget of one of the Organisations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organisa-
tion(s) such labour, equipment, supplies and other services or property as may
be needed for the execution of the work of their experts and other officials,
and as may be mutually agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside
the country as are not payable by the Organisation(s), and as may be mutually
agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, in so far as it is not already bound to do so, shall apply
to the Organisation(s), their property, funds and assets, and to their officials
including technical assistance experts, the provisions of the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations1 and the Convention on the
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies.2

2. The Government shall take all practicable measures to facilitate the activities
of the Organisation(s) under this Agreement and to assist experts and other
officials of the Organisation(s) in obtaining such services and facilities as may

1 See footnote 1, p. 184 of this volume.

2 See footnote 2, p. 184 of this volume.
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fix6 par le Pr6sident-Directeur du Bureau de l'assistance technique sur la base
des previsions 6tablies en ce qui concerne le nombre des experts et A la dur~e
de leur mission dans le pays au cours de l'ann~e ou de la p~riode envisag~e et
compte tenu, le cas 6ch6ant, du fait que le Gouvernement aura pu s'engager h
fournir aux experts des logements en nature. A la fin de chaque annie ou priode,
le Gouvernement paiera la diff6rence entre le montant de l'avance qu'il aura
vers~e et le montant total de la contribution qui lui incombe conform~ment h
l'alin~a a ci-dessus, ou en sera cr~dit6, selon le cas.

c) Les contributions du Gouvernement au titre de l'indemnit6 de sub-
sistance des experts seront vers~es au compte qui sera d~sign6 par le Secr6taire
g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies, et les modalit~s de ces versements
seront pr~alablement fix~es d'un commun accord.

d) Aux fins du pr6sent paragraphe, le terme < expert)> s'entend 6galement
de tous autres membres du personnel d'assistance technique que les Organisa-
tions intress~es d6tacheront en mission dans le pays en vertu du present Accord,

l'exception de tout repr6sentant du Bureau de l'assistance technique dans le
pays et de ses collaborateurs.

e) Le Gouvernement et les Organisations intress~es pourront convenir
d'autres dispositions l'effet de couvrir les frais de subsistance des experts dont
les services seraient procures au titre d'un programme d'assistance technique
financ6 sur le budget ordinaire de l'une des Organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra A la disposition des Organisa-
tions la main-d'ceuvre, le materiel, les approvisionnements et tous autres services
ou biens n6cessaires A l'ex~cution de la tache de leurs experts et autres fonction-
naires, suivant ce qui aura 6t6 mutuellement convenu.

4. Le Gouvernement prendra A sa charge la fraction des d~penses payables
hors du pays qui n'incombent pas aux Organisations, suivant ce qui aura 6t6
mutuellement convenu.

Article V

FACILITIS, PRIVILtGES ET IMMUNITAS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d~jA tenu de le faire, appliquera les dis-
positions de la Convention sur les privilges et immunit~s des Nations Unies1

et de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cialis~es2

tant aux Organisations qu'h leurs biens, fonds et avoirs et h leurs fonctionnaires,
y compris les experts de l'assistance technique.

2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour faciliter
les activit~s exerc6es par les Organisations int6ress~es en vertu du present Accord
et pour aider les experts et les autres fonctionnaires des Organisations A s'assurer

I Voir note 1, p. 185 de ce volume.

2 Voir note 2, p. 185 de ce volume.

N ° 3151



200 United Nations - Treaty Series 1956

be required to carry on these activities. When carrying out their responsibilities
under this Agreement, the Organisation(s), their experts and other officials shall
have the benefit of the most favourable legal rate of conversion of currency.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. This Agreement may be modified by agreement between the Organisation(s)
concerned and the Government. Any relevant matter for which no provision
is made in this Agreement shall be settled by the Organisation(s) concerned and
by the Government in keeping with the relevant resolutions and decisions of
the Assemblies, conferences, councils and other organs of the Organisation(s).
Each party to this Agreement shall give full and sympathetic consideration to
any proposal for such settlement advanced by the other party.

3. This Agreement may be terminated by all or any of the Organisation(s)
so far as they are respectively concerned, or by the Government upon written
notice to the other parties and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

IN WITNESS THEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organisation(s) and of the Government respectively, have, on behalf of the
Parties, signed the present Agreement at Athens this 10th day of February 1956
in the English language in two copies.

For the Government of Greece

A. APOSTOLIDES

Minister of Coordination

For the United Nations, the Interna-
tional Labour Organisation, the
Food and Agriculture Organization
of the United Nations, the United
Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization, the Inter-
national Civil Aviation Organiza-
tion, the World Health Organiza-
tion, the International Telecommu-
nications Union, and the World
Meteorological Organization

David OWEN

Executive Chairman
of the Technical Assistance Board
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les services et les moyens dont ils auront besoin pour mener I bien ces activit~s.
Dans l'exercice des fonctions qui leur incombent en vertu du pr6sent Accord,
les Organisations, ainsi que leurs experts et autres fonctionnaires, b~n6ficieront du
taux de change officiel le plus favorable pour la conversion des monnaies.

Article VI

DISPOSITIONS G N RALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature.

2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 d'un commun accord entre les Or-
ganisations int6ress~es et le Gouvernement. Les questions qui ne sont pas ex-
press6ment pr~vues dans le present Accord seront r6gl~es par les Organisations
int~ress~es et le Gouvernement, conform~ment aux r6solutions et aux d~cisions
pertinentes des assembl~es, confrences, conseils et autres organes des Organisa-
tions. Chacune des Parties au present Accord examinera avec soin et bienveillance
toute proposition dans ce sens pr~sent6e par l'autre Partie.

3. Le pr6sent Accord pourra tre d~nonc6 soit par l'ensemble des Organisations
ou par l'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par le
Gouvernement, moyennant notification 6crite adress~e aux autres parties, et il
cessera de produire ses effets 60 jours apr~s la r6ception de la notification,

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris6s des Organi-
sations, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le pr~sent Accord A Ath~nes, le 10 f~vrier 1956, en deux exemplaires 6tablis
en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de la Grace:

A. APOSTOLIDES

Ministre de la coordination

Vol. 228-14

Pour 'Organisation des Nations Unies,
l'Organisation internationale du Tra-
vail, l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agri-
culture, l'Organisation des Nations
Unies pour l'6ducation, la science
et la culture, l'Organisation de
l'aviation civile internationale, l'Or-
ganisation mondiale de la sant6,
l'Union internationale des tl6com-
munications et l'Organisation m6t6-
orologique mondiale :

David OWEN

Pr6sident-Directeur du Bureau
de l'assistance technique
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NO 3152. RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LA BELGIQUE ET LA TURQUIE
RELATIF A LA SUPPRESSION DE L'OBLIGATION DU
VISA DES PASSEPORTS DANS LES RELATIONS ENTRE
LES DEUX PAYS. ANKARA, 2 JANVIER 1956

AMBASSADE DE BELGIQUE

D. 173
No 2

Ankara, le 2 janvier 1956
Monsieur le Ministre,

En vue d'obvier aux inconv6nients constat6s dans l'application de l'accord
sur les visas de voyage entre la Turquie et la Belgique, conclu Ankara par voie
d'6change de lettres en date du 16 Octobre 19522, j'ai l'honneur, au nom de mon
Gouvernement, de proposer a Votre Excellence de remplacer le texte dudit
accord par le texte suivant qui pr~voit cet effet de nouvelles dispositions.

I.- Les ressortissants belges et les ressortissants turcs, quel que soit leur pays de
provenance, seront libres de se rendre respectivement en Turquie et en Belgique, sans
&re tenus d'obtenir au pr~alable un visa de voyage, A condition qu'ils soient porteurs d'un
passeport en cours de validit6 du pays dont ils sont ressortissants. I1 est entendu que la
limite maximum de sjour pour chaque entree ne d~passera pas trois mois. Les ressor-
tissants de chacun des pays qui voudraient se fixer respectivement en Turquie ou en
Belgique, ou y sjourner pendant une dur~e sup~rieure A trois mois, devront obligatoire-
ment solliciter des autorit~s diplomatiques ou consulaires turques ou belges comp6tentes,
le visa d'6tablissement provisoire en Turquie ou en Belgique, et ce, avant leur entree
dans le pays.

Les ressortissants turcs et belges qui se trouvent d6jA respectivement en Belgique
et en Turquie et qui, pour des raisons exceptionnelles et impr~visibles avant leur arriv~e
dans le pays, se voient contraints de prolonger leur sjour au-delh de la limite de trois mois
prfvus par les dispositions pr~cfdentes ou au-del de la p~riode fix~e par le visa d~livr6
par les autorit~s diplomatiques ou consulaires, doivent obtenir, A cet effet, l'autorisation
ncessaire des autoritfs locales. Lesdites autorit~s seront libres d'accorder ou de refuser
cette autorisation.

2.- L'abolition du visa de voyage n'exempte pas les ressortissants belges et les
ressortissants turcs se rendant respectivement en Turquie et en Belgique de l'obligation

IEntr6 en vigueur le 2 f~vrier 1956, conform~ment aux dispositions desdites lettres. Cet
Accord n'est pas applicable aux territoires du Congo belge et du Ruanda-Urundi. I1 abroge et
remplace l'Accord du 16 octobre 1952. (Voir No 1958, p. 370 de ce volume.)

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 149, p. 289, et p. 370 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3152. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND TURKEY
ON THE ABOLITION OF PASSPORT VISA REQUIRE-
MENTS IN RELATIONS BETWEEN THE TWO COUN-
TRIES. ANKARA, 2 JANUARY 1956

BELGIAN EMBASSY

D. 173
No. 2

Ankara, 2 January 1956
Your Excellency,

With a view to removing the difficulties which have been observed in the
application of the Agreement concerning travel visas between Turkey and Bel-
gium concluded at Ankara by an exchange of letters dated 16 October 1952,2
I have the honour, on behalf of my Government, to propose that the text of the
said Agreement should be replaced by the text reproduced below, which sets
forth new provisions for this purpose.

1. Belgian and Turkish nationals, from whatever country they may come, shall
be free to enter Turkey and Belgium respectively, without having to obtain a travel visa
in advance, provided they hold valid passports of the country of which they are nationals.
It shall be understood that the maximum limit of stay for each entry shall not exceed three
months. Nationals of either country wishing to settle in Turkey or in Belgium, as the
case may be, or to remain therein for more than three months, shall be obliged to apply
for a visa authorizing temporary residence in Turkey or in Belgium to the competent
Turkish or Belgian diplomatic or consular authorities before entering the country.

Turkish and Belgian nationals who are already in Belgium and in Turkey respectively
and who, owing to exceptional circumstances which were unforeseeable before their
arrival in the country, are obliged to prolong their stay beyond the maximum period
of three months referred to in the foregoing provisions or beyond the time specified in
the visa issued by the diplomatic or consular authorities, shall, for this purpose, obtain
the requisite permission from the local authorities. The said authorities shall be free
to grant or to withhold such permission.

2. The abolition of the travel visa shall not relieve Belgian and Turkish nationals
proceeding to Turkey and Belgium respectively of the obligation to comply with Turkish

Came into force on 2 February 1956, in accordance with the provisions of the said letters.
This Agreement is not applicable to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
It abrogates and replaces the Agreement of 16 October 1952. (See No. 1958, p. 370 of this volume.)

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 149, p. 289, and p. 370 of this volume.
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de se conformer aux lois et r~glements turcs et belges concernant l'entr6e et le s6jour des
6trangers ainsi que l'exercice d'une activit6 lucrative par ceux-ci.

Les Autorit6s comptentes de chacune des deux Parties se r6servent le droit de re-
fuser, aux personnes consid6r6es comme ind6sirables, l'entr6e et le s6jour dans leur pays.

- 3.- Les ressortissants belges et turcs qui d6sirent se rendre respectivement en
Turquie et en Belgique dans le but d'exercer un m6tier, profession ou autre occupation
lucrative, ne pourront b6n6ficier des dispositions de l'article premier de cet Accord et
seront, en tout cas, tenus d'obtenir au pr6alable des repr6sentants diplomatiques ou
consulaires comptentes des deux pays respectifs, le visa n6cessaire.

4.- Les ressortissants turcs et belges qui voyagent sous le couvert de passeports
dits collectifs, b6n6ficieront 6galement des dispositions qui pr6c~dent.

5.- Les fonctionnaires diplomatiques et consulaires de carribre belges et turcs,
envoy6s en mission respectivement en Turquie et en Belgique ainsi que les membres de
leurs families sont libres, quelle que soit la dur6e de leur s6jour, de se rendre respective-
ment en Turquie et en Belgique, d'en sortir et d'y rentrer, sans visa d'aucune espbce,
sur production d'un passeport national diplomatique, de mission, sp6cial, de service ou
officiel en cours de validit6.

6.- Les ressortissants de l'un des deux pays r6sidant r6gulirement sur le territoire
de l'autre b6n6ficient 6galement des dispositions du pr6sent Accord. Ils peuvent d~s
lors sortir de leur pays de r6sidence et y rentrer sans visa d'aucune esp~ce A condition,
toutefois, d'etre porteurs d'un passeport national en cours de validit6.

7.- Les dispositions qui pr6c~dent ne s'appliquent pas au Congo Beige ni au
Ruanda-Urundi.

Les ressortissants turcs qui d6sirent se rendre dans ces territoires s'adresseront,
.avant leur d6part, aux repr6sentants diplomatiques ou consulaires de Belgique en vue de
solliciter et obtenir les visas n6cessaires.

8.- Le pr6sent Accord entrera en vigueur un mois apr~s la date d'aujourd'hui.
* Chacune des Parties pourra le suspendre temporairement pour des raisons d'ordre
public et la suspension devra 6tre notifi6e imm6diatement i l'autre Partie par la voie
diplomatique.

Chacune des Parties pourra d6noncer le pr6sent Accord moyennant un pr6avis d'un
mois.

Si le Gouvernement Turc est dispos6 A accepter les stipulations ci-haut
'4nonc6es, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente lettre et la r6ponse de Votre
Excellence, r6dig6es en termes identiques, soient consid6r6es comme 1'expression
,de l'accord de nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
'consid6ration.

(Signe) G. WALRAVENS

Son Excellence Monsieur Fuad K6priiliu
Ministre des Affaires Ittrang~res de la R~publique Turque
Ankara

No. 3152
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and Belgian laws and regulations on the entry and stay of foreigners and their engaging
in gainful activity.

The competent authorities of each of the two Parties reserve the right to refuse to
allow persons considered by them to be undesirable to enter and stay in the country
concerned.

3. The provisions of article 1 of this Agreement shall not apply to Belgian and
Turkish nationals desiring to proceed to Turkey and Belgium respectively with the object
of engaging in a trade, profession or other gainful occupation there; they shall in all
cases be required to obtain the requisite visa in advance from the competent diplomatic
or consular representatives of the country concerned.

4. The benefit of the foregoing provisions shall also extend to Turkish and Belgian
nationals travelling on so-called collective passports.

5. Belgian and Turkish diplomatic and consular officials de carrikre sent on mission
to Turkey and Belgium respectively, and the members of their families shall be free,
irrespective of the duration of their stay, to enter, leave and re-enter Turkey and Belgium
without any visa whatsoever, if they can produce a valid diplomatic, mission, special,
service or official passport.

6. The benefit of the provisions of this Agreement shall also extend to nationals
of either country who are regularly resident in the territory of the other country. The
said persons shall be free, accordingly, to leave their country of residence and to re-enter
the same without any visa whatsoever, on condition, however, that they hold valid pass-
ports.

7. The above provisions shall not apply to the Belgian Congo or to Ruanda-Urundi.

Turkish nationals wishing to proceed to these territories, shall, before their depar-
ture, apply for the requisite visas to the diplomatic or consular representatives of Belgium.

8. This Agreement shall enter into force one month from today's date.
Either Party may, for reasons of public order, temporarily suspend the operation

of this Agreement and notice of the suspension must be conveyed immediately to the
other Party through the diplomatic channel.

Either Party may denounce this Agreement by giving one month's notice in advance..

If the Turkish Government is prepared to accept the stipulations set forth
above, I have the honour to propose that this letter and your reply thereto, in
identical terms, should be considered as constituting an agreement between our
two Governments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) G. WALRAVENS
His Excellency Mr. Fuad K6priilii
Minister of Foreign Affairs of the Republic of Turkey
Ankara

N 3152
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II

RIPUBLIQUE TURQUE
MINISTtRE DES AFFAIRES ATRANGtRES

NO: 42649 - 5
Ankara, le 2 janvier 1956

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser reception de la lettre de Votre Excellence en date
de ce jour, ainsi conque :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de porter a la connaissance de Votre Excellence que mon
Gouvernement est d'accord sur ce qui precede.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

Pour le Ministre des Affaires 1ttrang~res
(Signi) Fuad K6PRfILO

Son Excellence Monsieur Gerard Walravens
Ambassadeur de Belgique
Ankara

No. 3152
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II

REPUBLIC OF TURKEY

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 42649-5
Ankara, 2 January 1956

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date in
the following terms:

[See letter I]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement with
the above.

I have the honour to be, etc.

For the Minister of Foreign Affairs
(Signed) Fuad K6PRULfY

His Excellency Mr. Gerard Walravens
Ambassador of Belgium
Ankara

N- 3152





No. 3153

PAKISTAN
and

INDIA

Agreement on certain outstanding financial issues. Signed
at Karachi, on 12 June 1955

Official text: English.

Registered by Pakistan on 20 February 1956.

PAKISTAN
et

INDE

Accord relatif 'a certaines questions financieres en suspens.
Signe 'a Karachi, le 12 juin 1955

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Pakistan le 20 fdvrier 1956.



212 United Nations - Treaty Series 1956

No. 3153. AGREEMENT 1 BETWEEN PAKISTAN AND IN-
DIA ON CERTAIN OUTSTANDING FINANCIAL ISSUES.
SIGNED AT KARACHI, ON 12 JUNE 1955

RECORD OF DISCUSSIONS AT THE INDO-PAKISTAN FINANCIAL
CONFERENCE AT SECRETARIAT LEVEL HELD AT KARACHI
ON JUNE 10 & 11, 1955

PRESENT

INDIA

1. Mr. M. V. Rangachari,
Secretary,
Ministry of Finance,
(Department of Revenue
and Expenditure),
Government of India.

2. Mr. H. S. Negi,
Joint Secretary,
Ministry of Finance,
(Department of
Economic Affairs),
Government of India.

3. Mr. S. Than,
Commercial Secretary,
Indian High Commission,
Karachi.

4. Mr. R. Saran,
Under-Secretary,
Partition Secretariat,
Government of India.

PAKISTAN

1. Mr. Mumtaz Hasan,
Secretary,
Ministry of Finance,
Government of Pakistan.

2. Mr. M. A. Mozaffar,
Joint Secretary,
Ministry of Finance,
Government of Pakistan.

3. Mr. Nasirud Din,
Deputy Secretary,
Ministry of Finance,
Government of Pakistan.

4. Mr. B. Zaman,
Assistant Secretary,
Ministry of Finance,
Government of Pakistan.

ITEMS ON PAKISTAN LIST

16(a). Division of the assets of the Canteen Stores Department
There was no disagreement in regard to the amounts to be allocated between

the two countries from the surplus assets of the Canteen Stores Department.
The only disagreement was on the limited question of how the share of Pakistan
in the sum allocated to the Government of India to cover the expenditure in-

' Came into force on 4 October 1955 by ratification.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3153. ACCORD' ENTRE LE PAKISTAN ET L'INDE
LATIF A CERTAINES QUESTIONS FINANCIItRES
SUSPENS. SIGNIe A KARACHI, LE 12 JUIN 1955

RE-
EN

PROCtS-VERBAL DE LA CONFIRENCE FINANCItRE INDO-PAKIS-
TANAISE A L'tCHELON SECRITARIAT, TENUE A KARACHI
LES 10 ET I1 JUIN 1955

PRISENTS

INDE

1. M. M. V. Rangachari,
Secr6taire du Minist6re des finan-
ces (D6partement des recettes et
des d6penses) du Gouvernement
de l'Inde.

2. M. H. S. Negi,
Cosecr6taire du Minist6re des
finances (D~partement des affaires
6conomiques) du Gouvernement
de l'Inde.

3. M. S. Than,
Secr~taire commercial du Haut-
Commissariat de 'Inde h Karachi.

4. M. R. Saran,
Sous-Secr6taire du Secretariat a
la partition du Gouvernement de
l'Inde.

PAKISTAN

1. M. Mumtaz Hasan,
Secrtaire du Ministare des fi-
nances du Gouvernement du Pa-
kistan.

2. M. M. A. Mozaffar,
Cosecr~taire du Minist~re des
finances du Gouvernement du
Pakistan.

3. M. Nasirud Din,
Sous-Secr6taire du Minist6re des
finances du Gouvernement du
Pakistan.

4. M. B. Zaman,
Secr&aire adjoint du Ministre
des finances du Gouvernement du
Pakistan.

QUESTIONS SOULEV ES PAR LE PAKISTAN

16 a). Partage des avoirs du Dipartement des cantines militaires
La r~partition entre les deux pays des avoirs exc6dentaires du D6partement

des cantines militaires n'a soulev6 aucune contestation. Les vues n'ont diverg6
que sur la question precise de savoir comment devait tre pay6e la part revenant
au Pakistan sur la somme attribute au Gouvernement de l'Inde pour couvrir

I Entr6 en vigueur le 4 octobre 1955 par ratification.
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curred before the Partition should be paid. It was agreed on behalf of India
that the liquidators will pay direct to the Government of Pakistan her share as
in the past.

16(c). Division of Prize Money

It was agreed that the one third amount should be divided in the ratio of
8212: 171/2 for India and Pakistan.

16(d). Division of U.P. Gift for the National War Academy

It was agreed that Pakistan's share should be credited to her through the
debt settlement.

17(a). Transfer of Defence Welfare Funds

There was no disagreement about the sums due to the respective Govern-
ments in the welfare funds. The actual transfer of the balances and/or securities
would be effected in the same way as the transfer of any balances held outside
Government accounts in either country in respect of regimental funds. It
was agreed that the details of the latter should be exchanged at an early date
(within a period of 2 months) and thereafter the cash or securities should be
transferred simultaneously between the two countries.

27. Payment of pension to Mrs. Annie Sims out of the Securities of the Biddulph
Military Trust Fund

It was agreed to divide the assets of the Biddulph Military Trust Fund in
the ratio of 3 : 1 between India and Pakistan. India would pay the pension
initially and recover Pakistan's share currently in the same ratio.

28. Allocation/apportionment of Central Charitable Endowments between India

and Pakistan

It was agreed to divide the assets of the Birdwood Sword of Honour Fund
in the ratio of 2 : 1 and the Indian People's Famine Trust Fund in the ratio
of 821/2: 171/2 for India and Pakistan. Pakistan agreed to drop its claim regard-
ing the division of the assets of the Indian Institute of Science.

29. Allocation and settlement between (a) the Central Government and Provinces,
and (b) one Province and another, of partliability in respect of divisible
pensions for service rendered by Government servants before partition

It was agreed that the proposals made by the Government of Pakistan in
their letter No. 7586-B/50 of 19-9-50 should be further examined and reply
expedited.

No. 3153
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les ddpenses assum6es avant la partition. Les repr6sentants de l'Inde ont accept6
que les liquidateurs versent cette part directement au Gouvernement du Pakistan,
comme par le pass6.

16 c). Partage du montant des prises

I1 a 6t6 convenu qu'un tiers du montant serait partag6 entre l'Inde et le
Pakistan dans la proportion de 821/2 pour 100 et de 171/2 pour 100 respectivement.

16 d). Partage de la donation des Provinces- Unies ti la National War Academy

I1 a c6 eonvenu que la part du Pakistan serait port6e au credit de l'Acad6mie
dans le r~glement des dettes.

17 a). Transfert des Defence Welfare Funds

La determination des montants respectifs qui reviennent aux deux Gou-
vernements n'a soulev6 aucune contestation. En pratique, le transfert des soldes
et des titres sera effectu6 de la m~me mani~re que celui des autres soldes de
fonds r6gimentaires d6tenus dans l'un ou l'autre pays en dehors des comptes
gouvernementaux. Les deux parties sont convenues d'6changer sans retard
(dans un ddlai de deux mois) des relevds d6taillds h ce sujet et d'effectuer ensuite
simultandment le transfert du numdraire ou des titres ddtenus dans chaque
pays.

27. Paiement 4i Mine Annie Sims d'une pension prilevie sur les avoirs du Biddulph
Military Trust Fund

Les parties sont convenues de rdpartir les avoirs du Biddulph Military
Trust Fund entre l'Inde et le Pakistan dans la proportion de 3 h 1 respectivement.
L'Inde paiera la pension et recouvrera ensuite la part du Pakistan suivant la
m~me proportion.

28. Attribution et rdpartition entre l'Inde et le Pakistan des avoirs de fondations
d'intir& national

Les parties sont convenues de rdpartir les avoirs du Birdwood Sword of
Honour Fund dans la proportion de 2 h 1 et l'Indian People's Famine Trust
Fund dans la proportion de 821/2 h 171/2 pour 100 entre l'Inde et le Pakistan.
Le Pakistan a accept6 de retirer sa r6clamation en ce qui concerne le partage des
avoirs de l'Indian Institute of Science.

29. Repartition et rkglement entre a) le Gouvernement central et les Provinces et
b) les Provinces intdressdes des obligations concernant les pensions divisibles
dues pour services rendus avant la partition par des fonctionnaires publics

I1 a 6t6 convenu que les propositions que le Gouvernement du Pakistan a
faites dans sa lettre no 7586-B/50 du 19.9.50 seraient examin6es d'une mani~re
plus approfondie et qu'une rdponse serait fournie h bref ddlai.

NO 3153
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30. Transfer and monetary settlement of the Provident Fund balances of ex-
Secretary of State's officers and other officers who were borne on the Provincial
cadres but were transferred from one country to the other as a result of their
option at the time of partition

It was agreed that, subject to the exceptions mentioned below, the country
for which the officer concerned had opted should assume the liability for the
balances in his Provident Fund Account as on the date of partition, the adjust-
ment, if any, between a Central Government and its Provinces/States being left
to them. The necessary adjustment between the two Central Governments
would be made through the debt settlement. The exceptions were:

(a) Officers of the former Provinces of the Punjab and Bengal would
not be covered by this agreement; and

(b) if any balances had already been transferred and monetary settle-
ment effected, these cases would not be re-opened.
The two Governments would exchange within a period of 3 months a

statement giving the names of officers and the balances in their Provident Fund
Account as on the date of partition, which would be settled in this manner.

31. Settlement of liability of Provinces in respect of service under them by Govern-
ment servants now serving in the other country

AND

109. Allocation and adjustment of the liabilities on account of Provident Fund,
Pension, Leave etc. of Provincial Government servants who were on deputa-
tion with the Central Government at the time of partition and opted for
either country

In view of the practical difficulties in allocating leave and pension liabilities
of serving officers, it was suggested that the two Governments should consider
if on the analogy followed in the case of separation of Burma, leave and pensionary
liabilities should not be taken over without any financial adjustment by the Gov-
ernment for whom the Government servants had opted or by whom they had
been re-employed. The liability for unpaid Provident Fund balances would
be settled as suggested against item No. 30 above.

32. Financial adjustment in respect of prepartition pensions paid in British colonies
on behalf of India and Pakistan

It was stated that as consequent on the agreement between India and the
U.K. under which the liability for all sterling pensions payable by the Central and
State Governments in India, including those paid in British colonies, had been

No. 3153
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30. Transfert et rhglement mondtaire du solde de la Caisse de prdvoyance des
fonctionnaires de l'ancien Secritaire d'ltat et d'autres fonctionnaires qui
faisaient partie des cadres provinciaux, mais qui ont Wtd mutis aprhs avoir
opti pour l'autre pays au moment de la partition

Les parties sont convenues que, sous r6serve des exceptions mentionn6es
ci-dessous, le pays pour lequel le fonctionnaire int6ress6 a opt6 doit assumer les
obligations relatives au solde de son compte h la Caisse de pr6voyance i partir
de la date de la partition; dans le cas oil un ajustement serait n6cessaire entre un
Gouvernement central et ses Provinces ou ttats, c'est A eux qu'il appartiendra d'y
proc6der. Les ajustements n6cessaires entre les deux Gouvernements centraux
seront effectu6s dans le cadre du r~glement de la dette. Les exceptions sont les
suivantes :

a) Le pr6sent accord ne s'applique pas aux fonctionnaires des anciennes
provinces du Pendjab et du Bengale;

b) Si des soldes ont d6jh 6t6 transfr6s et si des rbglements mon&aires
ont d6j 6 t6 effectu6s, le statu quo sera maintenu.

Dans un dlai de trois mois, les deux Gouvernements s'adresseront r6ci-
proquement une liste nominative des fonctionnaires portant l'indication des
soldes inscrits A leur compte h la Caisse de pr6voyance la date de la partition
et le r~glement s'effectuera de la fagon pr6vue.

31. Ddtermination des obligations des Provinces en ce qui concerne le traitement
des fonctionnaires publics actuellement au service de l'autre pays

ET

109. Ripartition et ajustement des obligations relatives aux Caisses de privoyance,
aux pensions, aux congis, etc., des fonctionnaires des gouvernements provin-
ciaux qui itaient ditachis aupr~s du Gouvernement central au moment de
la partition et qui ont optd pour l'un ou l'autre pays

fltant donn6 les difficult~s pratiques que pr6sente l'attribution des obligations
relatives aux cong6s et aux pensions des fonctionnaires en question, on a propos6
que les deux Gouvernements examinent si, par analogie avec la solution adopt6e
dans le cas de la s6paration de la Birmanie, it ne conviendrait pas de d6cider que
les obligations relatives aux cong6s et aux pensions seraient assum6es sans ajuste-
ment financier par le Gouvernement pour lequel les fonctionnaires en question
ont opt6 ou qui les a repris h son service. Quant aux obligations relatives aux
soldes non r~gl6s des Caisses de pr6voyance, elles seraient r~parties de la mani~re
propos~e ci-dessus pour la question 30.

32. Ajustement financier concernant les pensions payies dans les colonies britan-
niques avant la partition, pour le compte de l'Inde et du Pakistan

II a 6t6 sp~cifi6 qu'en application de l'accord conclu entre l'Inde et le
Royaume-Uni, aux termes duquel les obligations relatives toutes les pensions
payables en sterling par le Gouvernement central et les Gouvernements des

N- 3153
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transferred to the United Kingdom Government with effect from 1st April, 1955,
any sums recoverable from States in India by the Government of Pakistan on
account of sterling pensions initially paid by them would be reimbursed to them
by the U.K. Government. The representatives of Pakistan Government noted
the position.

33. Settlement of accounts with the oil companies for supply of P.O.L. received
by Defence Services and Civil authorities since the outbreak of the last World
War

It was stated on behalf of the Government of India that the accounts with
the oil companies had not been finally settled. Only some payments had been
received and the amount so far recovered would be intimated to the Government
of Pakistan.

34. Settlement of accounts relating to prepartition sale of arms and warlike
equipment to Afghanistan and Tibet

It was stated that no amount was outstanding from Tibet in respect of arms
and warlike equipment. It was also understood that no supplies had been made
after partition under the orders of the Joint Defence Council, but this was sub-
ject to verification. No recoveries had been made from Afghanistan in respect
of the amount outstanding at the time of partition.

48. Recovery from the Reserve Bank of India of the loss of Rs. 35,500 incurred
as a result of fraudulent payments at the Imperial Bank of India, Karachi,
due to the negligence of the Bank's staff

Pakistan's representatives agreed to drop this claim.

49. Payment due from India on account of minting charges and metallic value of
retired India coins taken over by the Reserve Bank of India up to 30-6-1951

It was agreed that the claim for outstanding minting charges (estimated at
about Rs. 4.5 lakhs) should be waived and the Government of India would
request the Reserve Bank to pay the charges incurred on the remittance of those
coins. The remittance charges were stated to be about Rs. 95,000 and an audit
certificate of the actual amount spent would be furnished by the State Bank of
Pakistan.

50. Financial adjustment for transfers of Postal Certificates between India and
Pakistan

With reference to the Indo-Pakistan Agreement of April, 1949,' it was agreed
that for determining the liability of each country in respect of Post Office Certif-

I United Nations, Treaty Series, Vol. 54, p. 52.
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L tats de l'Inde, ainsi qu' celles qui ont 6t pay6es dans des colonies britanniques,
ont 6t6 transfrees au Gouvernement du Royaume-Uni A compter du lei avril
1955, toutes les sommes que les services du Gouvernement du Pakistan peuvent
r6clamer i des Ltats de l'Inde a raison de pensions en sterling qu'ils ont vers6es

l'origine leur seraient rembours~es par le Gouvernement du Royaume-Uni.
Les repr6sentants du Gouvernement du Pakistan ont pris note de cet arrange-
ment.

33. R~glement des comptes relatifs h l'essence, t l'huile et aux lubrifiants fournis
par les socitis pitrolikres aux services de defense et aux autoritis civiles
depuis le ddbut de la dernikre guerre mondiale
La ddkgation du Gouvernement de l'Inde a d6clar6 que les comptes avec

les compagnies p~troli~res n'avaient pas 6t6 d~finitivement r~gl~s. Quelques
paiements seulement ont 6t effectu6s et le Gouvernement du Pakistan sera
inform6 du montant d~jh r~cupr6.

34. Rfglement des comptes relatifs aux armes et au materiel militaire vendus 4t
l'Afghanistan et au Tibet avant la partition

II a 6t sp~cifi6 qu'aucun paiement n'6tait en suspens en ce qui concerne
les armes et le materiel militaire fournis au Tibet. D'autre part, il a 6t6 admis
qu'aucune livraison n'avait 6t6 effectu~e apr~s la partition sur l'ordre du Conseil
mixte de d~fense, mais ce point est vrifier. Aucun recouvrement n'a 6t6
effectu6 sur l'Afghanistan au titre de la dette existant au moment de la partition.

48. Recouvrement aupr~s de la Banque de riserve de l'Inde de la somme de 35.500
roupies perdue h la suite de versements frauduleux effectuis h la Banque
impdriale de l'Inde, t Karachi, du fait de la nigligence du personnel de la
Banque

Les repr6sentants du Pakistan ont accept6 d'abandonner cette r6clamation.

49. Sommes dues par l'Inde pour l'amortissement des frais de frappe et de la valeur
mdtallique des pices de monnaie retirdes de la circulation et reprises par la
Banque de riserve de l'Inde jusqu'au 30 juin 1951

I1 a 6t6 convenu que la r6clamation relative a l'arrir6 des frais de frappe
(6valu6 environ 450.000 roupies) serait abandonn6e et que le Gouvernement de
l'Inde demanderait A la Banque de reserve de payer les frais occasionnes par la
remise de ces pieces. II a 6t6 pr~cis6 que les frais de remise s'61evaient environ
95.000 roupies et que la Banque d'ltat du Pakistan fournirait un &at v6rifi6
de leur montant exact.

50. Ajustement financier concernant les transferts de bons d'ipargne postaux entre
l'Inde et le Pakistan

En ce qui concerne l'Accord indo-pakistanais d'avril 19491, il a 6t6 convenu
que, pour determiner les obligations de chaque pays A l'6gard des bons d'6pargne

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 54, p. 52.
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icates transferred on or before the 31st March, 1948, the date of application for
transfer should be treated as the date of transfer.

51. Realization of arrears of taxes on income due from evacuee assessees

The matter was discussed, but no decision was taken.

52. Allocation of liability for refund of revenue and return of deposits relating
to the prepartition period

AND

143. Incidence of liability for outstanding deposits relating to prepartition Central
contracts

It was agreed that the two Governments should examine whether each
Government should not initially pay the dues of claimants in its area and adjust
such payments through the debt settlement.

104. Audit of the Punjab Government Suspense Account

AND

140. Test Audit of Joint Account (Central)
It was agreed that the Auditor General of the two countries should be

requested to evolve a suitable procedure for the test audit of these transactions
and accounts. It was felt that if an arrangement could be made by which each
Auditor General conducted an independent test audit of these accounts and
transactions in his country and gave a certificate of audit to the other Auditor
General, such a certificate should be accepted for the purposes of settlements
arising out of partition.

107. Extra Pakistan remittances : reimbursement to the State Bank of Pakistan
by the Reserve Bank of India in respect of the drawing made under the
Reserve Bank of India Remittance Facilities Scheme up to the 30th June,
1948, and paid by the State Bank of Pakistan and its agencies after that
date

It was agreed that the two Central Banks should be invited to examine the
matter again with a view to fixing the responsibility for any delay that might
have occurred in making a claim or in making a reimbursement and take appro-
priate action under intimation to the two Governments.

108. Reimbursement by the Reserve Bank of India to the State Bank of Pakistan
on account of remittance charges from Pakistan to India of Reserve Bank's
chest balances of the 30th June, 1948

It was agreed by India that the Reserve Bank of India would be advised to
reimburse the cost of moving the chest balances from the mofassil chests to
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postaux transf6r6s jusqu'au 31 mars 1948 inclus, la date de la demande de traris-
fert serait consid6r6e comme la date du transfert.

51. Recouvrement des arrirs d'imp6ts sur le revenu percevables de contribuables
evacuis
La question a 6t6 examin6e, mais aucune d6cision n'a 6t6 prise.

52. Rdpartition des obligations concernant le remboursement des recettes fiscales
et la restitution des dip6ts affirents t la periode qui a pricidd la partition

ET

143. Ditermination de la charge des obligations concernant l'arrird des dip6ts
relatifs 4 des contrats passes avec le Gouvernement central avant la partition

I1 a 6t6 convenu que les deux parties examineront s'il ne conviendrait pas
que chaque Gouvernement indemnise d'abord les ayants droit de son territoire,
puis obtienne un ajustement dans le cadre du r~glement de la dette.

104. Vdrification du compte d'ordre du Gouvernement du Pendjab

ET

140. Veification par sondages du compte commun (Gouvernement central)

I1 a 6t6 convenu que le Vrificateur g6n6ral des comptes de chacun des
deux pays serait pri6 de mettre au point un syst~me permettant la v6rification
par sondages de ces op6rations et de ces comptes. II a 6t6 entendu que s'il 6tait
possible de parvenir a un arrangement selon lequel chaque Wrificateur g6n6ral
proc6derait, en toute impartialit6, h une v6rification par sondages de ces comptes
et de ces op6rations dans son pays et fournirait un certificat de v6rification i
l'autre Vrificateur g6n6ral, ce certificat serait accept6 aux fins des r~glements
cons6cutifs la partition.

107. Remises excidentaires du Pakistan: remboursement h la Banque d'l~tat
du Pakistan par la Banque de riserve de l'Inde au titre des sommes tirdes
en vertu du systhme de remises de la Banque de riserve de l'Inde jusqu'au
30 juin 1948 et payies par la Banque d'ttat du Pakistan et ses succursales
apr~s cette date

I1 a 6t6 convenu que les deux banques centrales seraient invit6es h r6examiner
la question afin de d6terminer les responsabilit6s en ce qui concerne les retards
qui ont pu se produire quand il s'est agi de pr6senter des r6clamations ou d'effec-
tuer des remboursements, et de prendre les mesures appropri6es selon les ins-
tructions des deux Gouvernements.

108. Remboursement par la Banque de rdserve de l'Inde h la Banque de riserve
du Pakistan au titre des frais de remise relatifs au transfert h l'Inde par le
Pakistan des soldes de caisse de la Banque de riserve au 30 juin 1948

L'Inde a accept6 de demander A la Banque de r6serve de l'Inde de rembourser
les frais de remise entrain6s par le transfert des soldes de caisse de mofassil
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headquarters in Pakistan. It was stated by Pakistan that this amount was
estimated to be Rs. 65,000/-.

110. Transfer of service records of certain workmen of the Calcutta Mint who
opted for Pakistan

It was agreed that the records of service of the workmen of Lahore, Alipore
and Bombay Mints and of those of the India Security Press, Nasik, which had
not yet been exchanged, should be expeditiously collected and exchanged within
a period of two months.

139. Adjustment through Debt Settlement of the miscellaneous receipts realized
by either of the successor Government after 31.3.48 but relating to the
prepartition period

The item was dropped.

141. Transfer of pensions, provident fund accounts and insurance policies of
optees and others applied for before the formation of Central Claims Organisa-
tion

It was found that there was a large disparity between the figures collected
by either side of outstanding Provident Fund accounts, insurance policies and
pension cases awaiting transfer. It was agreed to prepare and exchange lists
of outstanding cases within a period of two months, if necessary, liaison officers
should be sent thereafter to expedite the transfers.

ITEMS ON THE INDIAN LIST

53. Remittances from India to Pakistan and vice versa on private account for
current and capital transactions

This item was generally discussed and it was agreed that individual cases
of hardship should be brought to the notice of the State Bank of Pakistan who
promised to enquire into them and take appropriate action. A reply to the
Government of India letter No. 551-SF/55, dated 22.3.1955 addressed to the
Government of Pakistan on this subject would be sent shortly.

In regard to the money orders, it was explained that the Pakistan Government
had no system of money orders with foreign countries and they were not yet
ready to introduce a money order system between the two countries.

54. Allocation of liability between India and Pakistan for the return of
lend/lease silver to U.S.A.

This item was discussed and it was agreed that it should be left for a decision
at ministers'level in view of the fact that two connected matters viz. items 35(ii)
and (iii) had been classified under category "B".
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(districts) au siege au Pakistan. Le Pakistan a signalM que ce montant 6tait 6valu6
A 65.000 roupies.

110. Transfert des dtats de service de certains employds de la Monnaie de Calcutta
qui ont optd pour le Pakistan

I1 a 6t6 convenu que les 6tats de service des employgs des Monnaies de Lahore,
d'Alipore et de Bombay et de ceux de l'India Security Press de Nasik, qui n'ont
pas encore &6 6chang~s, seraient rassembl6s sans ddlai et 6chang6s dans un
dlai de deux mois.

139. Ajustement, dans le cadre du rkglement de la dette, des recettes diverses
rialisies par chacun des ltats successeurs aprhs le 31 mars 1948, mais se
rapportant h la piriode qui a pricid la partition

Les parties ont renonc6 h cette question.

141. Transfert des pensions, des comptes de caisses de privoyance et des polices
d'assurance des optants et d'autres personnes dans le cas des demandes intro-
duites avant la constitution du Bureau central des riclamations

Les deux parties ont relev6 des differences importantes entre les chiffres
qu'elles avaient r~unis en ce qui concerne les comptes des caisses de pr~voyance,
les polices d'assurance et les pensions en instance de transfert. Elles sont con-
venues de dresser et d'6changer des listes des affaires en suspens dans un d6lai
de deux mois; en cas de n6cessit6, des fonctionnaires seront ensuite d~tach~s
pour activer les transferts.

QUESTIONS SOULEVAES PAR L'INDE

53. Paiements riciproques entre particuliers de l'Inde et du Pakistan au titre
d'opirations courantes et de transferts de capitaux

Cette question a 6t6 examinie d'une mani~re g~n~rale et il a 6t6 convenu
que les cas les plus graves seraient signal~s A la Banque d'1itat du Pakistan, qui
s'est engag6e a les examiner et a prendre les mesures n~cessaires. Le Gouverne-
ment du Pakistan r6pondra dans un bref d6lai a la lettre no 551-SF/55 que le
Gouvernement de 'Inde lui a fait parvenir le 22 mars 1955.

En ce qui concerne les mandats-poste, il a 6t6 pr~cis6 qu'il n'existait aucun
syst~me de paiements postaux entre le Pakistan et l'&ranger et que le Gouverne-
ment pakistanais n'6tait pas encore pret A instituer un syst~me de mandats-poste
entre les deux pays.

54. Ripartition entre l'Inde et le Pakistan des obligations relatives hi l'argent qui
doit itre rendu aux Atats- Unis en vertu du prdt-bail

Cette question a 6t examin6e et il a &6 convenu qu'une d6cision A ce
sujet serait prise a 1'6chelon minist6riel, &ant donn6 que deux questions connexes,
A savoir 35, ii et iii, avaient 6t6 plac~es dans la cat~gorie # B ).
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55. Claim against Pakistan arising out of Pakistan coinage work done by Bombay
and Calcutta mints and supplies made by India Security Press

It was agreed that the cost of minting charges of Pakistan coins minted at
the Indian mints on or after the 15th August, 1947, should be calculated on the
basis of charges made in accordance with the rules in force on the date of parti-
tion for coinage executed at Indian mints for foreign Governments, subject to
the condition that no element of profit should be added to these charges. The
actual minting charges to be claimed from Pakistan would be supported by an
audit certificate.

GENERAL

The above agreement would be subject to ratification by the two Govern-
ments.

(Signed) M. V. RANGACHARI

Secretary to the Government
of India,

Ministry of Finance
12-6-55

(Signed) MUMTAZ HASAN
Secretary to the Government

of Pakistan
Ministry of Finance

12-6-55
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55. Riclamation 4 'encontre du Pakistan au titre des pices pakistanaises frappies
par les Monnaies de Bombay et de Calcutta et des fournitures effectuies par
l'India Security Press

I1 a 6t6 convenu que le coft de la frappe des pi&es pakistanaises fabriqu~es
par les Monnaies indiennes jusqu'au 15 aofit 1947 inclus sera calculM sur la base
de tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions en vigueur h la date de la partition
pour les tr avaux ex6cutes par les Monnaies indiennes pour le compte de Gou-
vernements 6trangers, 6tant entendu que ces tarifs ne devront subir aucune
majoration en vue de r~aliser un b6n~fice. L'exactitude du montant r6clam=6 au
Pakistan sera 6tablie par un certificat de v6rification.

DISPOSITION GINIRALE

L'Accord ci-dessus sera sujet h ratification de la part des deux Gouverne-
ments.

(Signd) M. V. RANGACHARI (Signd) MUMTAZ HASAN
Secr~taire du Ministare des finances Secr~taire du Minist~re des finances

du Gouvernement de l'Inde du Gouvernement du Pakistan
12-6-55 12-6-55
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No. 3154. EIGHT NOTES BY WHICH THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND, IN PURSUANCE OF ARTICLE 7
OF THE TREATY OF PEACE WITH JAPAN', NOTIFIED
THE JAPANESE GOVERNMENT OF THE DESIRE OF
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND TO RE-
VIVE CERTAIN PRE-WAR BILATERAL AGREEMENTS
BETWEEN THE TWO COUNTRIES. TOKYO, 15 SEP-
TEMBER 1952, 14 OCTOBER 1952, 3 FEBRUARY 1953,
20 FEBRUARY 1953, 6 MARCH 1953, 13 APRIL 1953, 22
APRIL 1953 AND 27 APRIL 1953

I. NOTE2 DATED AT TOKYO ON 15 SEPTEMBER 1952

BRITISH EMBASSY

TOKYO

15th September, 1952
Monsieur le Ministre,

With reference to Article 7(a) of the Treaty of Peace with Japan concluded
at San Francisco on 8th September 1951,1 I have the honour to inform Your
Excellency that Her Majesty's Government in the United Kingdom do not
wish to revive or continue by notification the following bilateral treaties, agree-
ments, conventions and exchanges of notes between the United Kingdom and
Japan :
(a) Exchange of Notes of the 7th July, 1911,3 prolonging Article 5 of the Com-

mercial Treaty of 1894.4
(b) The Agreement of the 10th and 12th November, 1919, 5 on the disposal

of German and Austro-Hungarian merchant ships.
(c) The Arrangement for the Regulation of Local Issues at Tientsin of the 9th

June, 1940.
(d) The Exchange of Notes of the 30th March, 1936, on Co-operation in Control

of Illicit Drug Traffic.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 45; Vol. 163, p. 385; Vol. 184, p: 358 and Vol. 199,
p. 344.

2 Took effect on 15 December 1952, three months after the date of notification, in accordance
with article 7 of the Treaty of Peace with Japan.

' De Martens, Nouveau Recueil giniral de Traitds, troisi~me s~rie, tome VI, p. 563.
' De Martens, Nouveau Recueil gindral de Traitis, deuxiime s~rie, tome XX, p. 809, et tome

XXII, p. 594.
5 League of Nations, Treaty Series, Vol. VI, p. 333.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3154. HUIT NOTES PAR LESQUELLES LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD A NOTIFIR AU GOUVERNE-
MENT DU JAPON, EN APPLICATION DE L'ARTICLE 7
DU TRAIT DE PAIX AVEC LE JAPON', LE D] SIR DU
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD DE REMETTRE
EN VIGUEUR CERTAINS ACCORDS BILAT1ERAUX CON-
CLUS ENTRE LES DEUX PAYS AVANT LA GUERRE.
TOKYO, 15 SEPTEMBRE 1952, 14 OCTOBRE 1952, 3 FiR-
VRIER 1953, 20 FIVRIER 1953, 6 MARS 1953, 13 AVRIL
1953, 22 AVRIL 1953 ET 27 AVRIL 1953

I. NOTE2 DATItE DE TOKYO, LE 15 SEPTEMBRE 1952

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

TOKYO

Le 15 septembre 1952
Monsieur le Ministre,

Me r~frant h l'article 7, a, du Trait6 de paix avec le Japon, conclu h San-
Francisco le 8 septembre 19511, j'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence
que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni ne d6sire pas maintenir
ou remettre en vigueur par voie de notification les trait6s, accords, conventions
et 6changes de notes bilat6raux, 6num6r6s ci-apr~s, intervenus entre le Royaume-
Uni et le Japon :
a) 1tchange de notes en date du 7 juillet 19113 prorogeant l'article 5 du Trait6

de commerce de 18944.
b) Accord en date des 10 et 12 novembre 19195 relatif h la liquidation de navires

de commerce allemands et austro-hongrois.
c) Arrangement en date du 9 juin 1940 relatif au rbglement de certaines questions

d'ordre local h Tientsin.
d) change de notes en date du 30 mars 1936 relatif h la coop6ration dans la

lutte contre le trafic illicite des stup6fiants.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 136, p. 45; vol. 163, p. 385; vol. 184, p. 358, et vol. 199,
p. 344.

2 A pris effet le 15 d6cembre 1952, trois mois apr6s la date de notification, conform~ment L

rarticle 7 du Trait6 de paix avec le Japon.
3 De Martens, Nouveau Recuei ggniral de Traitis, troisibme s6rie, tome VI, p. 563.
4 De Martens, Nouveau Recuedi gbngral de Traitis, deuxi~me s6rie, tome XX, p. 809, et tome

XXII, p. 594.
6 Societ6 des Nations, Recueil des Traites, vol. VI, p. 333.
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(e) The Agreement of the 21st January, 1924,1 on the Mutual Recognition of
Load Line Certificates.

Her Majesty's Government do, however, wish to revive or continue the
following :
(a) The Agreement of the 30th November, 1922,2 and the Exchange of Notes

of the 27th July, 1923, 3 on the tonnage measurement of merchant ships.
(b) The Exchange of Notes of the 10th August, 1929, 4 on income tax on shipping

profits.

I will inform Your Excellency in due course of the decisions of my Govern-
ment concerning the continuation, revival or abrogation of the other bilateral
treaties, agreements, conventions and exchanges of notes existing pre-war between
our two Governments, namely:
(a) The Treaty and Exchange of Notes of the 3rd April, 1911, on Commerce

and Navigation.,
(b) The Agreement of 13th July, 1911,6 on the Revision of the Agreement of

12th August, 1905.1
(c) The Exchange of Notes of the 26th/31st October 19128 on the Reciprocal

Waiver of Consular Fees on Certificates of Origin.
(d) The Exchange of Notes of the 14th July, 1924, 9 on the Abrogation of Articles

8 of Commercial Treaty of 3rd April, 191110 and annexed Schedule.
(e) The Convention of the 30th July, 1925,11 supplementing the Commercial

Treaty of the 3rd April, 1911.
(f) The Exchange of Notes of the 25th March, 1937,12 on Perpetual Leases in

Japan.
(g) The Exchange of Notes of the 9th and 22nd March, 1940,13 on Ceylon -

Judicial Assistance.

I avail myself, Monsieur le Ministre, of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

Esler DENING
His Excellency Mr. Katsuo Okazaki
Minister for Foreign Affairs in Japan
Tokyo

'League of Nations, Treaty Series, Vol. XXV, p. 11.
2 League of Nations, Treaty Series, Vol. XVI, p. 207.
3 League of Nations, Treaty Series, Vol. XIX, p. 288.
'League of Nations, Treaty Series, Vol. XCV, p. 73.
'De Martens, Nouveau Recueil gdniral de Traits, troisi~me s~rie, tome VIII, p. 413.
8 De Martens, Nouveau Recueil gindral de Traitis, troisi~me s~rie, tome V, p. 3; and League

of Nations, Treaty Series, Vol. I, p. 24.
De Martens, Nouveau Recueil ggniral de Traitis, deuxi~me srie, tome XXXV, p. 402.

8 De Martens, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me srie, tome IX, p. 894.
' League of Nations, Treaty Series, Vol. XXVIII, p. 537.

10 De Martens, Nouveau Recuei ghniral de Traitds, troisiime s&rie, tome VIII, p. 413.
n1 League of Nations, Treaty Series, Vol. LXV, p. 29; Vol. XCVI, p. 197, and Vol. C, p. 227.
19 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXXI, p. 289.
13 League of Nations, Treaty Series, Vol. CCIII, p. 193.
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e) Accord en date du 21 janvier 19241 relatif i la reconnaissance r~ciproque
des certificats de franc-bord.

Le Gouvernement de Sa Majest6 desire cependant maintenir ou remettre
en vigueur les instruments suivants :
a) Accord en date du 30 novembre 19222 au sujet du jaugeage des navires de

commerce et 6change de notes y relatif en date du 27 juillet 19233.
b) itchange de notes en date du 10 aoft 19294 relatif A l'imp6t sur le revenu en

ce qui concerne les b~n~fices r~alis6s dans les affaires d'armement maritime.

En temps voulu, je ferai part h Votre Excellence des decisions de mon
Gouvernement au sujet du maintien ou de la remise en vigueur, ou de l'abrogation
des autres trait~s, accords, conventions et 6changes de notes bilat6raux intervenus
avant la guerre entre nos deux Gouvernements, savoir :
a) Trait6 de commerce et de navigation et 6change de notes y relatif, en date

du 3 avril 19115.
b) Accord en date du 13 juillet 19116 relatif la revision de l'Accord du 12 aofit

19057.
c) tchange de notes en date des 26 et 31 octobre 19128 relatif la suppression

r~ciproque des droits consulaires sur les certificats d'origine.
d) change de notes en date du 14 juillet 19249 relatif h l'abrogation de 'article

8 du Trait6 de commerce du 3 avril 191110 et de la liste annex6e audit Trait6.
e) Convention en date du 30 juillet 192511 compl6tant le Trait6 de commerce

du 3 avril 1911.
f) itchange de notes en date du 25 mars 193712 relatif aux baux perp6tuels au

Japon.
g) iPchange de notes en date des 9 et 22 mars 194013 concernant Ceylan (Assistan-

ce judiciaire).

Veuillez agr~er, etc.

Esler DENING

Son Excellence Monsieur Katsuo Okazaki
Ministre des affaires 6trang~res du Japon
Tokyo

I Socift6 des Nations, Recuei des Traitds, vol. XXV, p. 11.
Socit6 des Nations, Recuei des Traitds, vol. XVI, p. 207.
Soci6t6 des Nations, Recuei des Traitds, vol. XIX, p. 289.

'Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. XCV, p. 73.
6 De Martens, Nouveau Recuei gbtnral de Traitis, troisi~me s6rie, tome VIII, p. 413.
6 De Martens, Nouveau Recuei gm rnal de Traitis, troisiime s6rie, tome V, p. 3; et Socit6 des

Nations, Recueil des Traitds, vol. I, p. 24.
7 De Martens, Nouveau Recuei gm rnal de Traitds, deuxibme s6rie, tome XXXV, p. 402.
8 De Martens, Nouveau Recuei gdndral de Traitis, troisi~me s6rie, tome IX, p. 894.
9 Soci&6 des Nations, Recuei des Traitds, vol. XXVIII, p. 537.

10 De Martens, Nouveau Recuei gdndral de Traitds, troisi~me s6rie, tome VIII, p. 413.
11 Socikt6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. LXV, p. 29; vol. XCVI, p. 197, et vol. C, p. 227.
12 Socit6 des Nations, Recued des Traitds, vol. CLXXXI, p. 289.
13 Soci&t6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CCIII, p. 193.
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II. NOTE1 DATED AT TOKYO ON 14 OCTOBER 1952

BRITISH EMBASSY

Monsieur le Ministre, TOKYO 14th October, 1952

With reference to my Note of the 15th September, 1952 (1041/10/52) I
have the honour to inform Your Excellency that Her Majesty's Government
in the United Kingdom wish to revive, on behalf of Her Majesty's Government
in Ceylon, the exchange of Notes on Reciprocal Judicial Assistance between the
Courts of Justice of Ceylon and Japan in the transmission of documents and in
the taking of evidence in civil and criminal cases, signed at Tokyo on the 9th
and 22nd March, 1940.2

I also have the honour to inform Your Excellency that Her Majesty's Gov-
ernment do not wish to revive the exchange of Notes of the 15th March, 1937, 3

about perpetual leases in Japan.

I avail myself, Monsieur le Ministre, of this opportonity to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

Esler DENING

His Excellency Mr. Katsuo Okazaki
Minister for Foreign Affairs
Tokyo

III. NOTE4 DATED AT TOKYO ON 3 FEBRUARY 1953

BRITISH EMBASSY

TOKYO 3rd February, 1953
Monsieur le Ministre,

With reference to Article 7(a) of the Treaty of Peace with Japan concluded
at San Francisco on the 8th September, 1951, I have the honour to inform Your
Excellency that Her Majesty's Government in the United Kingdom wish to
revive the exchange of Notes about the mutual recognition of vessel inspection
certificates signed between Japan and the United Kingdom at the end of 1936.
For ease of reference I enclose a copy of this exchange.

I avail myself, Monsieur le Ministre, of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

Esler DENING

His Excellency
The Minister for Foreign Affairs of Japan

1 Took effect on 14 January 1953, three months after the date of notification, in accordance

with article 7 of the Treaty of Peace with Japan.
2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CCIII, p. 193.
3 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXXI, p. 289.
' Took effect on 3 May 1953, three months after the date of notification, in accordance with

article 7 of the Treaty of Peace with Japan.
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II. NOTE' DATIRE DE TOKYO, LE 14 OCTOBRE 1952

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE
TOKYO Le 14 octobre 1952

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant a ma note 1041/10/52, en date du 15 septembre 1952, j'ai
l'honneur de faire savoir a Votre Excellence que le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni d6sire remettre en vigueur, au nom du Gouvernement
de Sa Majest6 i Ceylan, 1'6change de notes relatif l 'assistance judiciaire rci-
proque entre les tribunaux de Ceylan et du Japon dans la transmission des
documents et dans la r6union des preuves en mati6re civile et p~nale, intervenu
A Tokyo, les 9 et 22 mars 19402.

J'ai 6galement 'honneur de faire savoir a Votre Excellence que le Gouverne-
ment de Sa Majest6 ne d6sire pas remettre en vigueur 1'6change de notes en date
du 15 mars 19373 relatif aux baux perp~tuels au Japon.

Veuillez agr~er, etc.

Esler DENING

Son Excellence Monsieur Katsuo Okazaki,
Ministre des affaires 6trang~res
Tokyo

III. NOTE4 DATVE DE TOKYO, LE 3 F]2VRIER 1953

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

TOKYO Le 3 f6vrier 1953
Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant A l'article 7, a, du Trait6 de paix avec le Japon, conclu San-
Francisco, le 8 septembre 1951, j'ai 1'honneur de faire savoir a Votre Excellence
que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni d6sire remettre en
vigueur 1'6change de notes relatif h la reconnaissance r6ciproque des certificats
d'inspection des navires, intervenu entre le Japon et le Royaume-Uni h la fin
de l'ann6e 1936. Je joins h la pr6sente, pour permettre h Votre Excellence de s'y
reporter sans difficult6, une copie dudit 6change de notes.

Veuillez agr~er, etc.

Esler DENING

Son Excellence
le Ministre des affaires 6trang~res du Japon

I A pris effet le 14 janvier 1953, trois mois apr~s Ia date de notification, conform6ment i l'ar-
tide 7 du Trait6 de paix avec le Japon.

2 Socikt des Nations, Recuei des Traitds, vol. CCIII, p. 193.

3 Socit6 des Nations, Recuei des Traitds, vol. CLXXXI, p. 289.
4 A pris effet le 3 mai 1953, trois mois apr~s la date de notification, conform6ment h l'article 7

du Trait6 de paix avec le Japon.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND JAPAN REGARDING MUTUAL RECOGNITION OF VESSEL
INSPECTION CERTIFICATES. TOKYO, 17 APRIL AND 26 JUNE 1936

I
JAPANESE EMBASSY

Sir, LONDON April 17th, 1936
Since the 1st January, 1910, it has been arranged between Japan and Great Britain

that where a Japanese passenger ship bears a special certificate of survey, issued by the
Japanese authorities and attested by a British consular officer at the port of survey, to the
effect that the ship has undergone a survey regarding certain conditions in addition to an
ordinary survey specified by the Japanese law, the British authorities shall not subject
the ship to any further survey, though the ship may be visited in order to ascertain whether
the actual condition of the ship is in conformity with the said certificate.

In Japan the International Convention for the Safety of Life at Sea' and the Inter-
national Load Line Convention2 were put into operation on the 1 th September, 1935,
with the result that Japanese passenger ships are now furnished with Safety Certificates,
Exemption Certificates or International Load Line Certificates, and as regards the matters
certified thereby Japanese passenger ships are exempted from survey by the signatory
States of those Treaties. Moreover the Law for the Safety of Vessels, which came into
effect in March, 1934, contains full provisions for ensuring the safety of ships and human
lives on board, covering not only the contents of the aforesaid two Treaties but also
such matters as are not mentioned therein, and is the same in substance as the British
law of survey.

In view of the fact that in such circumstances the above-mentioned arrangement
between Japan and Great Britain appears no longer necessary, I have the honour to inform
you, under instructions from my Government, that it is desired by the Japanese Govern-
ment that the said arrangement should be abolished, and that hereafter where a Japanese
passenger ship is furnished with a certificate of survey issued by the competent Japanese
authorities the British authorities should not take any steps required by the British law.
of survey in regard to such a ship. Should the British Government agree to this proposal,
the Japanese Government will not take any steps required by the Japanese law of survey
in regard to a British passenger ship in a Japanese port, provided that she is furnished
with a certificate of the fixed number of passengers issued by the competent British
authorities.

I League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXXVI, p. 81; Vol. CXLII, p. 393; Vol. CXLVII,

p. 354; Vol. CLVI, p. 257; Vol. CLX, p. 417; Vol. CLXIV, p. 394; Vol. CLXXII, p. 423; Vol.
CLXXVII, p. 420; Vol. CLXXXV, p. 406; Vol. CC, p. 513; and United Nations, Treaty Series,
Vol. 34, p. 427; Vol. 92, p. 434; Vol. 136, p. 411; Vol. 182, p. 296; Vol. 185, p. 410; Vol. 190,
p. 395; Vol. 196, p. 368; Vol. 207, p. 372; Vol. 214, p. 396, and Vol. 221, p. 442.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXXV, p. 301; Vol. CXLII, p. 392; Vol. CXLVII,
p. 354; Vol. CLII, p. 313; Vol. CLVI, p. 256; Vol. CLX, p. 41 7 ; Vol. CLXIV, p. 393; Vol. CLXXII,
p. 423; Vol. CLXXXV, p. 405; Vol. CXCIII, p. 271; and United Nations, Treaty Series, Vol. 54,
p. 413; Vol. 186, p. 381; Vol. 190, p. 394; Vol. 193, p. 368; Vol. 199, p. 366, and Vol. 214, p. 394.
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PlCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE JAPON
RELATIF A LA RECONNAISSANCE RPCIPROQUE DES CERTIFICATS
D'INSPECTION DES NAVIRES. TOKYO, 17 AVRIL ET 26 JUIN 1936

I

AMBASSADE DU JAPON

LONDRES Le 17 avril 1936Monsieur,

Depuis le ler janvier 1910, il a 6t6 convenu, entre le Japon et la Grande-Bretagne,
que, chaque fois qu'un navire japonais passagers est dtenteur d'un certificat special
d'inspection d6livr6 par les autorit~s japonaises et vis6 par le consul britannique au port
d'inspection, attestant que le navire a subi, outre l'inspection ordinaire prescrite par la
legislation japonaise, une inspection particuli~re relative A certaines conditions, les auto-
rites britanniques ne soumettront pas ledit navire A une nouvelle inspection, 6tant entendu
toutefois qu'elles pourront effectuer une visite du navire afin de vrifier si, en fait, son
6tat correspond aux indications dudit certificat.

La Convention internationale pour la sauvegarde de la vie humaine en mert et la
Convention internationale sur les lignes de charge2 sont entr6es en application, au Japon,
le 11 septembre 1935, de sorte que les navires japonais a passagers sont d~sormais munis
de certificats de s6curit6, de certificats de dispense ou de certificats internationaux de
franc-bord; en ce qui concerne les questions qui font l'objet desdits certificats, ces navires
sont dispenses de toute visite de la part des ]Etats signataires des Conventions susmention-
nes. D'autre part, la loi relative A la s~curit6 des navires, qui est entree en vigueur au mois
de mars 1934, contient toutes les dispositions voulues pour assurer la s~curit6 des navires
et des vies humaines A bord : elle porte, non seulement sur les questions vis~es par les
deux susdites Conventions, mais aussi sur des questions qui n'y sont pas mentionn~es
et est analogue, quant au fond, aux lois britanniques relatives l'inspection des navires.

]tant donn6 que, dans ces conditions, l'arrangement susmentionn6 entre le Japon
et la Grande-Bretagne ne semble plus ncessaire, j'ai l'honneur de vous faire savoir, d'or-
dre de mon Gouvernement, que celui-ci desire que ledit arrangement soit abrog6 et
qu'A 1'avenir, chaque fois qu'un navire japonais a passagers sera muni d'un certificat
d'inspection dlivr6 par les autorit~s japonaises comptentes, les autorit~s britanniques
ne prennent A son 6gard aucune des mesures prescrites par la lgislation britannique
relative a l'inspection des navires. Si le Gouvernement britannique donne son agr~ment
a la pr~sente proposition, le Gouvernement japonais ne prendra aucune des mesures
prescrites par les lois d'inspection japonaises, en ce qui concerne tout navire britannique
A passagers se trouvant dans un port japonais, A condition que ledit navire soit muni
d'un certificat relatif au nombre pr~vu de passagers, d~livr6 par les autorit~s britanniques
comptentes.

Soci&6 des Nations, Recuedi des Traitds, vol. CXXXVI, p. 81; vol. CXLII, p. 393; vol.
CXLVII, p. 354; vol. CLVI, p. 257; vol. CLX, p. 417; vol. CLXIV, p. 394; vol. CLXXII, p. 423;
vol. CLXXVII, p. 420; vol. CLXXXV, p. 406; vol. CC, p. 513; et Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 34, p. 426; vol. 92, p. 434; vol. 136, p. 411; vol. 182, p. 296; vol. 185, p. 410; vol. 190, p. 395;
vol. 196, p. 368; vol. 207, p. 372; vol. 214, p. 396, et vol. 221, p. 442.

2 Soci 6t des Nations, Recueides Traitds, vol. XXXV, p. 301 ; vol. CXLII, p. 392; vol. CXLVII,
p. 354; vol. CLII, p. 313; vol. CLVI, p. 256; vol. CLX, p. 417; vol. CLXIV, p. 393; vol. CLXXII,
p. 423; vol. CLXXXV, p. 405; vol. CXCIII, p. 271, et Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 54,
p. 412; vol. 186, p. 381 ; vol. 190, p. 394; vol. 193, p. 368; vol. 199, p. 366, et vol. 214, p. 395.
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I have to add, however, that the above proposal does not extend to emigrant ships.
Where a British ship is an emigrant ship within the meaning of the Japanese law of survey,
she will be liable to a survey of special ships and will be furnished with a certificate of
survey of special ships.

The following translations (unrevised) of the Japanese merchant shipping laws are
enclosed herewith for the reference of the British Government
1. Law for the Safety of Vessels;
2. The Regulations for the Enforcement of the Law for the Safety of Vessels;
3. Ship Provisions Rules;
4. The Ship Load Line Rules;
5. Ship Subdivision Rules;
6. The Regulations for the Construction and Survey of Machinery of Vessels;
7. Ordinance amending the Regulations for Applying the "Regulations for the Enforce-

ment of the Law for the Safety of Vessels" to Foreign Vessels.
I should be grateful if you would be good enough to place the matter before the

competent authorities and let me have the views of His Majesty's Government in the
United Kingdom on the above-mentioned proposal of the Japanese Government.

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir,
Your obedient servant,

K. Fujii
II

Your Excellency, FOREIGN OFFICE, S.W. 1 26th June, 1936

With reference to Mr. Fujii's note No. 98 of the 17th April, representing that the
special arrangement in force since 1st January, 1910 relating to the survey of Japanese
ships in British ports should now be cancelled I have the honour to inform Your Excellency
that in view of the circumstances explained in that note instructions are being issued to
surveyors to dispense with the survey of the passenger accommodation of any Japanese
ships visiting the United Kingdom which produce valid Safety Certificates together with
certificates showing the number of passengers which may be carried according to the
Japanese regulations.

2. These arrangements are being made in the anticipation of the reciprocal treatment
in Japanese ports of United Kingdom registered passenger ships which produce valid
combined Passenger and Safety Certificates indicating, inter alia, the number of passengers
which may be carried. A specimen certificate is enclosed for purposes of reference.

3. These arrangements will not extend to emigrant ships which will remain, as
hitherto, subject to the special regulations applicable to ships of this class.

I have the honour to be, with the highest consideration,
Your Excellency's obedient Servant,

(For the Secretary of State)
C. W. ORDE
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Je dois ajouter, toutefois, que la proposition 6nonce ci-dessus ne s'applique pas
aux navires assurant le transport d'6migrants. Chaque fois qu'un navire britannique
est un navire d'6migrants au sens des lois d'inspection japonaises, il sera passible de la
visite des navires sp~ciaux et sera muni d'un certificat attestant que ladite visite a W
effectue.

Je joins la pr~sente, pour permettre au Gouvernement britannique de s'y reporter,
la traduction (non revis~e) des loisjaponaises sur la marine marchande 6numerees ci-apres:

1. Loi sur la s~curit6 des navires;
2. R~glement d'excution de la loi sur la scurit6 des navires;
3. R~gles relatives aux approvisionnements de bord;
4. R~gles relatives aux lignes de charge des navires;
5. R~gles relatives au compartimentage des navires;
6. R~gles relatives a la construction et A l'inspection des machines de bord;
7. Ordonnance portant modification des r~gles d'application aux navires 6trangers du

R~glement d'ex~cution de la loi sur la scurit6 des navires.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir soumettre la question aux autorit~s comptentes
et me faire connaitre les vues du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni
au sujet de la proposition du Gouvernement japonais qui est 6nonc~e ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.

K. FujII
II

Excellence, FOREIGN OFFICE, S.W. 1Le 26 juin 1936

Me r~f~rant a la note no 98, en date du 17 avril, dans laquelle M. Fujii dclarait
qu'il y aurait lieu d'annuler l'arrangement special relatif l'inspection des navires japonais
se trouvant dans des ports britanniques, en vigueur depuis le ler janvier 1910, j'ai l'hon-
neur de faire savoir Votre Excellence qu'en raison des circonstances expos~es dans
ladite note, des instructions seront donn~es aux inspecteurs afin qu'ils s'abstiennent de
proc~der l'inspection des espaces pr~vus pour le logement des passagers, dans tout
navire japonais faisant rel~che au Royaume-Uni, s'il est muni de certificats de scurit6
valables ainsi que de certificats indiquant le nombre de passagers que le navire peut
transporter aux termes des r~glements japonais.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni conclut le present arrangement en considera-
tion de la r~ciprocit6 de traitement qui sera accord~e, dans les ports japonais, aux navires
i passagers immatriculs au Royaume-Uni, qui sont munis de doubles certificats valables
de scurit: et de passagers indiquant, notamment, le nombre de passagers que le navire
peut transporter. Je joins a la pr~sente, pour permettre a Votre Excellence de s'y reporter,
un sp6cimen de certificat.

3. Le pr6sent arrangement ne s'appliquera pas aux navires d'6migrants qui demeure-
ront soumis, comme ils l'ont 6t6 jusqu'ici, aux rbglements particuliers applicables aux
navires de cette cat6gorie.

Veuillez agr6er, etc.

(Pour le Secr6taire d'Rtat)
C. W. ORDE
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IV. NOTE' DATED AT TOKYO ON 20 FEBRUARY 1953

BRITISH EMBASSY

Monsieur le Ministre, TOKYO 20th February, 1953

With reference to Article 7(a) of the Treaty of Peace with Japan concluded
at San Francisco on the 8th September 1951, I have the honour to inform Your
Excellency that Her Majesty's Government in the United Kingdom wish to
revive or continue by notification the following interdepartmental agreements :

1. Agreement concerning the Exchange of Postal Parcels concluded between
the Department of Communications of the Empire of Japan and the Post
Office of the United Kingdom of Great Britain and Ireland. Signed at
London January 31, and Tokyo July 19, 1907.2

2. Additional Articles amending the Parcel Post Agreement between the
Department of Communications of the Empire of Japan and the Post
Office of the United Kingdom of Great Britain and Ireland signed at Tokyo
on the 19th day of the 7th month of the 40th year of Meiji and at London
on the 31st day of January 1907. Signed at London September 3, and
Tokyo December 23, 1908.3

3. Additional Articles amending the Parcel Post Agreement between the Depart-
ment of Communications of the Empire of Japan and the Post Office of
the United Kingdom of Great Britain and Ireland, signed at Tokyo on the
19th day of the 7th month of the 40th year of Meiji, and at London on the
31st day of January 1907. Signed at London December 5, 1922, and Tokyo
May 29, 1923. 4

4. Additional Articles amending the detailed regulations for the execution of
the Agreement concerning the Exchange of Postal Parcels concluded between
the Post Office of the United Kingdom of Great Britain and Ireland and the
Department of Communications of the Empire of Japan signed at London
on the 31st day of January 1907 and at Tokyo on the 19th day of the 7th
month of the 40th year of Meiji. Signed at London on the 28th day of
July 1925 and at Tokyo on the 11 th day of the 1st month of the 15th year
of Taisho. 5

5. Agreement between the Department of Communications of Japan and the
Post Office of the United Kingdom of Great Britain and Ireland for the
Service of Money Orders. Signed at London, November 4, and Tokyo
December 7, 1908.6

1 Took effect on 20 May 1953, three months after the date of notification, in accordance with
article 7 of the Treaty of Peace with Japan.

See p. 240 of this volume.
3 See p. 250 of this volume.
4 See p. 252 of this volume.
6 League of Nations, Treaty Series, Vol. XLIX, p. 73.
* See p. 254 of this volume.
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IV. NOTE' DATItE DE TOKYO, LE 20 FVRIER 1953

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

TOKYO Le 20 f~vrier 1953
Monsieur le Ministre,

Me r~f6rant h Particle 7, a, du Trait6 de paix avec le Japon, conclu h San-
Francisco le 8 septembre 1951, j'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence
que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni d6sire maintenir ou
remettre en vigueur, par la pr~sente notification, les Accords ci-apr~s conclus
entre certaines administrations de nos deux pays :
1. Arrangement concernant 1'6change de colis postaux conclu entre l'Adminis-

tration des communications de l'Empire du Japon et l'Administration postale
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande. Sign6 h Londres, le
31 janvier, et A Tokyo, le 19 juillet 19072.

2. Articles additionnels modifiant l'Arrangement concernant l'6change de
colis postaux entre l'Administration des communications de l'Empire du
Japon et l'Administration postale du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande, sign6 A Tokyo, le dix-neuvi~me jour du septi~me mois de la
quaranti~me annie de Meiji, et A Londres, le 31 janvier 1907. Sign~s h
Londres, le 3 septembre, et A Tokyo, le 23 d6cembre 19083.

3. Articles additionnels modifiant l'Arrangement concernant l'6change de
colis postaux entre l'Administration des communications de l'Empire du
Japon et l'Administration postale du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande, sign6 h Tokyo, le dix-neuvi~me jour du septi~me mois de la
quaranti~me annie de Meiji, et h Londres, le 31 janvier 1907. Sign6s A
Londres, le 5 d6cembre 1922, et h Tokyo, le 29 mai 19234.

4. Articles additionnels modifiant le R~glement d'ex6cution de l'Arrangement
concernant 1'6change de colis postaux entre l'Administration postale du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande et l'Administration des
communications de l'Empire du Japon, sign6 A Londres, le 31 janvier 1907,
et h Tokyo, le dix-neuvi~me jour du septi~me mois de la quaranti~me ann6e
de Meiji. Sign6s h Londres, le 28 juillet 1925, et h Tokyo, le onzi~me jour
du premier mois de la quinzi~me ann6e de Taisho5.

5. Arrangement entre l'Administration des communications du Japon et
l'Administration postale du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
relatif au service des mandats. Sign6 A Londres, le 4 novembre, et A Tokyo,
le 7 d6cembre 19086.

1 A pris effet le 20 mai 1953, trois mois apr~s la date de notification, conform6ment a Particle 7
du Trait6 de paix avec le Japon.

2 Voir p. 241 de ce volume.
3 Voir p. 251 de ce volume.
4 Voir p. 253 de ce volume.
5 Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. XLIX, p. 73.
'Voir p. 255 de ce volume.
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6. Additional Articles to the Agreement between the Department of Communi-
cations of the Empire of Japan and the Post Office of the United Kingdom
of Great Britain and Ireland for the Service of Money Orders signed at
Tokyo on the 7th day of the 12th month of the 41st year of Meiji and at
London on the 4th day of November 1908. Signed at London February
6 and Tokyo March 6, 1913.1
I enclose for ease of reference one copy of each of the above Agreements.

I shall inform Your Excellency in due course of the decision of Her Majesty's
Government in the United Kingdom about the other postal agreements affecting
British territories overseas.

I avail myself, Monsieur le Ministre, of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

N. S. ROBERTS

(for Esler Dening)
His Excellency Mr. Katsuo Okazaki
Minister for Foreign Affairs in Japan

1. AGREEMENT CONCERNING THE EXCHANGE OF POSTAL PARCELS
CONCLUDED BETWEEN THE POST OFFICE OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND THE DEPART-
MENT OF COMMUNICATIONS OF THE EMPIRE OF JAPAN

The Post Office of the United Kingdom of Great Britain and Ireland and the Depart-
ment of Communications of the Empire of Japan agree to effect a regular exchange of
parcels between the United Kingdom and the Empire of Japan.

The following regulations shall be generally applicable, not only to parcels exchanged
direct between the United Kingdom and the Empire of Japan, but also to parcels sent
in transit to or from one of the two countries through the other:

I
1. Parcels may be forwarded via Canada or via Suez by Parcel Post from the

United Kingdom to the Empire of Japan up to the weight of 11 pounds English, and
from the Empire of Japan to the United Kingdom up to the weight of 1,320 momme.

2. The parcels thus exchanged may be issured up to the sum of 1,000 francs if
sent via Canada, and 500 francs if sent via Suez.

II
1. The two Post Offices guarantee the right of transit for parcels over their territory

to or from any country with which they respectively have Parcel Post communication;
and they undertake responsibility for transit parcels within the limits determined by
Article XII below.

1 See p. 284 of this volume.
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6. Articles additionnels l'Arrangement entre l'Administration des communi-
cations de l'Empire du Japon et l'Administration postale du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande relatif au service des mandats, sign6 h
Tokyo, le septi~me jour du douzi~me mois de la quarante et uni~me ann6e
de Meiji, et h Londres, le 4 novembre 1908. Sign~s Londres, le 6 f6vrier,
et h Tokyo, le 6 mars 19131.

Je joins h la pr~sente, pour permettre h Votre Excellence de s'y reporter
sans difficult6, une copie de chacun des Accords susmentionnes.

En temps voulu, je ferai connaitre h Votre Excellence la decision du Gou-
vernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni h l'gard des autres arrangements
postaux qui int~ressent les territoires britanniques d'outre-mer.

Veuillez agr6er, etc.

N. S. ROBERTS

(pour Esler Dening)
Son Excellence Monsieur Katsuo Okazaki
Ministre des affaires 6trangres du Japon

1. ARRANGEMENT CONCERNANT L'ICHANGE DE COLIS POSTAUX,
CONCLU ENTRE L'ADMINISTRATION POSTALE DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET L'ADMINISTRATION DES
COMMUNICATIONS DE L'EMPIRE DU JAPON

L'Administration postale du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande et
'Administration des communications de l'Empire du Japon conviennent d'instituer

un 6change r6gulier de colis postaux entre le Royaume-Uni et l'Empire du Japon.
Les dispositions qui suivent s'appliquent, d'une manibre g6n6rale, non seulement

aux colis 6chang6s directement entre le Royaume-Uni et l'Empire du Japon, mais aussi
aux colis destination ou en provenance de l'un des deux pays qui sont envoy6s en transit
sur le territoire de l'autre.

1. Les colis postaux peuvent 6tre envoy6s, via le Canada ou via Suez, du Royaume-
Uni A destination de l'Empire du Japon, A condition qu'ils ne pbsent pas plus de 11 livres
anglaises, et de l'Empire du Japon A destination du Royaume-Uni, A condition qu'ils
ne p~sent pas plus de 1.320 momme.

2. Les colis ainsi 6chang6s pourront 6tre assur6s h concurrence de 1.000 francs
s'ils sont envoy6s via le Canada, et de 500 francs s'ils sont envoy6s via Suez.

II
1. Chaque Administration postale garantit le droit de transit sur son territoire des

colis destination ou en provenance de tout pays avec lequel elle entretient un 6change
de colis postaux et accepte, dans les limites indiqu~es l'article XII ci-dessous, la res-
ponsabilit6 l'6gard des colis en transit.

1 Voir p. 285 de ce volume.
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2. In the absence of any arrangement to the contrary between the Administrations
concerned the conveyance of parcels thus exchanged will be effected d dicouvert.

III

The prepayment of the postage on parcels shall be compulsory, except in the case
of re-directed parcels.

IV

1. The Post Office of the country of origin shall pay to the Post Office of the country
of destination the territorial postage of the latter and also the intermediate postage, if
the latter office provides for the service, calculated in accordance with the following
tables:

For Parcels exchanged by the route of Canada

31b. 7lb.
Not over (360 momme) to (840 momne) to

3 lb. 7 lb. 11 lb.
(360 momme). (840 momme). (1,320 momme).

ft. c. ft. c. ft. c.
Territorial rate of the United Kingdom . . 0 50 1 00 1 50
For conveyance between the Empire of Japan

and the United Kingdom ....... .. 1 00 2 00 3 00
Territorial rate of the Empire of Japan . . 0 75 0 75 0 75

Total ...... ............ 2 25 3 75 5 25

For Parcels exchanged by the route of Suez

3 lb. 7 1b.
Not over (360 momie) to (840 momne) to

3 1b. 7lb. 11 1b.
(360 momme). (840 momme). (1,320 momnme).

Fr. c. Fr. c. Fr. c.

Territorial rate of the United Kingdom . . 0 50 1 00 1 50
For Channel service ............. ... 0 25 0 25 0 25

Territorial rate of France ........ ... 0 50 0 50 0 50
For sea conveyance between the Empire of

Japan and Marseilles ......... 0 50 1 25 2 00
Territorial rate of the Empire of Japan . 0 75 0 75 0 75

Total ...... ............ 2 50 3 75 5 00

2. The totals thus arrived at shall form the basis for determining the sums to be
collected from the senders; but in fixing the rates of postage either Administration shall
be at liberty to adopt such approximate amounts as may be convenient in its own currency.
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2. En l'absence d'un arrangement contraire entre les Administrations intressfes,
les colis ainsi 6chang~s seront acheminfs dcouvert.

III

Sauf pour les colis r~exp6di~s, les taxes d'affranchissement devront 6tre acquitt~es
au depart.

IV

1. L'Administration du pays d'origine bonifiera l'Administration du pays de
destination la quote-part territoriale qui lui est due, ainsi que la quote-part interm~diaire
si elle assure ce service; ces quotes-parts seront calcules d'apr~s les tableaux suivants:

Pour les colis 6chang~s via le Canada

Au-dessus de 3 li- Au-dessus de 7 li-
Jusqu'd vres (360 momme) mes (840 momme)
3 livres jusqu'd 7 livres jusqu'd 11 livres

(360 mome) (840 moinme) (1.320 momme)

fr. c. fr. c. fr. c.

Quote-part territoriale due au Royaume-Uni 0 50 1 00 1 50
Montant dO pour le transport entre l'Empire

du Japon et le Royaume-Uni ...... . 1 00 2 00 3 00
Quote-part territoriale due l'Empire du

Japon .... ................ ... 0 75 0 75 0 75

Total . ............ ... 2 25 3 75 5 25

Pour les colis 6chang6s via Suez

Au-dessus de 3 i- Au-dessus de 7 li-
Jusqu'd vres (360 mome) vres (840 momme)
3 litres jus 'd 7 livres jusqu'd 11 livres

(360 momme) (840 momme) (1.320 momme)

fr. e. fr. c. fr. c.
Quote-part territoriale due au Royaume-Uni 0 50 1 00 1 50
Montant dO pour le transport A travers la

Manche ... .............. . 0 25 0 25 0 25
Quote-part territoriale due A Ia France . . . 0 50 0 50 0 50
Montant dO pour le transport maritime entre

l'Empire du Japon et Marseille ..... 0 50 1 25 2 00
Quote-part territoriale due A l'Empire du

Japon .... ................ ... 0 75 0 75 0 75

Total ...... ............ 2 50 3 75 5 00

2. Les montants globaux indiqu~s ci-dessus serviront de base pour le calcul des
sommes percevoir des exp~diteurs mais, lors de la determination des taxes d'affranchisse-
ment, chacune des deux Administrations aura la facult6 d'adopter les 6quivalents approxi-
matifs les plus commodes dans sa propre monnaie.
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V

1. The accounting between the two Administrations in respect of the insurance
fee shall be at the rate of 35 centimes for each 300 francs or fraction thereof, and shall be
divided in the following manner:

Office of origin ... .. ................ ... 5 centimes
Office of destination ...... .............. 5 centimes
French (or Canadian) transit ... .......... .. 5 centimes
Each sea service .... ... ................ 10 centimes

2. The office of origin is also entitled to collect from the sender of each insured
parcel and to retain a registration fee not exceeding 25 centimes.

VI
The sender of an insured parcel may obtain an acknowledgment of receipt on

prepayment of a fixed fee not exceeding 25 centimes. The same fee may be applied
to requests for information about the disposal of an insured parcel which are made after
it has been posted, if the sender has not already paid the special fee to obtain an acknow-
ledgment of receipt. The whole of this fee is retained by the Administration of the
country of origin.

VII
In the case of parcels originating in or forwarded by one of the two contracting

countries and sent in transit through the other, the Post Office of the intermediate country
shall be credited by the other Post Office with the sums due to the former for the con-
veyance and insurance of such parcels, in accordance with tables to be mutually com-
municated.

VIII

1. The parcels shall, at the request of the senders, be delivered by special messenger
immediately after arrival at the office of delivery.

2. On these parcels, which shall be styled "Express Parcels," and shall be marked
as such by the senders, an express delivery fee of 50 centimes shall be payable by the
senders in addition to the postage. This fee shall be credited in the parcel bill to the
Post Office of the country of destination.

3. When the residence of the addressee of an express parcel is at a distance from
the office of delivery, that office may collect for the delivery of the parcel a supplementary
charge not exceeding the fee fixed for such delivery according to the inland tariff of the
country of destination, less the equivalent of the special fee paid by the sender.

4. Only one attempt shall be made to deliver an express parcel by a special messenger.
After a fruitless attempt such a parcel shall cease to be considered as an express

parcel; and its delivery shall take place in the conditions fixed for ordinary parcels.
5. If an express parcel shall be re-directed to another country before any attempt

has been made to deliver it by special messenger, the express delivery fee shall be credited
to the Post Office of the new country of destination, provided that this office has consented
to undertake express delivery.
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V

1. En ce qui concerne les droits d'assurance, les comptes seront tablis entre les
deux Administrations a raison de 35 centimes par 300 francs ou fraction de 300 francs,
et ils se r~partiront comme suit:

Pour le bureau d'origine ... ............ ... 5 centimes
Pour le bureau de destination ..... .......... 5 centimes
Pour le service de transit par la France (ou le Canada) 5 centimes
Pour chacun des services maritimes empruntes . . . 10 centimes

2. Le bureau d'origine est 6galement autoris6 h percevoir de l'exp~diteur de tout
colis avec valeur d~clar~e un droit de recommandation ne d~passant pas 25 centimes;
ce droit restera acquis au bureau d'origine.

VI

L'exp~diteur d'un colis avec valeur dclar~e pourra obtenir un avis de reception
moyennant le paiement au depart d'une taxe fixe ne d~passant pas 25 centimes. La m~me
taxe pourra 8tre per~ue pour toute demande de renseignements concernant le sort d'un
colis avec valeur d~clar~e qui aura 6t formulae postrieurement au d~p6t, si l'exp~diteur
n'a pas d~jh pay6 la taxe sp~ciale relative A l'avis de reception. Cette taxe restera enti~re-
ment acquise A l'Administration du pays d'origine.

VII

En ce qui concerne les colis envoy~s ou transmis par l'un des deux pays contractants
en transit sur le territoire de l'autre, l'Administration exp~ditrice bonifiera a l'Administra-
tion du pays interm~diaire les montants qui lui sont dus pour le transport et l'assurance
desdits colis, sur la base de tableaux qu'elles se communiqueront r6ciproquement.

VIII

1. A la demande des exp~diteurs, les colis seront livr6s par porteur special immediate-
ment apr~s leur arriv~e au bureau de livraison.

2. Pour ces colis, qui sont d~nomm~s ((colis expr s * et sur lesquels les exp~diteurs
devront apposer une mention cet effet, il sera perqu des exp~diteurs, outre la taxe d'af-
franchissement, une taxe d'expr~s de 50 centimes. Cette taxe sera port~e sur la feuille
de route au credit de l'Administration postale du pays de destination.

3. Lorsque le domicile du destinataire d'un colis expr~s est 6loign6 du bureau de
livraison, ledit bureau peut percevoir, pour la livraison du colis, une taxe supplmentaire
qui ne pourra 6tre sup~rieure celle fix~e pour ce service par le tarif int~rieur du pays
de destination, sous deduction de 1'6quivalent de la taxe sp~ciale d'expr~s acquitt~e par
1'exp~diteur.

4. La livraison par porteur special d'un colis expr~s n'est essay~e qu'une fois.
Apr~s un essai infructueux, le colis cesse d'6tre consid~r6 comme expr~s et sa livraison

s'effectue dans les conditions fix~es pour les colis ordinaires.

5. Lorsqu'un colis expr~s doit tre r~exp6di6 sur un autre pays avant tout essai de
livraison par porteur special, la taxe d'expr~s sera port~e au credit de l'Administration
postale du nouveau pays de destination, a condition toutefois que cette derni~re ait
consenti A assurer la livraison par expr~s.

N- 3154



246 United Nations - Treaty Series 1956

Otherwise the fee shall be retained by the office of the first destination; and this
shall also be done in the case of undelivered parcels.

IX

The parcels to which the present Agreement applies cannot be subjected to any
postal charge other than those contemplated by the different articles of this Agreement.

X

For the redirection of parcels from one country to the other, as well as for the return
of undelivered parcels, a supplementary charge on the basis of the rates fixed by Articles
IV and V shall be collected from the addressees or the senders, as the case may be. A
supplementary charge may also be made for warehousing.

XI

1. It is forbidden to send by post:
(a) Parcels containing letters, or communications of the nature of a letter, live animals

except bees in properly constructed boxes, or articles the admission of which is not
authorized by the Customs or other laws or regulations of either country (a parcel
may, however, contain an open invoice in its simplest form);

(b) Parcels containing explosives or inflammable articles, and in general articles the
conveyance of which is dangerous.

2. It is equally forbidden to send coin, anything made of gold or silver, or other
precious articles from one country to the other in uninsured parcels.

3. If a parcel contravening any of these prohibitions shall be handed over by one
Administration to the other, the latter shall proceed in the manner and with the formalities
prescribed by its laws or inland regulations.

4. The two Administrations shall furnish each other with a list of prohibited articles;
but they will not thereby undertake any responsibility whatever towards the police, the
Customs authorities, or the senders of parcels.

XII

1. In all cases of loss, abstraction or damage, except such as are beyond control,
the sender, or, in default or at the request of the sender, the addressee, shall be entitled
to an indemnity corresponding with the actual amount of the loss, abstraction or damage,
unless the damage has arisen from the fault or negligence of the sender or from the nature
of the article, aid provided always that the indemnity does not exceed, in the case of
an uninsured parcel, 25 francs, and in the case of an insured parcel, the sum for which
it has been insured. The sender of a parcel which has been lost, or of which the contents
have been completely destroyed in the post, shall also be entitled to the return of the
postage. In any case the insurance fee is retained by the Postal Administration.
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Dans les autres cas, la taxe restera acquise au bureau de premire destination; il en
sera de m~me en ce qui concerne les colis non livr~s.

Ix

Les colis auxquels s'applique le present Arrangement ne seront soumis aucune
taxe postale autre que celles pr~vues par les diff~rents articles dudit Arrangement.

X

En cas de r~exp~dition de colis d'un pays l'autre, ainsi qu'en cas de renvoi de colis
qui n'ont pu 6tre remis leurs destinataires, une nouvelle taxe calculke sur la base des
tarifs fixes aux articles IV et V sera perque du destinataire ou de l'exp~diteur, selon le
cas. II pourra 6galement Wre perqu une taxe suppl~mentaire de magasinage.

XI

1. II est interdit d'exp~dier par la poste:
q) Des colis contenant des lettres ou des communications ayant le caract~re de corres-

pondance, des animaux vivants a l'exception des abeilles mises dans des boites sp6-
cialement conques cet effet, ou des objets dont l'importation est interdite par les
lois ou les r~glements douaniers ou autres de l'un ou l'autre des deux pays (il est
permis toutefois d'insrer dans un colis une facture non ferm~e, r~duite a ses 6non-
ciations constitutives);

b) Des colis contenant des mati6res explosives ou inflammables et, d'une mani~re g~n6-
rale, des objets dont le transport est dangereux.

2. Il est 6galement interdit d'envoyer d'un pays A l'autre, par colis sans valeur d6-
clare, des pieces de monnaie, des objets d'or ou d'argent, ou d'autres objets pr~cieux.

3. Dans le cas oit un colis contrevenant l'une quelconque des interdictions sus-
mentionn~es est remis par une Administration l'autre, celle-ci proc~de conform~ment
aux dispositions de sa legislation ou de ses r~glements internes.

4. Chacune des deux Administrations communiquera A 'autre la liste des articles
dont l'importation est prohib~e, mais elle n'assumera de ce fait aucune responsabilit6
a l'6gard de la police, des autorit~s douanires ou des exp~diteurs.

XII

1. Dans tous les cas de perte, spoliation ou avarie, sauf ceux qui sont imputables A
la force majeure, l'exp~diteur ou, soit A d~faut, soit sur la demande de celui-ci, le destina-
taire a droit A une indemnit6 correspondant L la valeur r~elle de la perte, de la spoliation
ou de 'avarie, i moins que le dommage n'ait 6t6 caus6 par la faute ou la n~gligerice de
1'exp~diteur ou qu'il ne r~sulte de la nature de l'objet; il est entendu toutefois que cette
indemnit6 ne pourra d~passer la somme de 25 francs, s'il s'agit d'un colis sans valeur
d~clar~e, ou le montant pour lequel le colis a 6t assure, s'il s'agit d'un colis avec valeur
d~clar~e. L'exp~diteur d'un colis qui a 6t6 perdu, ou dont le contenu a 6t compltement
d~truit en cours de transport par la poste, a en outre droit A la restitution des taxes
d'affranchissement. Le droit d'assurance reste acquis, dans tous les cas, a l'Administra-
tion postale.
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2. The obligation of paying the indemnity shall rest with the Administration to
which the despatching office is subordinate. To that Administration is reserved a
remedy against the Administration responsible, that is to say, against the Administration
on the territory or in the service of which the loss or the damage took place.

3. Until the contrary is shown, the responsibility shall rest with the Administration
which, having received the parcel without making any observation, cannot prove its
delivery to the addressee or, in the case of a transit parcel, its regular transfer to the
following Administration.

4. The payment of the indemnity to the sender or addressee ought to take place as
soon as possible, and at the latest within a year of the date of the application. The
Administration responsible will be bound to make good without delay the amount of the
indemnity paid.

5. It is understood that no application for an indemnity will be entertained unless
made within a year of the posting of the parcel; after this term the applicant will have no
right to any indemnity.

6. If the loss, abstraction or damage shall have occurred in course of conveyance
between the exchanging offices of the two countries and it shall not be possible to ascertain
on the territory or in the service of which the loss, abstraction or damage took place,
each Administration shall pay half of the indemnity.

7. The Administration will cease to be responsible for parcels of which the owners
have accepted delivery.

XIII

1. No parcel may be insured for an amount above the real value of its contents.

2. In case the sender of an insured parcel, with intent to defraud, shall declare the
contents to be above their real value, he shall lose all claim to compensation; and the
enforcement of this rule shall not prejudice any legal proceedings admitted by the law
of the country of origin.

XIV

The cost of the receptacles in which parcel mails are exchanged between the two
countries shall be shared equally between the two Administrations.

XV

In extraordinary circumstances such as will justify the measure, any Administration
may temporarily suspend the Parcel Post, either entirely or partially, on condition of
giving immediate notice, if necessary by telegraph, to the Administration interested.

XVI

1. The internal legislation of both the United Kingdom and the Empire of Japan
shall remain applicable as regards everything not provided for by the stipulations con-
tained in the present Agreement.
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2. L'obligation du paiement de l'indemnit: incombe A l'Administration dont relve
le bureau exp~diteur. Cette Administration peut exercer un recours contre l'Administra-
tion responsable, c'est-a-dire l'Administration sur le territoire ou dans les services de
laquelle la perte ou le dommage s'est produit.

3. Jusqu'A preuve du contraire, la responsabilit6 incombe A l'Administration qui,
ayant re~u le colis sans faire d'observations, ne peut 6tablir qu'il a 6t6 livr6 A son destina-
taire ou, s'il s'agit d'un colis en transit, qu'il a 6t6 r~guli~rement transmis h l'Administra-
tion de destination suivante.

4. Le r~glement de l'indemnit6 A l'exp~diteur ou au destinataire doit 6tre effectu6
le plus t6t possible et, au plus tard, dans un d~lai d'un an a compter de la date de la
rclamation. L'Administration responsable est tenue de rembourser sans dlai le montant
de l'indemnit6 vers~e.

5. Il est entendu qu'aucune demande d'indemnisation ne sera prise en consideration
A moins qu'elle n'ait 6t6 formulae dans le d~lai d'un an a compter de la date du d~p6t du
colis; pass6 ce d~lai, aucune indemnit6 ne sera due au rclamant.

6. Si la perte, la spoliation ou l'avarie s'est produite en cours de transport entre les
bureaux d'6change des deux pays sans qu'il soit possible d'6tablir dans le territoire ou
dans le service de quel pays l'incident a eu lieu, l'indemnit6 sera r~glke pour moiti6 par
chacune des deux Administrations.

7. Les Administrations cessent d'6tre responsables des colis dont les destinataires
ont accept6 la livraison.

XIII

1. Aucun colis ne peut 6tre assur6 pour un montant sup~rieur la valeur r~elle de
son contenu.

2. Dans tous les cas oii l'exp~diteur d'un colis avec valeur d~clar~e fait dolosivement
une declaration de valeur sup~rieure i la valeur r~elle du contenu, il perd tout droit de
r~clamer une indemnit6. L'application de la pr~sente disposition n'exclut pas les pour-
suites judiciaires admises par la l6gislation du pays d'origine.

XIV

Les deux Administrations supportent chacune la moiti6 du cofit des r6cipients
servant h l'6change des d~peches de colis entre les deux pays.

XV

Lorsque les circonstances exceptionnelles justifieront cette mesure, chacune des
deux Administrations pourra suspendre temporairement le service des colis postaux, en
totalit6 ou en partie, a condition d'en aviser imm6diatement l'autre Administration, au
besoin par t616graphe.

XVI

1. Les dispositions de la 16gislation interne du Royaume-Uni et de l'Empire du
Japon demeureront applicables pour toutes les questions qui ne sont pas trait6es dans
le pr6sent Arrangement.

NO 3154
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2. The Administrations shall communicate to each other from time to time the
provisions of their laws or regulations applicable to the conveyance of parcels by Parcel
Post.

XVII
The two Postal Administrations shall indicate the offices or localities which they

admit to the International exchange of parcels : they shall regulate the mode of trans-
mission of these parcels and fix all other measures of detail and order necessary for
ensuring the performance of the present Agreement.

XVIII

This Agreement shall supersede the Agreement dated at Tokio the 21st day of the
5th month of the 29th year of Meiji and at London the 23rd of June 1896.

It shall come into operation on the day to be fixed by common consent between the
two Postal Administrations and shall be terminable on a notice of one year by either
party.

DONE in duplicate at London the thirty-first day of January 1907 and at Tokio the
19th day of the 7th month of the 40th year of Meiji.

(Signed) [illegible] (Signed) Issaburo YAMAGATA
[SEAL] [SEAL]

2. ADDITIONAL ARTICLES AMENDING THE PARCEL POST AGREEMENT
BETWEEN THE POST OFFICE OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND IRELAND AND THE DEPARTMENT OF COMMUNICA-
TIONS OF THE EMPIRE OF JAPAN SIGNED AT LONDON ON THE 31ST
DAY OF JANUARY 1907 AND AT TOKYO ON THE 19TH DAY OF THE
7TH MONTH OF THE 40TH YEAR OF MEIJI

Article I

The Post Office of the United Kingdom of Great Britain and Ireland and the Depart-
ment of Communications of the Empire of Japan agree to cancel paragraph 2 of Article I
of the Parcel Post Agreement of the 31st day of January 1907 and the 19th day of the
7th month of the 40th year of Meiji and to substitute for it the following :

The parcels thus exchanged may be insured up to the sum of 3,000 francs.

Article II

These additional Articles shall come into operation on the day to be fixed by common
consent between the two Postal Administrations.

DONE in duplicate and signed at London on the 3rd day of September 1908 and at
Tokio on the 23rd day of the 12th month of the 41st year of Meiji.

(Signed) [illegible] (Signed) [illegible]
[scEAu] [scEAu]
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2. Les deux Administrations se communiqueront rciproquement, de temps a
autre, le texte de leurs lois ou r~glements applicables au transport des colis postaux.

XVII
Les deux Administrations d~signeront les bureaux ou localit~s o i pourront s'effectuer

les operations d'6change international de colis postaux; elles r~glementeront le mode de
transmission desdits colis et arr&teront toutes autres mesures de detail ncessaires pour
assurer l'ex~cution du present Arrangement.

XVIII
Le present Arrangement remplace l'Arrangement sign6 Tokyo, le vingt et uni~me

j our dit cinqui~me mois de la vingt-neuvi~me annie de Meiji, et A Londres, le 23 juin
1896.

I1 entrera en vigueur i la date que les deux Administrations postales fixeront d'un
commun accord; chacune des deux parties pourra y mettre fin en donnant A l'autre un
pr~avis d'un an.

FAIT en double exemplaire h Londres, le 31 janvier 1907, et a Tokyo, le dix-neuvi~me
jour du septi~me mois de la quaranti~me annie de Meiji.

(Signi) [illisible] (Signd) Issaburo YAMAGATA
[scEAU] [scEAU]

2. ARTICLES ADDITIONNELS MODIFIANT L'ARRANGEMENT CONCER-
NANT L'ICHANGE DE COLIS POSTAUX CONCLU ENTRE L'ADMINIS-
TRATION POSTALE DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE ET L'ADMINISTRATION DES COMMUNICATIONS DE
L'EMPIRE DU JAPON, SIGNl A LONDRES, LE 31 JANVIER 1907, ET A
TOKYO LE DIX-NEUVIRME JOUR DU SEPTIiME MOIS DE LA QUARAN-
TIRME ANNPE DE MEIJI

Article premier
L'Administration postale du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande et

l'Administration des communications de l'Empire du Japon sont convenues de supprimer
le paragraphe 2 de l'article premier de l'Arrangement concernant l'6change de colis
postaux en date du 31 janvier 1907 et du dix-neuvi~me jour du septi~me mois de la
quaranti~me annie de Meiji, et de le remplacer par la disposition suivante :

Les colis ainsi 6chang s pourront &re assures t concurrence de 3.000 francs.

Article H
Les presents articles additionnels prendront effet a la date que les deux Administra-

tions postales fixeront d'un commun accord.
FAIT en double exemplaire et sign6 A Londres, le 3 septembre 1908, et A Tokyo,

le vingt-troisi~me jour du douzi~me mois de la quarante et uni6me annie de Meiji.

(Signd) [illisible] (Signd) [illisible]
[scEAU] [SCEAU]
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3. ADDITIONAL ARTICLES AMENDING THE PARCEL POST AGREEMENT
BETWEEN THE POST OFFICE OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND IRELAND AND THE DEPARTMENT OF COMMUNICA-
TIONS OF THE EMPIRE OF JAPAN, SIGNED AT LONDON ON THE
31ST DAY OF JANUARY 1907 AND AT TOKYO ON THE 19TH DAY OF
THE 7TH MONTH OF THE 40TH YEAR OF MEIJI

Article I

The Post Office of the United Kingdom of Great Britain and Ireland and the Depart-
ment of Communications of the Empire of Japan agree to cancel Article IV of the Parcel
Post Agreement of the 31st day of January 1907 and the 19th day of the 7th month of the
40th year of Meiji, and to substitute therefor the following Article :

1. The Post Office of the country of origin shall pay to the Post Office of the
country of destination the territorial postage and any sea postage due to it; it shall
also be accountable to intermediate Administration for the rates due to them.

2. The territorial rates shall be as follows:

3 lb. 7 lb.
Territorial rate Not over (360 momme) (840 momme)

of 3 lb. to 7 lb. to 11 lb.
(360 momme) (840 momme) (1,320 momme)

Fr. c. Fr. c. Fr. c.

The United Kingdom ............ ... 1 00 1 50 2 00
The Empire of Japan ........... .. 0 75 0 75 0 75

3. The totals of the territorial and sea postage paid to the several Administra-
tions which participate in the service shall form the basis for determining the sums
to be collected from the senders; but in fixing the rates of postage either Administra-
tion shall be at liberty to adopt such amounts approximating to these totals as may
be convenient in its own currency.

Article II

These additional Articles shall come into operation on the day to be fixed by common
consent between the two Postal Administrations.

DoNE in duplicate and signed at London on the 5th day of December 1922, and at
Tokio on the 29th day of the 5th month of the 12th year of Taisho.

Neville CHAMBERLAIN

Postmaster General
No. 3154

Viscount Toshisada MAEDA

Minister of State for Communications
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3. ARTICLES ADDITIONNELS MODIFIANT L'ARRANGEMENT CONCER-
NANT L']CHANGE DE COLIS POSTAUX CONCLU ENTRE L'ADMINIS-
TRATION POSTALE DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE ET L'ADMINISTRATION DES COMMUNICATIONS DE
L'EMPIRE DU JAPON, SIGN- A LONDRES, LE 31 JANVIER 1907, ET A
TOKYO, LE DIX-NEUVItME JOUR DU SEPTIMME MOIS DE LA QUARAN-
TILME ANNIEE DE MEIJI

Article premier

L'Administration postale du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande et
l'Administration des communications de l'Empire du Japon sont convenues de supprimer
l'article IV de l'Arrangement concernant 1'6change de colis postaux en date du 31 janvier
1907 et du dix-neuvi~me jour du septi~me mois de la quaranti~me annie de Meiji, et de
le remplacer par les dispositions suivantes :

1. L'Administration postale du pays d'origine bonifiera 'Administration
postale du pays de destination la quote-part territoriale qui lui est due ainsi que toute
quote-part maritime qui lui revient; elle sera 6galement responsable envers les
Administrations interm~diaires du paiement des quotes-parts qui leur sont dues.

2. Les quotes-parts territoriales s'61veront aux montants suivants :

Au-dessus de 3 li- Au-dessus de 7 li-
Quote-part territoriale IUSlU'd vres (360 momme) vres (840 momme)

due 3 lie, jusqu'd 7 livres jusqu'd 11 livres
(360 momme) (840 momme) (1.320 momme)

fr. c. fr. e. fr. c.

Au Royaune-Uni ............ ... 1 00 1 50 2 00
A l'Empire du Japon ............ ... 0 75 0 75 0 75

3. Les montants globaux des quotes-parts territoriales et maritimes bonifi6es
aux diff6rentes Administrations qui participent au service des colis postaux serviront
de base pour le calcul des sommes percevoir des exp6diteurs mais, lors de la deter-
mination des taxes d'affranchissement, chacune des deux Administrations aura la
facult6 d'adopter les 6quivalents approximatifs de ces montants globaux les plus
commodes dans sa propre monnaie.

Article II

Les pr6sents articles additionnels prendront effet la date que les deux Administra-
tions postales fixeront d'un commun accord.

FAIT en double exemplaire et sign6 A Londres, le 5 d~cembre 1922, et i Tokyo, le
vingt-neuvi~me jour du cinqui~me mois de la douzi~me annie de Taisho.

Neville CHAMBERLAIN Vicomte Toshisada MAEDA

Directeur g6n6ral des postes Ministre d'Rtat pour les communications
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4. ADDITIONAL ARTICLES AMENDING THE DETAILED REGULATIONS
FOR THE EXECUTION OF THE AGREEMENT CONCERNING THE
EXCHANGE OF POSTAL PARCELS CONCLUDED BETWEEN THE POST
OFFICE OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRE-
LAND AND THE DEPARTMENT OF COMMUNICATIONS OF THE
EMPIRE OF JAPAN, SIGNED AT LONDON ON THE 31st DAY OF
JANUARY 1907 AND AT TOKYO ON THE 19th DAY OF THE 7th MONTH
OF THE 40th YEAR OF MEIJI'

5. AGREEMENT BETWEEN THE POST OFFICE OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND THE DEPARTMENT OF
COMMUNICATIONS OF JAPAN FOR THE SERVICE OF MONEY ORDERS

For the purpose of amending the present system of exchange of Money Orders
between the United Kingdom of Great Britain and Ireland and the Empire of Japan, the
undersigned, duly empowered thereto, have agreed upon the following Articles:

Article I
Between the Post Office of the United Kingdom of Great Britain and Ireland and

the Department of Communications of Japan there shall be a regular exchange of Money
Orders.

Article If
The exchange service of Money Orders between the contracting countries shall be

performed exclusively by the agency of Offices of Exchange to be designated by the
Postal Administration of each country.

Each Administration shall communicate to the other the Offices of Exchange which
it shall have designated.

Article III
All payments for Money Orders, whether by or to the public, shall be made in gold

or in other legal money of the same current value.

Article IV
The amount of each Money Order advised by either Office of Exchange to the other

shall be expressed in the money of the country where payment is to be made.

Article V
Each of the contracting Administrations shall have power to fix, from time to time,

the rate of conversion applicable to the Money Orders issued by it, on condition of
notifying that rate to the other Administration.

I League of Nations, Treaty Series, Vol. XLIX, p. 73.
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4. ARTICLES ADDITIONNELS MODIFIANT LE RPGLEMENT D'EXICU-
TION DE L'ARRANGEMENT CONCERNANT L'ICHANGE DE COLIS
POSTAUX ENTRE L'ADMINISTRATION POSTALE DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET L'ADMINISTRATION
DES COMMUNICATIONS DE L'EMPIRE DU JAPON, SIGN!i A LONDRES,
LE 31 JANVIER 1907, ET A TOKYO, LE DIX-NEUVItME JOUR DU
SEPTIMME MOIS DE LA QUARANTIMME ANN 9E DE MEIJI'

5. ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE DES MANDATS-POSTE
CONCLU ENTRE L'ADMINISTRATION POSTALE DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET L'ADMINISTRATION
DES COMMUNICATIONS DU JAPON

D6sireux de modifier le syst~me actuel d'6change de mandats-poste entre le Roy-
aume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande et 'Empire du Japon, les soussigngs, AL ce
dfiment autorisgs, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

II est institu6 un 6change rggulier de mandats-poste entre 'Administration postale
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande et l'Administration des communica-
tions du Japon.

Article H

Le service d'6change de mandats-poste entre les pays contractants s'effectuera
exclusivement par l'intermgdiaire des bureaux d'6change que d6signeront les Adminis-
trations postales des deux pays.

Les deux Administrations postales se communiqueront rgciproquement la liste des
bureaux d'6change qu'elles auront ddsigngs.

Article III

Tous les paiements relatifs aux mandats, qu'il s'agisse des montants vers6s par les
expgditeurs ou des montants payds aux destinataires, doivent &re effectuds en monnaie
d'or ou en toute autre monnaie lgale ayant la m~me contre-valeur.

Article IV

Le montant de chaque mandat pour lequel un avis de paiement est envoy6 par un
bureau d'6change a l'autre est exprim6 dans la monnaie du pays oa le paiement doit
avoir lieu.

Article V

Chacune des Administrations contractantes a la facult6 de fixer, de temps A autre,
le taux de conversion applicable aux mandats qu'elle 6met, A condition de notifier ce taux
A 'autre Administration.

1 Socit6 des Nations, Recuei des Traitds, vol. XLIX, p. 73.
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Article VI

The maximum amount of a single Money Order is fixed at 400 yen in Japanese
money when issued in the United Kingdom, and at 401. sterling when issued in Japan.

The amount of each Money Order shall not contain a fraction of a penny or of a sen.

Article VII

The British Post Office and the Department of Communications of Japan shall
each have the power to fix, from time to time, the rates of commission to be charged
on the Money Orders which they may respectively issue; but each Administration shall
communicate to the other its tariff of charges or rates of commission established under
the present agreement. The commission shall belong to the issuing Administration;
but the British Post Office shall allow to the Department of Communications of Japan
one half of one per cent. (1/2 per cent.) on the amount of Money Orders issued in the
United Kingdom and payable in Japan; and the Department of Communications of
Japan shall make a similar allowance to the British Post Office for Money Orders issued
in Japan and payable in the United Kingdom.

This rate of allowance shall, however, be subject to alteration by agreement between
the two Administrations.

Money Orders intended for or sent by prisoners of war shall be exempt from com-
mission and also from the allowance made to the country of payment.

Article VIII

The applicant for every Money Order shall be required to furnish the full surname
and Christian name (or at least the initial of one Christian name) both of the remitter
and of the payee or the corresponding names in the case of natives of Japan, China or
Korea, or the name of the firm, company or other corporation who are the remitters or
payees, and the address of the remitter and payee. The names of Japanese shall not be
described by an abbreviation, except in cases where the name of a quality, title or pro-
fession, clearly showing the personality of the person entitled, is included. And whenever
both the remitter and the payee of a Money Order drawn in the United Kingdom on
Japan are Japanese, Chinese or Koreans, the remitter shall be required to furnish a
slip giving his own name and address and those of the payee in full in Japanese or Chinese
characters, as the case may be, such slip being sent from the British Office of Exchange
to that of Japan, attached to the relative advice list of Money Orders. If, however, a
Christian name, or name corresponding thereto, or the initial of this name cannot be
given, or the above-mentioned slip cannot be furnished, an Order may nevertheless be
issued at the remitter's risk.

Article IX

Each Office of Exchange shall communicate to the other by every mail the sums
received in its country for payment in the other, and for this purpose shall use forms of
the pattern shown in Appendices "A" and "B."

The note "A. P." shall be made in a special column in the list, against the entry
relative to each Order for which an "Advice of payment" is required (see Art. XVI).
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Article VI

Le montant maximum des mandats est fix6 400 yen japonais, s'il s'agit d'un mandat
6mis dans le Royaume-Uni, et A 40 livres sterling, s'il s'agit d'un mandat 6mis au Japon.

Le montant des mandats ne devra pas comporter de fraction de penny ou de sen.

Article VII

L'Administration postale britannique et l'Administration des communications du
Japon ont chacune la facult6 de fixer, de temps A autre, les taux de commission a percevoir
sur les mandats qu'elles peuvent respectivement 6mettre; toutefois, chacune des deux
Administrations doit communiquer A l'autre son tarif de taxes ou de taux de commission
6tabli conform~ment au present arrangement. La commission est acquise A l'Administra-
tion 6mettrice; mais l'Administration postale britannique bonifiera h l'Administration
des communications du Japon, un demi pour cent (0,5 pour 100) du montant des mandats
6mis dans le Royaume-Uni et payables au Japon et l'Administration des communications
du Japon bonifiera un pourcentage analogue A l'Administration postale britannique pour
les mandats 6mis au Japon et payables dans le Royaume-Uni.

Ce taux de bonification pourra, toutefois, 6tre modifi6 par voie d'accord entre les
deux Administrations.

Les mandats adress~s aux prisonniers de guerre ou exp~di~s par eux sont exempts
de la commission et du pourcentage bonifi6 au pays de paiement.

Article VIII

Le souscripteur de tout mandat-poste est tenu d'indiquer les noms et pr~noms com-
plets (ou au moins l'initiale d'un pr~nom) de l'exp~diteur et du destinataire, ou, dans le
cas de Japonais, de Chinois ou de Cor~ens, ce qui correspond aux nom et pr6nom, ou le
nor de 'entreprise, soci6t6 ou association exp~ditrice ou destinataire, ainsi que l'adresse
de 'exp6diteur et celle du destinataire. Les abr~viations ne sont pas admises pour les
noms des Japonais, sauf dans le cas off le souscripteur fournit l'indication d'une qualit6,
d'un titre ou d'une profession permettant de determiner nettement la personnalit6 de
l'ayant-droit. Lorsque 'exp6diteur et le destinataire d'un mandat-poste 6mis dans le
Royaume-Uni et payable au Japon sont tous deux Japonais, Chinois ou Cor~ens, l'ex-
p~diteur est tenu d'inscrire sur une fiche, en caract~res japonais ou chinois, selon le cas,
ses nom et adresse complets ainsi que ceux du destinataire; cette fiche annex~e h la liste
correspondante des mandats dont l'mission est notifi~e, est envoy~e par le bureau
d'6change britannique au bureau d'6change japonais. S'il n'est pas fourni de pr~nom ou
d'initiale du pr~nom, ou de nom correspondant au pr6nom, ou de fiche contenant les
indications susmentionn~es le mandat peut-8tre n~anmoins 6mis aux risques et prils
de l'exp~diteur.

Article IX

Chaque bureau d'6change communique a l'autre, par chaque courrier, les sommes
reques dans son pays pour 6tre payees dans l'autre pays; il utilise A cette fin des formules
conformes aux modules # A # et <(B * annexes au present Arrangement.

La mention < A.P. * est port~e dans une colonne sp~ciale de la liste, en regard de
l'inscription relative a chaque mandat pour lequel un avis de paiement est demand6
(voir art. XVI).
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The particulars of Money Orders intended for or sent by prisoners of war shall be
entered on separate lists headed "Money Orders exempt from charges."

In order to prevent inconvenience in case an original list should be lost, each office
shall forward by every mail a duplicate of the list sent by the preceding mail.

Article X

Every Money Order entered upon the lists shall bear a number (to be known as the
International Number) commencing every year with No. 1.

Similarly each list shall bear a serial number commencing every year with No. 1.

Article XI

The receipt of each list shall be acknowledged on either side by means of the first
subsequent list forwarded in the opposite direction; and any missing list shall be immedi-
ately applied for by the Office of Exchange to which it should have been sent. The des-
patching Office of Exchange shall, in such case, transmit without delay to the receiving
Office of Exchange a duplicate list duly certified as such.

Article XII

The lists shall be carefully verified by the Office of Exchange to which they are
sent, and corrected when they contain manifest errors. The corrections shall be com-
municated to the despatching Office of Exchange in the acknowledgment of the receipt
of the list in which the corrections are made.

When these lists show other irregularities, the Office of Exchange receiving them
shall require an explanation from the despatching Office of Exchange, which shall give
such explanation with as little delay as possible. In the meantime the issue of internal
Money Orders relating to the entries on the list which are found to be irregular shall be
suspended.

Article XIII
As soon as the list shall have reached the receiving Office of Exchange, that office

shall prepare internal Money Orders in favour of the payees for the amounts, in the
money of the country of payment, specified in the list, and shall then forward such internal
Money Orders to the payees or to the paying offices in conformity with the arrangements
existing in each country for the payment of Money Orders.

Article XIV
When it is desired that an error in the name of a payee shall be corrected or that

the amount of a Money Order shall be repaid to the remitter, application must be made
by the remitter to the Administration of the country in which the Order was issued.

Article XV

Repayment of an Order shall not, in any case, be made until it has been ascertained,
through the Administration of the country where such Order is payable, that the Order
has not been paid, and that the said Administration authorises the repayment.
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Les indications relatives aux mandats destines des prisonniers de guerre ou ex-
p~di~s par eux figurent sur des listes distinctes portant en tete les mots # Mandats exempts
de droit s.

En vue d'6viter les inconv~nients qui r~sulteraient de la perte d'une liste originale,
chaque bureau d'6change exp~diera, par chaque courrier, un duplicata de la liste trans-
mise par le courrier pr6c~dent.

Article X

Tout mandat inscrit sur une liste porte un num~ro appelk # num~ro international 0
dont la s~rie commence chaque annie par le num~ro 1.

De m~me, chaque liste porte un num~ro d'ordre dont la s~rie commence chaque
anne par le numro 1.

Article XI

Les bureaux d'6change de chacune des Parties accusent r~ception de chaque liste
au moyen de la premiere liste qu'ils expedient dans le sens oppose; toute liste manquante
doit &tre imm~diatement rclame par le bureau d'6change qui aurait dfi la recevoir.
En pareil cas, le bureau d'6change exp~diteur envoie sans d~lai au bureau d'6change
destinataire un duplicata certifi6 conforme.

Article XII
Les listes sont vrifies soigneusement par le bureau d'6change destinataire qui les

rectifie si elles contiennent des erreurs manifestes. Les corrections sont communiqu~es
au bureau d'6change exp~diteur au moment oit le bureau d'6change destinataire lui
accuse rception de la liste A laquelle elles se rapportent.

Lorsque les listes contiennent d'autres irr~gularit~s, le bureau d'6change destina-
taire demande des explications au bureau d'6change exp~diteur, qui doit les fournir dans
le plus bref d~lai. En attendant la r~ponse, le bureau d'6change destinataire suspend
l'6mission des mandats de paiement int~rieurs correspondant aux mentions irr~guli~res.

Article XIII

D~s reception d'une liste, le bureau destinataire 6tablit les mandats de paiement
int~rieurs au nom des destinataires pour les montants sp~cifi~s dans la liste, convertis
dans la monnaie du pays de paiement; il les exp~die ensuite soit aux destinataires, soit
aux bureaux de paiement, conform~ment aux dispositions en vigueur dans chaque pays
en ce qui concerne le paiement des mandats.

Article XIV

Pour obtenir une rectification du nom du destinataire, ou pour faire rembourser A
l'exp~diteur le montant d'un mandat, l'exp~diteur doit adresser une demande a l'Adminis-
tration postale du pays d'6mission du mandat.

Article XV

Aucun mandat ne peut 6tre rembours6 tant qu'il n'a pas W constat6 par les soins de
l'Administration postale du pays oit le mandat en question est payable, que ce mandat
n'a pas 6t pay6 et que ladite Administration en autorise le remboursement.
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Article XVI

The remitter of a Money Order may obtain an advice of payment of the Order by
paying in advance, either at the time of or after the issue of the Order, to the exclusive
profit of the Administration of the country of issue, a fixed charge equal to the charge
made in that country for advices of delivery of registered correspondence.

Applications for advices of payment of Money Orders will only be accepted within
the period of one year from the date when the ordinary period of validity of such Orders
expires.

The advice of payment shall be in a form in accordance with or analogous to the
specimen "H" in the Appendix.

The advice of payment shall be prepared either by the Paying Office or by the
Exchange Office of the country of payment, when it is applied for at the time of issue
of an Order, and by the Exchange Office of the country of issue when the application is
made subsequent to the issue of an Order; and shall be transmitted direct to the office
of issue or to the Exchange Office of the country of issue either by the office of payment
or by the Exchange Office of the country of payment, provided that in the case of advice
of payment applied for after the issue of the Order, the particulars of payment must be:
entered thereon before it is returned.

Nevertheless advices of payment relating to "Through" Money Orders shall be
sent through the Exchange Offices of the two countries.

Article XVII

Orders shall remain payable in each country for twelve months after the expiration
of the month of issue; and the amounts of all Money Orders not paid within that period
shall revert to, and be at the disposal of, the Administration of the country of issue.

Article XVIII

In the event of a Money Order being lost or destroyed, a duplicate shall be granted
on a written application (containing the necessary particulars) from the payee to the
Administration of the country in which the original Order was payable; and, unless there
is reason to believe that the original Order was lost in transmission through the post, the
Administration issuing the duplicate shall be entitled to charge the same fee as would
be chargeable for a duplicate Order under its own internal regulations.

On receipt of an application, containing the necessary particulars, from the remitter,
instructions shall be given to stop payment of a Money Order.

Article XIX

Money Orders sent from one country to another shall be subject, as regards issue,
to the rules in force in the country of origin, and, as regards payment, to the rules in
force in the country of destination.

Article XX

Should the Department of Communications of Japan desire to send Money Order
remittances through the medium of the British Post Office to any of the foreign countries,
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Article XVI

L'exp~diteur d'un mandat peut obtenir un avis de paiement moyennant le r~glement
anticip6, soit au moment de l'6mission du mandat, soit post~rieurement A ladite 6mission,
d'une taxe fixe 6gale A celle perque, dans le pays d'6mission, pour les avis de rception des
lettres recommand~es; cette taxe reste enti~rement acquise l'Administration du pays
d'6mission.

Les demandes d'avis de paiement ne seront plus admises pass6 le d~lai d'un an A
compter de la date d'expiration de la duroe de validit: des mandats auxquels elles se
rapportent.

L'avis de paiement est 6tabli sur une formule conforme ou analogue au module
<(H # annex6 au present Arrangement.

Lorsque l'avis de paiement est demand6 au moment de l'6mission du mandat, il
est 6tabli par le bureau de paiement ou par le bureau d'6change du pays de paiement;
lorsque la demande est formulde post~rieurement A l'mission du mandat, l'avis est
6tabli par le bureau d'6change du pays d'6mission; le bureau de paiement ou le bureau
d'6change du pays de paiement transmet l'avis directement au bureau d'6mission ou au
bureau d'6change du pays d'6mission, 6tant entendu que lorsque l'avis de paiement est
demand6 postrieurement i 'mission du mandat, le bureau int~ress6 inscrit sur l'avis,
avant de le renvoyer, les indications relatives au paiement.

Toutefois, les avis de paiement relatifs aux mandats <(en transmission > sont adress~s
par l'interm~diaire des bureaux d'6change des deux pays.

Article XVII

Les mandats sont payables dans chaque pays pendant les douze mois qui suivent
le mois de leur 6mission; le montant de tous les mandats qui n'ont pas 6t6 pay~s A l'ex-
piration de cette p~riode doit 6tre rembours6 h l'Administration postale du pays d'6mis-
sion, ou mis sa disposition.

Article XVIII

Lorsqu'un mandat est perdu ou d~truit, il est d~livr6 un duplicata sur demande
6crite (contenant toutes les indications n6cessaires) adress6e par l'exp~diteur h l'Adminis-
tration du pays ofi le mandat initial 6tait payable; l'Administration qui d~livre le duplicata
a le droit de percevoir la taxe pr~vue par ses propres r~glements pour la d~livrance d'un
duplicata, moins qu'il n'y ait des raisons de croire que le mandat initial a 6t 6gar6 au
cours de sa transmission par la poste.

A la rception d'une demande de l'exp~diteur contenant les indications n~cessaires,
des instructions sont donn~es afin d'arrter le paiement du mandat auquel la demande se
rapporte.

Article XIX

Les mandats exp~di6s d'un pays h l'autre sont soumis, en ce qui concerne l'6mission,
aux r~glements en vigueur dans le pays d'origine et, en ce qui concerne le paiement,
aux r~glements en vigueur dans le pays de destination.

Article XX

Si l'Administration des communications du Japon desire envoyer par mandat-poste,
en utilisant l'intermddiaire de l'Administration postale britannique, des fonds dans un
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British Colonies, &c., with which the British Post Office transacts Money Order business,
it shall be at liberty to do so provided that the following conditions are fulfilled :

(a) The Japanese Exchange Office shall advise the amounts of such "Through" Orders
to the British Exchange Office, which will re-advise them to the Exchange Offices
of the countries of payment.

(b) No such Order shall exceed the maximum amount fixed by the country of destination
for Money Orders issued in the United Kingdom.

(c) The particulars of "Through" Orders shall be entered either in red ink at the end
of the ordinary advice lists despatched to the British Exchange Office or on separate
sheets, the total amounts of the "Through" Orders being included in the totals of
such lists.

(d) The names and addresses of the payees, including the names of the town and country
of payment, shall be given as fully as possible.

(c) The Department of Communications of Japan shall allow to the British Post Office
the same percentage (see Article VII) on "Through" Orders as on Orders payable
in the United Kingdom, the British Post Office crediting the Office of the country of
payment with the same percentage for the "Through" Orders as for the Orders issued
in the United Kingdom, and, for its intermediary services, deducting from the amount
of each re-advised Order a special commission to be fixed by the British Post Office.

(f) When the amount of a "Through" Order is repaid to the remitter, the commission
charged for the intermediary service is not refunded.

If the British Post Office should desire to send Money Orders through the medium
of the Department of Communications of Japan to any countries with which the Depart-
ment of Communications of Japan transacts Money Order business, it shall be at liberty
to do so under similar conditions to those stated in the preceding paragraph.

Each Administration shall also be at liberty to send, through its medium, Money

Orders originating in any countries with which it transacts Money Order business to the
other Administration or to any other countries with which the other Administration has
Money Order relations, under the same conditions as those mentioned in the first para-
graph of the present Article.

Each Administration shall communicate to the other the names of the countries with
which it transacts Money Order business, the limit of amount adopted for each, and the
rates of commission deducted for intermediary services.

Article XXI

At the end of every month each Office of Exchange shall prepare and forward to
the other a list in accordance with the form marked "C" in the Appendix, showing the
particulars of all Orders issued in the other country which have not been paid within
twelve months after the end of the month of issue and have therefore become void.

Article XXII

At the end of every month the Department of Communications of Japan shall
furnish to the British Post Office a Money Order Account (in duplicate) which shall
include the following items:-
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pays 6tranger (colonie britannique ou autre), avec lequel l'Administration postale bri-
tannique effectue des operations de mandats-poste, elle a la facult6 de le faire, pourvu
qu'eUe se conforme aux conditions suivantes:

a) Le bureau d'6change japonais doit notifier le montant de ces mandats ( en trans-
mission> au bureau d'6change britannique, qui transmet A son tour cette notification
au bureau d'6change des pays de paiement.

b) Aucun mandat (en transmission)) ne doit d6passer le montant maximum fix6 par le
pays de destination pour les mandats 6mis dans le Royaume-Uni.

c) Les indications relatives aux mandats en ((transmission # doivent tre inscrites soit
A l'encre rouge A la fin des listes d'avis ordinaires adress~es au bureau d'6change
britannique, soit sur des feuilles s~par~es, le montant total des mandats ( en trans-
mission tant compris dans le total de ces listes.

d) Le nom et l'adresse des destinataires, ainsi que le nom de la ville et du pays de paie-
ment, doivent etre indiqu6s d'une mani~re aussi compl~te que possible.

e) L'Administration des communications du Japon doit bonifier l'Administration
postale britannique le m~me pourcentage (voir l'article VII) sur les mandats ( en
transmission)) que sur les mandats payables dans le Royaume-Uni; de son c6t,
l'Administration postale britannique cr~dite 'Administration du pays de paiement
du m~me pourcentage pour les mandats ((en transmission ) que pour les mandats
6mis dans le Royaume-Uni et, en compensation de ses services interm~diaires, elle
d~duit du montant de chaque mandat qu'elle notifie nouveau une commission
spciale dont elle fixe elle-m~me le taux.

f) Lorsque le montant d'un mandat ((en transmission)) est rembours6 l'exp~diteur, la
commission per~ue pour les services interm~diaires ne donne pas lieu A remboursement.

Si l'Administration postale britannique d6sire envoyer, par l'interm~diaire de I'Ad-
ministration des communications du Japon, des mandats-poste dans un pays avec lequel
l'Administration des communications du Japon effectue des operations de mandats-poste,
elle a la facult6 de le faire pourvu qu'elle se conforme des conditions analogues A celles
6nonc6es au paragraphe pr6c6dent.

Chacune des deux Administrations a 6galement la facult6 de transmettre directement
a l'autre Administration ou A tout pays avec lequel cette autre Administration entretient
un service d'6change de mandats-poste, dans les m~mes conditions que celles 6nonc6es
au premier paragraphe du pr6sent article, des mandats 6mis dans un pays avec lequel
elle effectue elle-m~me des op6rations de mandats-poste.

Chaque administration communique l'autre le nom des pays avec lesquels elle
effectue des op6rations de mandats-poste, le montant maximum fix6 pour chacun de ces
pays et le taux de commission d6duire pour les services interm6diaires.

Article XXI
A la fin de chaque mois, chacun des bureaux d'6change dresse et communique h

l'autre un &at conforme au module ((C> annex6 au present Arrangement, portant les
indications relatives A tous les mandats 6mis dans l'autre pays qui n'ont pas &6 pay~s
dans les douze mois de l'expiration du mois d'6mission et qui, de ce fait, sont p~rim~s.

Article XXII
A la fin de chaque mois, l'Administration des communications du Japon fournit i

l'Administration postale britannique un dcompte, ktabli en double exemplaire, com-
prenant les articles suivants:
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(a) On the debit side (to the credit of the United Kingdom) the total amount of the Orders
advised on the lists despatched from the Japanese Exchange Office during the month
to which the account relates, and the allowance (Art. VII) due on the Orders (with
the exception of Orders intended for or sent by prisoners of war), less the total
amount of Japanese Orders authorised during the month to be repaid to the remitters,
and the total amount of Japanese Orders which have become void during the month.

(b) On the credit side (to the credit of Japan) the total amount of the Orders advised
on the lists which have been despatched from the British Exchange Office during
the month, and the allowance due on the Orders (with the exception of Orders
intended for or sent by prisoners of war), less the total amount of Orders authorised
during the month to be repaid in the United Kingdom, and the total amount of
British Orders which have become void during the month.

The Money Order Account shall be prepared on a form similar to that marked "D"
in the Appendix, and shall be accompanied by detailed statements of the lists exchanged
during the month and of the Repaid and Void Orders (see forms E, F, and G in the Appen-
dix). One copy of the Account, duly accepted, shall be returned to the Department of
Communications of Japan.

Article XXIII

The balance of the Account shall be shown in the currency of the country to which
it is due, and, in order that this may be done, the amount of the smaller credit shall be
converted into the currency of the country with the larger credit at the rate 1 yen=2s.
0"58d. or ll.=Yen 9"763. This rate may, however, be modified by agreement between
the contracting countries when they shall consider it necessary.

Article XXIV

When the Department of Communications of Japan has to pay the British Post
Office the balance of the Account, it shall do so at the time of forwarding the Account,
and when the British Post Office has to pay the balance it shall do so at the time of return-
ing to the Department of Communications of Japan the duplicate of the Account accepted.

Such payments shall be made in sterling by means of Bills of Exchange payable on
demand at London when the balance is due to the British Post Office, and in Japanese
money by means of Bills of Exchange payable on demand at Tokio or Yokohama when
the balance is due to the Department of Communications of Japan.

Article XXV

In extraordinary circumstances such as will justify the measure, either Administra-
tion may temporarily suspend the Money Order service, either entirely or partially, on
condition of giving immediate notice, if necessary by telegraph, to the other Administra-
tion interested.

Article XXVI

The Postmaster General of the United Kingdom on the one part, and the Minister
of State for Communications of Japan on the other part, shall be authorised to adopt,
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a) A son debit (au credit du Royaume-Uni) : le montant total des mandats inscrits sur
les listes expedites par le bureau d'6change japonais pendant le mois auquel le d6comp-
te se rapporte, ainsi que la bonification (art. VII) due pour lesdits mandats (A 1'excep-
tion des mandats destines aux prisonniers de guerre ou exp~di~s par eux), sous d~duc-
tion du montant total des mandats japonais dont le remboursement aux exp~diteurs
a 6t6 autoris6 au cours dudit mois et du montant total des mandats japonais p6rim~s
pendant la m~me priode.

b) A son cr6dit (au debit du Royaume-Uni): le montant total des mandats inscrits sur
les listes expedites par le bureau d'6change britannique pendant le mois auquel le
d~compte se rapporte, ainsi que la bonification due pour lesdits mandats (A l'exception
des mandats destines aux prisonniers de guerre ou exp~di~s par eux), sous deduction
du montant total des mandats britanniques dont le remboursement dans le Royaume-
Uni a 6t6 autoris6 au cours dudit mois et du montant total des mandats britanniques
p~rim~s pendant la m~me priode.

Le d~compte des mandats est 6tabli sur une formule conforme au modle < D #
annex6 au present Arrangement, et est accompagn6 d'6tats d~taill~s des listes 6chang~es
au cours du mois et des mandats rembours~s et p~rim6s (voir modles E, F et G annexes
au present Arrangement). Un exemplaire de ce d~compte, dCiment approuv6, est renvoy6
A l'Administration des communications du Japon.

Article XXIII
Le solde du compte doit 6tre libell dans la monnaie du pays cr~diteur et, h cette fin,

le montant de l'avoir le moins 6lev6 est converti dans la monnaie du pays dont l'avoir
est le plus 6lev6, au taux de 2 shillings, 0,58 pence pour 1 yen ou de 9,763 yen pour 1
livre. Ce taux pourra cependant 6tre modifi6 d'un commun accord des parties contrac-
tantes, chaque fois qu'elles le jugeront ncessaire.

Article XXIV
Lorsque le solde du compte est d6i l'Administration postale britannique par l'Ad-

ministration des communications du Japon, celle-ci en effectue le versement au moment
de l'envoi du d~compte; lorsque le solde est dfi par l'Administration postale britannique,
celle-ci en effectue le versement en m~me temps qu'elle renvoie A l'Administration des
communications du Japon le duplicata du d~compte approuv6.

Ces versements sont effectu~s en livres sterling, au moyen de lettres de change
payables A vue A Londres, lorsque le solde est dfi l'Administration postale britannique,
ou en monnaie japonaise, au moyen de lettres de change payables t vue h Tokyo ou
Yokohama, lorsque le solde est dfi A l'Administration des communications du Japon.

Article XXV
Lorsque des circonstances extraordinaires justifieront cette mesure, chacune des

deux Administrations pourra suspendre temporairement, en totalit6 ou en partie, le
service d'6change de mandats, h condition d'en aviser imm~diatement 'autre Adminis-
tration, au besoin par tl~gramme.

Article XXVI
Le Directeur g~nral des postes du Royaume-Uni, d'une part, et le Ministre d'tat

aux communications du Japon, d'autre part, sont autoris~s k adopter, avec ou sans con-
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either by or not by common consent, any additional rules (if not in contradiction to the
foregoing) for the greater security against fraud, or for the better working of the system
generally.

Such additional rules adopted not by common consent, however, must be communi-
cated to the Postal Administration of the other country.

Article XXVII

This present Agreement shall be substituted for and shall take effect in lieu of all
previous Agreements relative to the exchange of Money Orders between the two countries.
It shall come into operation on the day to be fixed by common consent between the two
Postal Administrations and shall be terminable on a notice by either party of six calendar
months.

DONE in duplicate and signed in London on the 4th day of November 1908 and in
Tokio on the 7th day of the 12th month of the 41st year of Meiji.

(Signed) [illegible] (Signed) [illegible]
[sEAL] [SEAL]
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sentement mutuel, toutes autres dispositions, non incompatibles avec les stipulations
du present Arrangement, visant A assurer une garantie plus efficace contre la fraude
ou un meilleur fonctionnement du service.

Les dispositions complgmentaires que l'une des deux Administrations aura adoptges
sans le consentement de l'autre devront 6tre communiquges A cette autre Administration.

Article XXVII

Le present Arrangement remplace tous autres Arrangements relatifs a l'change des
mandats-poste conclus antgrieurement entre les deux pays et produira ses effets en leur
lieu et place. II entrera en vigueur la date que les deux Administrations postales fixeront
d'un commun accord et chacune des deux Parties pourra y mettre fin en donnant ai l'autre
un pr~avis de six mois de l'ann~e civile.

FAIT en double exemplaire et sign6 Londres, le 4 novembre 1908, et Tokyo, le
septibme jour du douzi~me mois de la quarante et uni~me ann6e de Meiji.

(Signd) [illisible] (Signd) [illisible]
[ScEAL] [SCEAU]
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Month of 190

LIST OF MONEY ORDERS issued in Japan and payable in the United Kingdom which have
not been paid within twelve months after the expiration of the month of issue and
have therefore become void.

International Original No. Date of Office of
No. of Order of Order Issue Issue Amount Remarks

s. d.

LIST OF MONEY ORDERS issued in the United Kingdom and payable in Japan which have
not been paid within twelve months after the expiration of the month of issue, and
have therefore become void.

International
No. of Order

Original No.
of Order

Date of
Issue

Office of
Issue Amount

I-

Remarks
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Mois de 190

LISTE DES MANDATS-POSTE 6mis au Japon et payables dans le Royaume-Uni, qui n'ont
pas 6t6 pay~s dans les douze mois qui suivent 'expiration du mois de leur 6mission
et qui, de ce fait, sont p~rim~s.

Numxro interna- Numdro initial
tional du mandat du mandat

Date
d'6mission

Bureau
d'Amission Montant

si.

Observations

LISTE DES MANDATS-POSTE 6mis dans le Royaume-Uni et payables au Japon, qui n'ont pas
6 pay6s dans les douze mois qui suivent le mois de leur 6mission et qui, de ce fait,

sont p~rim~s.

Num ro interns- Numdro initial Date Bureau
tional du mandat du mandat d'dmission d'imission Montant Observations

yen sen
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F

List of Money Orders issued in Japan, repayment of which has been authorized by
the British Post Office, and the amounts of which have been deducted from the credit
of the United Kingdom in the General Account for the month of 190

International Original Date of Office of
No. of Order No. of Order Issue Issue Amount Remarka

£ s. d.

List of Money Orders issued in the United Kingdom, repayment of which has been
authorized by the Department of Communications of Japan and the amounts of which
have been deducted from the credit of Japan in the General Account for the month
of 190
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F

Liste des mandats 6mis au Japon, dont le remboursement a 6t6 autoris6 par r'Admi-
nistration postale britannique et dont les montants ont &6 d6duits de ravoir du Royaume-
Uni dans le dcompte g~n~ral 6tabli pour le mois de 190

Numdro interns- Nurnro initial Date Bureau
tional du mandat du mandat d'mrnission d'raission Montant Observations

I sh. p.

Liste des mandats; 6mis dans le Royaume-Uni, dont le remboursement a W autoris6
par 'Administration des communications du Japon et dont les montants ont 6t6 d~duits
de l'avoir du Japon dans le d~compte g~n~ral 6tabli pour le mois de 190

Numdro interna- Numnro initial Date Bureau
tional du mandat du mandat d'dmission d'6mission Montant Observations

Yen sen
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G

List of Void Orders issued in Japan, the total of which has been deducted from the
credit of the United Kingdom in the General Account for the month of
190

International
No. of Order

Original
No. of Order

Date of
Issue

Office of
Issue Amount

I s. d.

Remarks

List of Void Orders issued in the United Kingdom, the total of which has been
deducted from the credit of Japan in the General Account for the month of
190
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G

Liste des mandats pgrimgs 6mis au Japon, dont le montant total a 6t6 dgduit de
l'avoir du Royaume-Uni dans le dgcompte ggngral 6tabli pour le mois de
190

Numro intena- Numro initial D Bureau
tional du mandat du mandat d'mission d'4mission Montant L Observations

£ sh. p.

Liste des mandats pgrimgs 6mis dans le Royaume-Uni, dont le montant total a 6t6
dgduit de l'avoir du Japon dans le d6compte g~ngral 6tabli pour le mois de
190

Num~ro interna- Numdro initial Date Bureau
tional du mandat du mandat d'mnission d'dmission Montant Observations

Yen sen

N- 3154
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H

Avis DE PAYEMENT D'UN MANDAT-POSTE

ADVICE OF PAYMENT OF A MONEY ORDER

Le soussignd diclare que la somme de
The undersigned certifies that the sum of

montant du mandat N .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . nis par le bureau de
the amount of Money Order No. issued by the office of

......... .................................... 190 au profit de
on the in favour of

M .................................................................................... Ia td e d ment payde le
has been duly paid on the

......................................... 190.

Timbre du bureau payeur
Stamp of paying office

Signature ............................................. Le receveur.
Postmaster.

Cet avis doit itre signd par le bureau payeur, puis mis sous enveloppe et envoyd par le premier
This advice must be signed by the paying office, enclosed in an envelope and despatched by

courrier au bureau d'origine du mandat.
the first post to the office of origin of the Order.
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H

Avis DE PAYEMENT D'UN MANDAT-POSTE

[Voir page d-contre.]
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6. ADDITIONAL ARTICLES TO THE AGREEMENT BETWEEN THE POST
OFFICE OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRE-
LAND AND THE DEPARTMENT OF COMMUNICATIONS OF THE
EMPIRE OF JAPAN FOR THE SERVICE OF MONEY ORDERS SIGNED
AT LONDON ON THE 4th DAY OF NOVEMBER 1908 AND AT TOKIO
ON THE 7th DAY OF THE 12th MONTH OF THE 41st YEAR OF MEIJI

Article I

Telegraph Money Orders, for sums not exceeding the maximum amount allowed
in the case of ordinary Money Orders, shall be exchanged between the United Kingdom
of Great Britain and Ireland and the Empire of Japan. The Administrations of the two
Countries shall each indicate to the other the Offices which they admit to this exchange
of Telegraph Money Orders.

Article II
The sender of a Telegraph Money Order shall be required to pay, in addition to the

commission to be fixed and retained by the country of origin, the cost of a Telegram
of advice from one country to the other.

Independently of the charges above-mentioned, the British Post Office reserves to
itself the right to levy from the sender of each Telegraph Money Order from the United
Kingdom to Japan a supplementary charge, the amount of which will be fixed and re-
tained by the British Post Office.

Article III

All Telegraph Money Orders payable in the United Kingdom shall be transmitted
through the Central Telegraph Office in London, but those payable in Japan shall be
transmitted direct to the paying Offices or through the Office specially designated by the
Department of Communications of Japan, as the case may be.

In cases of Telegrams of Advice to places in Great Britain and Ireland, except Lon-
don, the words "voie Londres" shall appear in the preamble as a Service instruction (free
of charges).

The Telegram of Advice shall be in the French language as follows:
Mandat (number of the Order at the Post Office of issue).
Postes (name of the Office of payment).
Avis payement (if an advice of payment is required).
Name of the remitter or remitters in accordance with the regulations for ordinary

Money Orders.
Amount in figures and (as regards the unit of currency, i.e., pounds or yen) in words

in the money of the country of payment.
Name and address in full of the payee or payees in accordance with the regulations

applying to ordinary Money Orders, with the addition, when the payee is a
woman, of the prefix "Madame" or "Mademoiselle" before the surname, even
though accompanied by a female Christian name, except in cases where the
inclusion of the name of a quality, title, official position or profession, clearly
showing the sex of the payee, makes the addition of the prefix superfluous.
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6. ARTICLES ADDITIONNELS A L'ARRANGEMENT ENTRE L'ADMINIS-
TRATION POSTALE DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE'
ET D'IRLANDE ET L'ADMINISTRATION DES COMMUNICATIONS DE
L'EMPIRE DU JAPON RELATIF AU SERVICE DES MANDATS SIGNt
A LONDRES, LE 4 NOVEMBRE 1908, ET A TOKYO, LE SEPTIEME JOUR
DU DOUZIMME MOIS DE LA QUARANTE ET UNIMME ANN8E DE
MEIJI

Article premier

Des mandats t~l~graphiques dont le montant ne d~passe pas le maximum fix6 pour
les mandats ordinaires seront 6chang~s entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande et l'Empire du Japon. Les Administrations des deux pays se communiqueront
r~ciproquement le nom des bureaux qu'elles autoriseront A participer l'6change de
mandats tdl~graphiques.

Article H

L'exp~diteur d'un mandat t61kgraphique doit payer, outre la commission fix~e par le pays
d'origine et acquise celui-ci, les frais de l'avis t~l~graphique devant 6tre exp~di6 d'un
pays h l'autre.

Ind~pendamment des droits susmentionn~s, l'Administration postale britannique
se reserve le droit de percevoir de l'exp~diteur de tout mandat t~l~graphique envoy6
du Royaume-Uni au Japon une taxe suppl~mentaire dont le montant sera fix6 par elle
et qui lui sera acquise.

Article III

Tous les mandats tdl~graphiques payables dans le Royaume-Uni sont transmis par
l'interm~diaire du Bureau central des t~l~graphes A Londres; les mandats t~l~graphiques
payables au Japon sont transmis, selon le cas, soit directement aux bureaux de paiement,
soit par l'interm6diaire du bureau sp~cialement d~sign6 A cet effet par l'Administration
des communications du Japon.

Lorsqu'un avis t~l~graphique est envoy6 dans une ville du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande autre que Londres, les mots <(voie Londres* doivent figurer dans
la partie r~serv~e aux indications de service (ne donnant pas lieu A perception de taxe).

L'avis tl6graphique doit 8tre r~dig6 en frangais et libellk comme suit:

Mandat (num~ro du mandat au bureau d'6mission);
Postes (nom du bureau de paiement);
Avis de paiement (s'il y a lieu);
Nom de l'exp6diteur ou des exp6diteurs, conform~ment au r~glement applicable

aux mandats ordinaires;
Montant en chiffres et, en ce qui concerne les unit6s mon~taires, c'est- -dire livres

ou yen, en toutes lettres dans la monnaie du pays de paiement.
Nom et adresse compl~te du destinataire ou des destinataires, conform~ment au

r~glement applicable aux mandats ordinaires, le nom patronymique, m~me
accompagn6 d'un pr~nom, devant 6tre pr~c~d6 de la mention # Madame))
ou # Mademoiselle) lorsque le destinataire est une femme, sauf dans les .cas
oa l'addition d'une qualit6, d'un titre, d'une situation officielle ou d'une pro-
fession, indiquant nettement le sexe du destinataire, rend cette mention super-
flue.
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The foregoing particulars must always appear in the Telegrams of Advice in the
order given above.

The sender and the payee may not be described by an abbreviation or by a registered
abbreviated address.

The remitter of a Telegraph Money Order shall be allowed, on paying at the ordinary
rate for the extra words required, to add to the Official Telegram of Advice any short
communication which he may wish to send to the payee.

Article IV

The Telegraph Money Orders, or the corresponding Advices of the same, shall be
delivered to the payees in accordance with the rules in force in the country of destination.

Article V

The Regulations of the International Telegraph Convention (Lisbon Revision),
or any Regulations which may in future be substituted therefor, apply to telegrams sent
in connexion with Money Orders, to the apportionment of the charges on such telegrams,
and to the reimbursement of the charges on such telegrams.

Article VI

As in the case of ordinary Money Orders, the administration of the country of issue
shall account to the administration of the country of payment for one half of one per
cent on the amount of the Telegraph Money Orders advised. To this end the Telegraph
Money Orders shall be entered by the respective Offices of Exchange in Advice Lists
in the same manner as ordinary Money Orders, but on separate sheets, with the heading,
"Advised by Telegraph."

Article VII

In cases of fictitious Orders, in which it may be impossible to determine in which
country a fraud may have been committed, or in cases of a fraud or error in connexion
with the transmission of Telegrams of Advice over the wires of intermediate countries
or cable companies, the responsibility for any losses involved, other than the loss of
telegraph charges, shall be shared equally by the Administrations of the United Kingdom
and Japan.

Article VIII

In other respects Telegraph Money Orders shall be subject to the same general
conditions as ordinary Money Orders and ordinary telegrams.

Article IX

These additional Articles shall come into operation on the day to be fixed by common
consent between the two Administrations.

DoNE in duplicate and signed at London on the 6th day of February 1913 and at
Tokio on the 6th day of the 3rd month of the 2nd year of Taisho.

Herbert SAMUEL H. MOTODA

[L.S.] [L.S.]
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Les indications qui pr6c~dent doivent toujours figurer, dans l'avis tdlgraphique,
suivant l'ordre indiqu6 ci-dessus.

L'exp6diteur et le bdndficiaire ne peuvent Etre ddsignds par une abr6viation ou une
adresse abrdg6e enregistre.

L'exp6diteur d'un mandat tdldgraphique peut, en acquittant la taxe ordinaire pour
les mots suppldmentaires ndcessaires, ajouter au t616gramme d'avis toute courte communi-
cation qu'il desire adresser au destinataire.

Article IV

Les mandats t6ldgraphiques ou les avis correspondants sont d6livrds aux destinataires
dans les conditions prdvues par les r~glements en vigueur dans le pays de destination.

Article V

Les dispositions de la Convention tdldgraphique internationale (revise A Lisbonne),
ou toutes autres dispositions qui pourraient y 6tre substitu6es l'avenir, s'appliqueront
aux mandats tdl6graphiques ainsi qu'A l'attribution et au remboursement des taxes y
relatives.

Article VI

Comme pour les mandats ordinaires, l'Administration du pays d'6mission bonifie
A l'Administration du pays de paiement '/2 pour 100 du mandat t6ldgraphique notifi6.
A cette fin, les bureaux d'6change respectifs inscriront les mandats t616graphiques sur
les listes d'avis de la mime mani~re que les mandats ordinaires, mais sur des feuilles
s6par6es portant l'entete ((Avis tdldgraphique a.

Article VII
Dans les cas de falsification de mandats tdl6graphiques dans lesquels il est impossible

d'identifier le pays oii la fraude a 6t commise, ou en cas de fraude ou d'erreur concernant
la transmission d'un avis t~l~graphique par l'interm~diaire des r6seaux d'autres pays ou
de soci~tds d'exploitation de cibles, la responsabilit6 des dommages subis, autres que la
perte des taxes tdl~graphiques, est supporte en parts 6gales par les Administrations du
Royaume-Uni et du Japon.

Article VIII

A tous autres 6gards, les mandats tdldgraphiques sont assujettis aux memes r~gles
g~n~rales que les mandats ordinaires et les t6ldgrammes ordinaires.

Article IX

Les presents articles additionnels prendront effet h la date que les deux Administra-
tions fixeront d'un commun accord.

FAIT en double exemplaire et sign6 1 Londres, le 6 f~vrier 1913, et Tokyo, le sixi~me

jour du troisi~me mois de la deuxi~me annde de Taisho.

Herbert SAMUEL H. MOTODA
[L.S.] [L.S.]
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V. NOTE1 DATED AT TOKYO ON 6 MARCH 1953

BRITISH EMBASSY

TOKYO

6th March, 1953

Monsieur le Ministre,

In my note No. 1041/10/53 of the 20th February I had the honour to state
that I would inform Your Excellency of the decision of Her Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom about the revival, under Article 7(a) of the Peace
Treaty with Japan, of the Postal Agreements affecting British territories overseas.

I have now been instructed to inform Your Excellency that Her Majesty's
Government wish to revive formally the following agreements:

(a) Agreement on the Exchange of Postal Parcels concluded between the Depart-
ment of Communications of the Empire of Japan and the Post Office of the
Strait Settlements signed in Tokyo on the 11 th July, 1908, and in Singapore
on the 20th May, 1909.2

(b) Additional articles, amending the above Parcel Post Agreement, signed in
Singapore on 14th January, 1924, and in Tokyo on the 16th July, 1924.3

(c) Additional articles, amending the above Parcel Post Agreement as amended,
signed in Kuala Lumpur on 7th May, 1927, and in Tokyo on the 8th Decem-
ber, 1927.4

The above agreements were revived in 1948 and this action is intended merely
to confirm and formalise the revival of 1948.

I have also been informed that Her Majesty's Government do not consider
it necessary to revive the following :
(a) Rules for the Regulation of a Money Order System between Japan and Hong

Kong signed in Hong Kong on the 15th March, 1884, and in Tokyo on the
18th April, 1884.

(b) Agreement on the Exchange of Postal Parcels concluded between the Depart-
ment of Communications of the Empire of Japan and the Post Office of
Hong Kong signed in Tokyo on the 19th July, 1907, and in Hong Kong
on the 1st August, 1907.

(c) Additional articles, amending the above Parcel Post Agreement, signed in
Tokyo on the 5th March, 1929, and in Hong Kong on the 20th August,
1929.

5

1 Took effect on 6 June 1953, three months after the date of notification, in accordance with
article 7 of the Treaty of Peace with Japan.

2 See p. 290 of this volume.
3 League of Nations, Treaty Series, Vol. XXXI, p. 110.
4 League of Nations, Treaty Series, Vol. LXXVIII, p. 460.
5 League of Nations, Treaty Series, Vol. CVII, p. 244.
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V. NOTE' DATPE DE TOKYO, LE 6 MARS 1953

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

TOKYO

Le 6 mars 1953
Monsieur le Ministre,

Dans ma note no 1041/10/53, en date du 20 f6vrier, j'ai eu l'honneur de
ddclarer que je ferais connaitre h Votre Excellence la decision du Gouvernement
de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni au sujet de la remise en vigueur, aux termes
de l'article 7, a, du Trait6 de paix avec le Japon, des Arrangements postaux qui
intdressent des territoires britanniques d'outre-mer.

Je suis maintenant en mesure de faire savoir Votre Excellence que le
Gouvernement de Sa Majest6 desire remettre expressdment en vigueur les
accords ci-apr~s :
a) Arrangement concernant l'change de colis postaux conclu entre l'Adminis-

tration des communications de l'Empire du Japon et l'Administration postale
des Straits Settlements et sign6 h Tokyo, le 11 juillet 1908, et h Singapour,
le 20 mai 19092.

b) Articles additionnels modifiant l'Arrangement susmentionn6 concernant
l'6change de colis postaux, signds h Singapour, le 14 janvier 1924, et h Tokyo,
le 16 juillet 19243.

c) Articles additionnels modifiant l'Arrangement susmentionn6 concernant
l'6change de colis postaux, sous sa forme amendde, signde h Kuala-Lumpur,
le 7 mai 1927, et ii Tokyo, le 8 d6cembre 19274.

Les accords indiquds ci-dessus ont 6t6 remis en vigueur en 1948 et la prdsente
note ne vise qu'h confirmer et sanctionner la remise en vigueur de 1948.

I1 a 6t6 6galement port6 h ma connaissance que le Gouvernement de Sa
Majest6 ne juge pas n6cessaire de remettre en vigueur les textes ci-apr~s :
a) R~glement relatif A l'institution d'un service d'dchange de mandats entre le

Japon et Hong-kong, sign6 h Hong-kong, le 15 mars 1884, et h Tokyo, le
18 avril 1884.

b) Arrangement concernant l'6change de colis postaux conclu entre l'Administra-
tion des communications de l'Empire du Japon et l'Administration postale
de Hong-kong et sign6 Tokyo, le 19 juillet 1907, et h Hong-kong, le ler
aofit 1907.

c) Articles additionnels modifiant l'Arrangement susmentionn6 concernant
l'6change de colis postaux, sign~s h Tokyo, le 5 mars 1929, et t Hong-kong,
le 20 aofit 19295.

1 A pris effet le 6 juin 1953, trois mois apr~s la date de notification, conform~ment i l'article 7
du Trait6 de paix avec le Japon.

Voir p. 291 de ce volume.
3 Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. XXXI, p. 110.
' Soci~t6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. LXXVIII, p. 460.

Soci~t6 des Nations, Recuei des Traitis, vol. CVII, p. 244.
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(d) Additional articles, amending the above Parcel Post Agreement as amended,
signed in Tokyo on 8th November, 1929, and in Hong Kong on 8th Decem-
ber, 1929.

Her Majesty's Government consider that the agreement mentioned at (a) in
this paragraph is now obsolete and that as a new draft agreement superseding
the agreement at (b) (as amended by the additional articles mentioned in (c)
and (d) ) has been proposed to the Japanese Ministry of Communications, there
is no need to revive this agreement.

I avail myself, Monsieur le Ministre, of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consideration,

Esler DENING

Mr. Katsuo Okazaki
Minister for Foreign Affairs
Tokyo

(a) AGREEMENT CONCERNING THE EXCHANGE OF POSTAL PARCELS
CONCLUDED BETWEEN THE POST OFFICE OF THE STRAITS SET-
TLEMENTS AND THE DEPARTMENT OF COMMUNICATIONS OF THE
EMPIRE OF JAPAN

The Post Office of the Straits Settlements and the Department of Communications
of the Empire of Japan have agreed upon the following articles for the establishment of
a regular exchange of parcels between the Straits Settlements and the Empire of Japan:

Article I
1. Parcels may be forwarded by Parcel Post from the Straits Settlements to the

Empire of Japan up to the weight of eleven pounds English, and from the Empire of
Japan to the Straits Settlements up to the weight of 1,320 momme.

2. The parcels thus exchanged may be insured up to the sum of 3,000 francs.

Article II
1. The two Post Offices guarantee the right of transit for parcels over their territory

to or from any country with which they respectively have Parcel Post Communication;
and they undertake responsibility for transit parcels within the limits determined by
Article XI below.

2. In the absence of any arrangement to the contrary between the Administrations
concerned, the conveyance of parcels thus exchanged will be effected 4 ddcouvert.

Article III
The prepayment of the postage on parcels shall be compulsory, except in the case

of redirected parcels.
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d) Articles additionnels modifiant 'Arrangement susmentionn. concernant
l'6change de colis postaux, sous sa forme amend6e, sign6s A Tokyo, le 8
novembre 1929, et h Hong-kong, le 8 d6cembre 1929.

Le Gouvernement de Sa Majest6 estime que l'Accord indiqu6 i l'alin~a a du
present paragraphe ne sert plus aucune fin utile, et qu'il n'est pas ndcessaire de
remettre en vigueur l'Arrangement mentionn6 h l'alin6a b, tel qu'il a 6t6 modifi6
par les articles additionnels indiqu6s aux alin6as c et d, 6tant donn6 que le texte
d'un nouvel arrangement destin6 A le remplacer a 6t6 propos6 au Minist~re des
communications du Japon.

Veuillez agr6er, etc.

Esler DENING
Monsieur Katzuo Okazaki
Ministre des affaires 6trang~res
Tokyo

a) ARRANGEMENT CONCERNANT L'PCHANGE DE COLIS POSTAUX
CONCLU ENTRE L'ADMINISTRATION POSTALE DES STRAITS SETTLE-
MENTS ET L'ADMINISTRATION DES COMMUNICATIONS DE L'EMPIRE
DU JAPON

L'Administration postale des Straits Settlements et l'Administration des communi-
cations de l'Empire du Japon sont convenues des dispositions suivantes en vue de l'in-
stitution d'un 6change rdgulier de colis postaux entre les Straits Settlements et l'Empire
du Japon.

Article premier

1. Les colis postaux peuvent 6tre envoyds des Straits Settlements k destination de
l'Empire du Japon a condition qu'ils ne p~sent pas plus de 11 livres anglaises, et de
l'Empire du Japon destination des Straits Settlements condition qu'ils ne p~sent pas
plus de 1.320 momme.

2. Les colis ainsi 6changds peuvent 6tre assures concurrence de 3.000 francs.

Article H

1. Chaque Administration postale garantit le droit de transit sur son territoire des
colis h destination ou en provenance de tout pays avec lequel elle entretient un 6change
de colis postaux et accepte, dans les limites indiqudes 4 l'article XI ci-dessous, la respon-
sabilit6 l'6gard des colis en transit.

2. En l'absence d'un arrangement contraire entre les Administrations interessdes,
les colis ainsi 6changds seront acheminds A ddcouvert.

Article III

Sauf pour les colis rdexpddids, les taxes d'affranchissement doivent atre acquittdes
au depart.
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Article IV

1. The Post Office of the country of origin shall pay to the Post Office of the country
of destination the territorial postage of the latter and also the sea postage if the latter
Office provides for the sea service, calculated in accordance with the following table :-

Over 3 lbs. (or Over 7 lbs. (or
Not over 360 moraie) but 840 momme) but

3 lbs. not over 7 lbs. not over 11 lbs.
(or 360 mornme). (or 840 momre). (or 1,320 momme).

Fr. c. Fr. c. Fr. C.

Territorial rate of the Straits Settlements . 0 50 0 75 1 00
For sea conveyance between the Straits Settl e-

ments and the Empire of Japan ..... 0 50 1 00 1 50

Territorial rate of the Empire of Japan . . . 0 50 0 75 1 00

Total .... .. ............ 1 50 2 50 3 50

2. The totals thus arrived at shall form the basis for determining the sums to be
collected from the senders, but in fixing the rates of postage either Administration shall
be at liberty to adopt such approximate amounts as may be convenient in its own currency.

Article V

1. Each Administration shall have the right to fix its own scale of fees for insurance
provided that the scale does not include any rate exceeding 1/4 per cent. on the sum
declared.

2. The Post Office of the country of origin shall pay to the Post Office of the country
of destination a share of the insurance fee at the rate of 5 centimes for each sum of 300
francs or fraction of 300 francs insured and shall also pay a sea insurance fee of 10
centimes for each sum of 300 francs or fraction of 300 francs insured if the latter Office
provides and guarantees responsibility for the sea conveyance.

Article VI

The sender of a parcel may obtain an acknowledgment of receipt on prepayment
of a fixed fee not exceeding 25 centimes. The same fee may be applied to requests for
information about the disposal of a parcel which are made after it has been posted, if
the sender has not already paid the special fee to obtain an acknowledgment of receipt.
The whole of this fee is retained by the Administration of the country of origin.

Article VII

In the case of parcels originating in or forwarded by one of the two contracting
countries and sent in transit through the other, the Post Office of the intermediate
country shall be credited by the other Post Office with the sums due to the former for
the conveyance and insurance of such parcels, in accordance with tables to be mutually
communicated.
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Article IV
1. L'Administration du pays d'origine bonifiera a l'Administration du pays de

destination la quote-part territoriale qui lui est due, ainsi que la quote-part maritime qui
lui revient si elle assure le transport des colis par mer; ces quotes-parts sont calcul~es
d'apr~s le tableau suivant:

Au-dessus de 3 li- Au-dessus de 7 li-
usqu'a res (360 momme) vres (840 momme)

3 lives jusqu'd 7 limes jusqu'd 11 livres
(360 momme) (840 momme) (1.320 momme)

fr. c. fr. c. fr. c.
Quote-part territoriale due aux Straits Settle-

ments .... ................ ... 0 50 0 75 1 00
Montant dO pour le transport maritime des

colis entre les Straits Settlements et l'Em-
pire du Japon ............. 0 50 1 00 1 50

Quote-part territoriale due & l'Empire du
Japon .... ................ ... 0 50 0 75 1 00

T otal .................................... 1 3 50

2. Les montants globaux indiqu~s ci-dessus serviront de base pour le calcul des
sommes percevoir des exp6diteurs mais, lors de la determination des taxes d'affranchisse-
ment, chacune des deux Administrations aura la facult6 d'adopter les 6quivalents approxi-
matifs les plus commodes dans sa propre monnaie.

Article V

1. Chacune des deux Administrations aura le droit de fixer son propre bar~me des
droits d'assurance, condition que ledit bar~me ne pr~voie pas de taux d~passant 1/4

pour 100 de la valeur d6clar~e.
2. L'Administration du pays d'origine bonifiera l'Administration du pays de

destination une partie du droit d'assurance, raison de 5 centimes par tranche de 300
francs ou fraction de 300 francs de la somme assur~e, et lui versera 6galement, si elle se
charge du transport maritime des colis et en accepte la responsabilit6, un droit d'assurance
maritime s'61evant A 10 centimes par tranche de 300 francs ou fraction de 300 francs de
la somme assur~e.

Article VI

L'exp~diteur d'un colis peut obtenir un avis de reception moyennant le paiement
au d6part d'une taxe fixe ne d6passant pas 25 centimes. La m~me taxe pourra 6tre perque
pour toute demande de renseignements concernant le sort d'un colis qui aura 6t6 formule
post6rieurement au d~p6t, si l'exp~diteur n'a pas d~j pay6 la taxe sp~ciale relative A
l'avis de rception. Cette taxe restera enti~rement acquise a l'Administration du pays
d'origine.

Article VII

En ce qui concerne les colis envoy~s ou transmis par l'un des deux pays contractants
en transit sur le territoire de l'autre, l'Administration exp~ditrice bonifiera t l'Adminis-
tration du pays interm6diaire les montants qui lui sont dus pour le transport et l'assurance
desdits colis, sur la base de tableaux qu'elles se communiqueront r~ciproquement.
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Article VIII
The parcels to which the present Agreement applies can not be subjected to any

postal charge other than those contemplated by the different articles of this Agreement.

Article IX

For the redirection of parcels from one country to the other, as well as for the return
of undelivered parcels, a supplementary charge on the basis of the rates fixed by Articles
IV and V shall be collected from the addressees or the senders, as the case may be. A
supplementary charge may also be made for warehousing.

Article X

1. It is forbidden to send by post :
(a) Parcels containing letters, or communications of the nature of a letter, live animals,

except bees in properly constructed boxes, or articles the admission of which is not
authorised by the Customs or other laws or regulations of either country (a parcel
may, however, contain an open invoice in its simplest form);

(b) Parcels containing explosive or inflammable articles, and in general articles, the
conveyance of which is dangerous.
2. It is equally forbidden to send coin, anything made of gold or silver, or other

precious articles from one country to the other in uninsured parcels.
3. If a parcel contravening any of these prohibitions shall be handed over by one

Administration to the other, the latter shall proceed in the manner and with the formali-
ties prescribed by its law or inland regulations.

Article XI
1. In all cases of loss, abstraction or damage, except such as are beyond control,

the sender, or, in default or at the request of the sender, the addressee shall be entitled
to an indemnity corresponding with the actual amount of the loss, abstraction or damage,
unless the damage has arisen from the fault or negligence of the sender or from the nature
of the article, and provided always that the indemnity does not exceed, in the case of an
uninsured parcel, 25 francs, and, in the case of an insured parcel, the sum for which
it has been insured. The sender of a parcel which has been lost, or of which the contents
have been completely destroyed in the post, shall also be entitled to the return of the
postage as well as of the postal enquiry fee when the enquiry has arisen from an error
on the part of the Postal Administration. In any case the insurance fee is retained by the
Postal Administrations.

2. The obligation of paying the indemnity shall rest with the Administration to which
the despatching office is subordinate. To that Administration is reserved a remedy
against the Administration responsible, that is to say, against the Administration on the
territory or in the service of which the loss, abstraction or damage took place.

3. Until the contrary is shown, the responsibility shall rest with the Administration
which, having received the parcel without making any observation, cannot prove its
delivery to the addressee, or, in the case of a transit parcel, its regular transfer to the
following Administration.
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Article VIII

Les colis auxquels s'applique le present Arrangement ne seront soumis A aucune
taxe postale autre que celle pr~vues par les diffrents articles dudit Arrangement.

Article IX

En cas de rexp6dition de colis d'un pays h l'autre, ainsi qu'en cas de renvoi de colis
qui n'ont pu 6tre remis leurs destinataires, une nouvelle taxe calcul6e sur la base des
tarifs fixes aux articles IV et V sera perque du destinataire ou de l'exp~diteur, selon le
cas. IL pourra 6galement 6tre perqu une taxe suppl~mentaire de magasinage.

Article X

1. Il est interdit d'exp~dier par la poste :
a) Des colis contenant des lettres ou des communications ayant le caractre de corres-

pondance, des animaux vivants a l'exception des abeilles mises dans des boites sp6ciale-
ment conques cet effet, ou des objets dont l'importation est interdite par les lois ou les
r~glements douaniers ou autres de l'un ou 'autre des deux pays (il est permis toutefois
d'ins~rer dans un colis une facture non ferm6e r~duite h ses 6nonciations constitutives);

b) Des colis contenant des mati~res explosives ou inflammables et, d'une mani~re g~n~rale,
des objets dont le transport est dangereux.

2. II est 6galement interdit d'envoyer d'un pays i l'autre, par colis sans valeur
d~clar~e, des pices de monnaie, des objets d'or ou d'argent, ou d'autres objets pr~cieux.

3. Dans le cas oti un colis contrevenant A l'une quelconque des interdictions sus-
mentionn~es est remis par une Administration A l'autre, celle-ci proc~de conform~ment
aux dispositions de sa legislation ou de ses r~glements internes.

Article XI

1. Dans tous les cas de perte, spoliation ou avarie, sauf ceux qui sont imputables
A la force majeure, 'exp~diteur ou, soit a d~faut, soit sur la demande de celui-ci, le
destinataire a droit une indemnit6 correspondant A la valeur r~elle de la perte, de la
spoliation ou de l'avarie, A moins que le dommage n'ait W caus6 par la faute ou la n~gli-
gence de l'exp6diteur ou qu'il ne r~sulte de la nature de l'objet; il est entendu toutefois
que cette indemnit6 ne pourra d~passer la somme de 25 francs, s'il s'agit d'un colis sans
valeur dclar~e, ou le montant pour lequel le colis a k6 assure, s'il s'agit d'un colis avec
valeur d6clar6e. L'exp6diteur d'un colis qui a W perdu, ou dont le contenu a W compl&te-
ment dtruit en cours de transport par la poste, a en outre droit a la restitution des taxes
d'affranchissement ainsi que de la taxe de reclamation lorsque la reclamation a del 6tre
formulke en raison d'une erreur commise par l'Administration. Le droit d'assurance
reste acquis, dans tous les cas 'Administration postale.

2. L'obligation du paiement de l'indemnit6 incombe a 'Administration dont relive
le bureau exp~diteur. Cette Administration peut exercer un recours contre 'Administra-
tion responsable, c'est-h-dire 'Administration sur le territoire ou dans le service de
laquelle la perte, la spoliation ou le dommage s'est produit.

3. Jusqu' preuve du contraire, la responsabilit6 incombe A 'Administration qui,
ayant requ le colis sans faire d'observations, ne peut 6tablir qu'il a 6t6 livr6 A son destina-
taire ou, s'il s'agit d'un colis en transit, qu'il a 6t6 r~gulirement transmis A 'Administra-
tion de destination suivante.
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4. The payment of the indemnity to the sender or addressee ought to take place
as soon as possible, and at the latest within a year of the date of the application. The
Administration responsible will be bound to make good, without delay, the amount of
the indemnity paid.

5. It is understood that no application for an indemnity will be entertained unless
made within a year of the posting of the parcel; after this term the applicant will have no
right to any indemnity.

6. If the loss, abstraction or damage shall have occurred in course of conveyance
between the exchanging offices of the two countries, and it shall not be possible to ascer-
tain on the territory or in the service of which the loss, abstraction or damage took
place, each Administration shall pay half of the indemnity.

7. The Administrations will cease to be responsible for parcels of which the owners
have accepted delivery.

Article XII

1. No parcel may be insured for an amount above the real value of its contents.

2. In case the sender of an insured parcel, with intent to defraud, shall declare the
contents to be above their real value, he shall lose all claim to compensation; and the
enforcement of this rule shall not prejudice any legal proceedings admitted by the law of
the country of origin.

Article XIII

The cost of the receptacles in which parcel mails are exchanged between the two
countries shall be shared equally between the two Administrations.

Article XIV

In extraordinary circumstances such as will justify the measure, any Administration
may temporarily suspend the Parcel Post, either entirely or partially, on condition of
giving immediate notice, if necessary by telegraph, to the Administration interested.

Article XV

1. The internal legislation of both the Straits Settlements and the Empire of Japan
shall remain applicable as regards everything not provided for by the stipulations con-
tained in the present Agreement.

2. The Administrations shall communicate to each other from time to time, the
provisions of their laws or regulations applicable to the conveyance of parcels by Parcel
Post.

Article XVI

The two Postal Administrations shall indicate the offices or localities which they
admit to the international exchange of parcels; they shall regulate the mode of transmission
of these parcels, and fix all other measures of detail and order necessary for ensuring
the performance of the present Agreement.
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4. Le r~glement de l'indemnit6 A 1'exp6diteur ou au destinataire doit &re effectu6
le plus t6t possible et, au plus tard, dans un d61ai d'un an a compter de la date de la
r6clamation. L'Administration responsable est tenue de rembourser sans d6lai le montant
de l'indemnit6 vers6e.

5. II est entendu qu'aucune demande d'indemnisation ne sera prise en consid6ration
a moins qu'elle n'ait 6t6 formul6e dans le d6lai d'un an a compter de la date du d6p6t
du colis; pass6 ce d61ai, aucune indemnit6 ne sera due au r6clamant.

6. Si la perte, la spoliation ou l'avarie s'est produite en cours de transport entre les
bureaux d'6change des deux pays sans qu'il soit possible d'6tablir dans le territoire ou
dans le service de quel pays l'incident a eu lieu, l'indemnit6 sera r6gl6e pour moiti6 par
chacune des deux Administrations.

7. Les Administrations cessent d'&tre responsables des colis dont les destinataires
ont accept6 la livraison.

Article XII

1. Aucun colis ne peut 6tre assur6 pour un montant sup6rieur a la valeur r6elle de
son contenu.

2. Dans tous les cas oOi l'exp6diteur d'un colis avec valeur d6clar6e fait dolosivement
une d6claration de valeur sup6rieure la valeur r6elle du contenu, il perd tout droit de
r6clamer une indemnit6. L'application de la pr6sente disposition n'exclut pas les pour-
suites judiciaires admises par la 16gislation du pays d'origine.

Article XIII

Les deux Administrations supportent chacune la moiti6 du cofit des r6cipients ser-
vant l'6change des d6p~ches de colis entre les deux pays.

Article XIV

Lorsque des circonstances exceptionnelles justifieront cette mesure, chacune des
deux Administrations pourra suspendre temporairement le service des colis postaux, en
totalit6 ou en partie, i condition d'en aviser imm6diatement l'autre Administration, au
besoin par t616graphe.

Article XV

1. Les dispositions de la l6gislation interne des Straits Settlements et de l'Empire
du Japon demeureront applicables pour toutes les questions qui ne sont pas trait6es
dans le pr6sent Arrangement.

2. Les deux Administrations se communiqueront r6ciproquement, de temps A
autre, le texte de leurs lois ou rbglements applicables au transport des colis postaux.

Article XVI

Les deux Administrations d6signeront les bureaux ou localit6s oil pourront s'effectuer
les op6rations d'6change international de colis postaux; elles r6glementeront le mode de
transmission desdits cols et arr~teront toutes autres mesures de detail n6cessaires pour
assurer l'ex6cution du pr6sent Arrangement.
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Article XVII

This Agreement shall come into operation on the day to be fixed by common consent
between the two Postal Administrations and shall be terminable on a notice of one year
by either party.

DONE in duplicate at Tokio the 11 th day of the 7th month of the 41st year of Meiji
and at Singapore the 20th May 1909.

(Signed) Arthur YOUNG
Officer adv'g the Govt.

(Signed) Viscount Masayasu HOTTA

Minister of State for Communications
Empire of Japan
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Article XVII

Le present Arrangement entrera en vigueur la date que les deux Administrations
postales fixeront d'un commun accord; chacune des deux parties pourra y mettre fin en
donnant l'autre un pr~avis d'un an.

FAIT en double exemplaire Tokyo, le onzi~me jour du septi~me mois de la quarante
et uni~me anne de Meiji, et a Singapour, le 20 mai 1909.

(Signd) Arthur YOUNG
Conseiller du Gouvernement

(Signi) Vicomte Masayasu HOTTA
Ministre d'etat aux communications
de l'Empire du Japon
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VI. NOTE' DATED AT TOKYO ON 13 APRIL 1953

BRITISH EMBASSY

TOKYO

13th April, 1953
Monsieur le Ministre,

In Your Excellency's Note No. 174/T1 of 12th March you enquired whether
Her Majesty's Government wished to revive the following agreements under
Article 7 (a) of the Treaty of Peace with Japan signed at San Francisco on 8th
September :

1. Detailed Regulations for the Execution of the Agreement concerning the
Exchange of Postal Parcels concluded between the Department of Commu-
nications of the Empire of Japan and the Post Office of the United Kingdom
of Great Britain and Ireland; signed at London 31st January and at Tokyo
19th July 1907.2

2. Additional Articles signed at London 3rd September and Tokyo 23rd
December 1908 amending the Detailed Regulations for the Execution of the
Agreement concerning the Exchange of Postal Parcels, concluded between
the Department of Communications of the Empire of Japan and the Post
Office of the United Kingdom of Great Britain and Ireland, signed at Tokyo
on the 19th day of the 7th month of the 40th year of Meiji and at London
on the 31st day of January 1907.3

On instructions from Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign
Affairs I have the honour to inform Your Excellency that Her Majesty's Govern-
ment wish to revive the above mentioned Agreements.

I avail myself, Monsieur le Ministre, of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

Esler DENING

His Excellency Mr. Katsuo Okazaki
Minister for Foreign Affairs in Japan

1 Took effect on 13 July 1953, three months after the date of notification, in accordance with

article 7 of the Treaty of Peace with Japan.
a See p. 302 of this volume.
3 See p. 328 of this volume.
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VI. NOTE' DATtE DE TOKYO, LE 13 AVRIL 1953

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

TOKYO

Le 13 avril 1953
Monsieur le Ministre,

Par une note no 174/T1, en date du 12 mars, Votre Excellence a demand6
si le Gouvernement de Sa Majest6 d6sirait remettre en vigueur les Accords
ci-apr~s, en vertu de l'article 7, a, du Trait6 de paix avec le Japon, sign6 A San-
Francisco le 8 septembre :

1. R~glement d'ex~cution de l'Arrangement concernant 1'6change de colis
postaux conclu entre l'Administration des communications de l'Empire
du Japon et l'Administration postale du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande; sign6 A Londres, le 31 janvier, et h Tokyo, le 19 juillet 19072.

2. Articles additionnels sign6s h Londres, le 3 septembre et A Tokyo, le 23
d6cembre 1908, modifiant le R~glement d'ex~cution de l'Arrangement
concernant 1'6change de colis postaux conclu entre l'Administration des

.communications de l'Empire du Japon et l'Administration postale du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande, et sign6 A Tokyo, le dix-
neuvi~me jour du septibme mois de la quaranti~me ann6e de Meiji, et h
Londres, le 31 janvier 19073.

D'ordre du principal Secr~taire d'1tat de Sa Majest6 pour les affaires 6tran-
g~res, j'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement de
Sa Majest6 desire remettre en vigueur les accords susmentionn6s.

Veuillez agr6er, etc.

Esler DENING

Son Excellence Monsieur Katsuo Okazaki
Ministre des affaires 6trang6res du Japon

' A pris effet le 13 juillet 1953, trois mois apr~s la date de notification, conform~ment A l'article 7
du Trait6 de paix avec le Japon.

2 Voir p. 303 de ce volume.
3 Voir p. 329 de ce volume.
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1. DETAILED REGULATIONS FOR THE EXECUTION OF THE AGREEMENT
CONCERNING THE EXCHANGE OF POSTAL PARCELS CONCLUDED
BETWEEN THE POST OFFICE OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND IRELAND AND THE DEPARTMENT OF COMMUNICA-
TIONS OF THE EMPIRE OF JAPAN

I
1. The exchange of parcels in closed mails between the two countries shall be carried

on either via Canada or via Suez, except that parcels insured for more than 500 francs
cannot be sent via Suez.

2. The two Postal Administrations shall communicate to each other the names of
the offices appointed as offices of exchange for Parcel Post.

II
1. The two Postal Administrations shall acquaint each other which of the regular

sea services maintained by them may be employed for the conveyance of parcels.

2. The two Administrations,. after a preliminary understanding has been arrived
at with the countries concerned, shall communicate to each other:
(a) A list of the countries with regard to which they may respectively serve as medium

for the conveyance of parcels.
(b) The routes available for the transmission of the said parcels, from the point of entry

on their territories or into their services.
,(c) The total amount of the charges to be paid to them under this head, for each destina-

tion, by the office which consigns the parcels to them.
3. By means of this information the Administrations will determine the routes to

be employed for the transmission of their parcels and the postage to be collected from
the senders.

III
Parcels posted in the United Kingdom for the Empire of Japan must not exceed 3

feet 6 inches English in length, or 6 feet in length and girth combined, and parcels posted
in the Empire of Japan for the United Kingdom must not exceed 3'/2 shaku in length
or 6 shaku in length and girth combined.

IV
1. No parcel must be accepted for conveyance by Parcel Post unless it bear the exact

direction of the addressee. The address of parcels containing coin, articles of gold or
silver, jewellery, or other precious objects, must be written on the actual covering of the
parcel.

2. Every parcel must be packed in a manner adequate for the length of the journey
and for the protection of the contents. The packing must be such as to make it impossible
to tamper with the contents without leaving an obvious trace of violation.

Liquids and substances which easily liquefy must be despatched in a double recept-
acle. Between the first receptacle (bottle, flask, pot, box, &c.) and the second (box of
metal or of strong wood) a space is left as far as possible. This space must be filled
with sawdust, bran, or some other absorbing material.
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1. RPGLEMENT D'EXIECUTION DE L'ARRANGEMENT CONCERNANT
L'CHANGE DE COLIS POSTAUX CONCLU ENTRE L'ADMINISTRA-
TION POSTALE DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE ET L'ADMINISTRATION DES COMMUNICATIONS DE
L'EMPIRE DU JAPON

I
1. Les colis peuvent 6tre 6chang&s entre les deux pays, dans des d6p~ches closes,

via le Canada ou via Suez, mais les colis assur6s pour une somme sup6rieure h 500 francs
ne pourront &re envoy6s via Suez.

2. Les deux Administrations postales se communiqueront r6ciproquement la liste
des bureaux qu'elles auront respectivement d~sign6s comme bureaux d'6change de
colis postaux.

II
1. Chacune des deux Administrations indiquera i 'autre quels sont les services

maritimes r6guliers assur6s par elle qui peuvent 6tre utilis6s pour le transport des colis
postaux.

2. Apr~s entente pr6liminaire avec les pays int~ress6s, chacune des deux Administra-
tions communiquera l'autre une liste indiquant:
a) Le nom des pays pour lesquels elle peut se charger de transporter des colis postaux.

b) Les routes disponibles pour la transmission desdits colis depuis leur arriv6e sur son
territoire ou dans ses services.

c) Le montant global qui doit lui 6tre bonifi6 pour chaque destination, au titre de la
pr6sente disposition, par le bureau qui lui exp6die les colis.

3. A l'aide de ces renseignements, les deux Administrations fixeront les voies i
employer pour l'acheminement des colis et les taxes d'affranchissement percevoir des
exp6diteurs.

III

Les colis exp6di6s du Royaume-Uni A destination de l'Empire du Japon ne doivent
pas mesurer plus de 3 pieds 6 pouces anglais de long et la somme de la longueur et du
pourtour ne doit pas d6passer 6 pieds; les colis exp6di6s de l'Empire du Japon A destina-
tion du Royaume-Uni ne doivent pas mesurer plus de 31/2 shaku de long et la somme de
la longueur et du pourtour ne doit pas d6passer 6 shaku.

IV
1. Ne peuvent etre exp6di6s sous forme de colis postaux que les colis portant l'adresse

exacte du destinataire. L'adresse du destinataire d'un colis contenant des pi~ces de mon-
naie, des objets d'or ou d'argent, des bijoux ou d'autres objets pr6cieux doit &re inscrite
sur l'emballage m~me du colis.

2. Chaque colis doit 8tre emballk en pr6vision de la dur6e du transport et en consi-
d~ration du contenu A prot6ger. L'emballage doit etre fait de manibre qu'il soit impossible
A quiconque d'enlever le contenu sans laisser de trace 6vidente de lsion.

Les liquides ou les corps facilement liquffiables doivent 6tre embalks dans un double
r6cipient. Entre le premier (bouteille, flacon, pot, boite, etc.) et le second (boite en m~tal
ou en bois r6sistant), il devra, autant que possible, 6tre m6nag6 un espace qui sera rempli
de sciure de bois, de son ou d'une autre mati~re absorbante.

NO 3154



304 United Nations - Treaty Series 1956

3. Every parcel must be sealed by means of sealing wax, lead, or otherwise with
some special impress or mark of the sender.

4. Every insured parcel must bear on the cover, and also on the Despatch Note,
a statement of the sum for which it is insured, without erasure or addition, even if certified.
When this statement is expressed in English or Japanese money, the sender, or the Post
Office of the country of origin, must indicate by new figures placed beside or below the
others, the equivalent of the amount in francs and centimes.

V
1. Each parcel must be accompanied by a Despatch Note and by Customs Declara-

tions in conformity with, or analogous to, specimens A and B hereto appended. The
Administrations shall inform each other of the number of Customs Declarations to be
furnished for each country of destination.

2. One Despatch Note, and, if the Customs laws permit, one Customs Declaration
may be used for two or three (but not more) parcels sent from the same sender to the same
addressee. This provision does not apply to insured parcels, each of which must be
accompanied by a separate Despatch Note.

3. The amount of postage paid, when not indicated by postage stamps affixed to the
Despatch Note, should be notified upon the Despatch Note.

4. The exact weight of an insured parcel must be entered by the office of origin,
both on the cover of the parcel and on the Despatch Note, in the place provided for the
purpose.

5. The Administrations decline all responsibility for the correctness of the Customs
Declarations.

VI
1. Each parcel, as well as the Despatch Note relating to it, must bear a label in

conformity with, or analogous to, specimen C hereto annexed indicating the registered
number and the name of the office of origin.

2. The Despatch Note shall, moreover, be impressed by the office of origin, on the
address side, with a stamp indicating the place and date of posting.

3. Each insured parcel must bear a red label with the word "Insured" or "Valeur
diclare" upon it.

4. Express parcels and also their Despatch Notes shall be impressed with a stamp
or have affixed to them a label showing the word "Express" in bold letters.

5. The labels on parcels containing coin, articles of gold or silver, jewellery, or other
precious objects, must be so placed that they cannot serve to conceal injuries to the cover.
They must not be folded over two sides of the cover so as to hide the edge.

VII
The parcels shall be entered by the despatching Office of Exchange on a parcel bill

in conformity with specimen D appended to the present regulations, with all the details
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3. Chaque colis doit 6tre scellk par des cachets h la cire, des plombs ou par tout
autre moyen, avec marque ou empreinte sp~ciale de l'exp~diteur.

4. Chaque colis avec valeur d~clar~e doit porter, sur l'emballage ainsi que sur le
bulletin d'exp~dition, sans rature ni surcharge, m~me approuv6e, l'indication de la
somme pour laquelle il est assure. Lorsque ladite somme est exprim~e en monnaie anglaise
ou japonaise, l'exp~diteur ou l'Administration postale du pays d'origine doit indiquer,
par de nouveaux chiffres places c6t6 ou au-dessous des autres, l'6quivalent de cette
somme en francs et centimes.

V

1. Chaque colis doit 6tre accompagn6 d'un bulletin d'exp~dition et de d6claration
en douane conformes ou analogues aux modules A et B annexes au present R~glement. Les
deux Administrations se communiqueront r~ciproquement le nombre de d6claration
en douane a fournir pour chaque pays de destination.

2. Un m~me bulletin d'exp~dition et, si les r~glements douaniers le permettent,
une mime declaration en douane peuvent servir pour deux ou trois colis au maximum,
a condition qu'ils 6manent du meme exp~diteur et qu'ils soient destin6s h la mime per-
sonne. La pr~sente disposition ne s'applique pas aux colis avec valeur d6clar~e, dont
chacun devra 6tre accompagn6 d'un bulletin d'exp~dition s~par.

3. Lorsque le bulletin d'exp~dition n'est pas rev&u de timbres correspondant au
montant des taxes d'affranchissement acquitt~es, ledit montant doit &tre indiqu6 sur le
bulletin d'exp~dition.

4. Le poids exact d'un colis avec valeur d~clar~e doit 6tre inscrit par le bureau d'ori-
gine, tant sur l'emballage du colis que sur le bulletin d'exp~dition, dans l'espace pr~vu
a cet effet.

5. Les deux Administrations n'assument aucune responsabilit6 en ce qui concerne
'exactitude des d6clarations en douane.

VI

1. Chaque colis, de m~me que le bulletin d'exp6dition s'y rapportant, doit etre
rev~tu d'une 6tiquette conforme ou analogue au modle C annex6 au pr6sent R~glement,
sur laquelle sont port6s le numfro d'ordre du colis et le nor du bureau d'origine.

2. En outre, le bureau d'origine doit indiquer sur le bulletin d'exp6dition, par l'appli-
cation d'un timbre du c6t6 de l'adresse, le lieu et la date du d6p6t.

3. Chaque colis avec valeur d6clar6e doit &re rev~tu d'une 6tiquette rouge portant
la mention ( Insured * ou ( Valeur d6clar~e >.

4. La mention ((Expr~s * doit 6tre inscrite, en gros caract~res, sur les colis expr~s,
de m~me que sur les bulletins d'exp~dition s'y rapportant, au moyen de l'apposition d'un
timbre ou d'une 6tiquette.

5. Les 6tiquettes appos~es sur les colis contenant des pi&es de monnaie, des objets
d'or ou d'argent, des bijoux ou d'autres objets pr~cieux doivent 6tre espac~es de fa~on
A ne pouvoir cacher des lesions de l'emballage. Elles ne doivent pas 6tre repli6es sur deux
des faces de l'emballage de telle mani~re qu'elles couvriraient la bordure.

VII
Le bureau d'6change exp~diteur inscrit les colis sur une feuille de route conforme

au module D annex6 au present R~glement, en y portant toutes les indications requises.
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required by this form. The Despatch Notes, the Customs Declarations and, if any, the
acknowledgments of receipt must be securely attached to the parcel bill.

VIII

1. When an acknowledgment of receipt of an insured parcel is asked for, the office
of origin writes on the parcel in a very conspicuous manner the words "Avis de riception"
or stamps it with the letters "A.R."

2. The form for acknowledgment of receipt must be in conformity with, or analogous
to, specimen H hereto annexed, and shall be made out by the office of origin or by any
other office which the despatching Administration may appoint. If it does not reach
the office of destination, the latter makes out officially a new acknowledgment of receipt.

3. The office of destination, after having duly filled up the form, returns it, either
directly or through the Offices of Exchange, to the office of origin, which delivers it to
the sender of the parcel.

4. When, after an insured parcel has been posted, the sender applies for an acknowl-
edgment of its receipt, the office of origin enters on a form of acknowledgment of receipt
an exact description of the parcel (office of origin, date of posting, number, address).
This form is transmitted to the receiving Office of Exchange, with an indication of the
mail in which the parcel under enquiry was delivered to the Office of Exchange of the
corresponding Administration. The office of destination completes the form and returns
it to the office of origin in the may prescribed by the preceding paragraph 3.

5. If an acknowledgment of receipt, duly applied for by the sender at the time of
posting, is not received back in the office of origin after a proper interval, enquiry for the
missing acknowledgment is instituted in accordance with the procedure prescribed by
the preceding paragraph 4.

The office of origin writes at the top of the form the words "Riclamation de l'avis de
riception, &c."

Ix

1. On the receipt of a parcel bill the receiving Office of Exchange shall proceed to
verify the parcels, and the various documents entered on the bill, and, if needful, shall
report missing articles or any irregularities by means of a Verification Note in conformity
with the annexed specimen E.

2. Any differences which may arise in the credits and accounting must be notified
to the despatching office by Verification Note. The accepted Verification Notes must
be attached to the parcel bill to which they relate.

Corrections not supported by vouchers are not admitted by the auditors.

X

1. When an express parcel is entered on the parcel bill the word "Express" shall be
written against the entry in the column for observations.

2. The express parcels forwarded in a mail shall be placed together, and, as far as
possible, in the receptacle which contains the parcel bill and other documents. When
this is not the case the receptacle containing the express parcels shall be indicated by a
special label.
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Les bulletins d'exp~dition, les dclarations en douane, et, le cas 6ch~ant, les avis de r~cep-
tion, doivent 6tre joints solidement la feuille de route.

VIII

1. Lorsque l'exp~diteur d'un colis avec valeur dclar~e demande un avis de r~cep-
tion, le bureau d'origine porte sur le colis, de fagon tr~s apparente, soit la mention <Avis
de reception *, soit l'empreinte d'un timbre #A.R. ).

2. Le bureau d'origine, ou tout autre bureau d~sign6 par 'Administration exp~di-
trice, &ablit un avis de reception conforme ou analogue au module H annex6 au present
R~glement. Si l'avis ne parvient pas au bureau de destination, celui-ci 6tablit d'office un
nouvel avis de reception.

3. Le bureau de destination, apr~s avoir complWt la formule en question, la renvoie
au bureau d'origine, soit directement, soit par l'interm~diaire des bureaux d'6change,
et le bureau d'origine la fait parvenir 1'exp~diteur du colis.

4. Lorsque l'exp~diteur d'un colis avec valeur d~clare demande un avis de reception
postrieurement au d~p6t du colis, le bureau d'origine inscrit sur une formule d'avis de
rception la description exacte du colis (bureau d'origine, date du d~p6t, numro d'ordre,
adresse) et la transmet au bureau d'6change de destination avec r'indication de la d~p~che
par laquelle le colis qui fait l'objet de l'enqu&te a &6 remis au bureau d'6change de l'Ad-
ministration int~resse. Le bureau de destination complete la formule et la renvoie au
bureau d'origine de la mani~re prescrite au paragraphe 3 qui prcede.

5. Lorsqu'un avis de reception, r~guli~rement demand6 par 'exp6diteur au moment
du d~p6t, ne sera pas parvenu au bureau d'origine dans un d~lai raisonnable, une enqute
sera ouverte conform~ment a la procedure indique au paragraphe 4 qui precede.

Le bureau d'origine inscrira en tate de la formule les mots o R~clamation de l'avis
de reception, etc. #.

Ix

1. A la reception d'une feuille de route, le bureau d'6change de destination proc~de
A la vrification des colis et des divers documents qui accompagnent la feuille de route
et signale, s'il y a lieu, les objets manquants ou toutes autres irr~gularit~s, au moyen d'un
bulletin de verification conforme au module E annex6 au present R~glement.

2. Toute difference dans les montants des bonifications et dans les comptes doit
&re notifi~e au bureau exp~diteur au moyen d'un bulletin de verification. Les bulletins
de verification accept~s sont joints aux feuilles de route correspondantes.

Les corrections non accompagn~es de pices justificatives ne seront pas admises
par les v~rificateurs.

X

1. Lorsqu'un colis expr~s est inscrit sur la feuille de route, la mention S Expr~s
doit 6tre port~e, en regard, dans la colonne r~serv~e aux observations.

2. Les colis expr~s envoy~s dans une d6p~che doivent 6tre r~unis et places, autant
que possible, dans le recipient qui contient la feuille de route et les autres documents.
Lorsqu'il n'est pas possible de le faire, le recipient contenant les colis expr~s doit porter
une 6tiquette sp~ciale.
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XI

1. Missent parcels shall be forwarded to their destination by the most direct route
at the disposal of the office re-transmitting them. When this re-transmission shall
involve the return of the parcel to the office of origin, the amounts credited in the parcel
bill of that office shall be cancelled; and the re-transmitting Office of Exchange shall
send back the parcels to the office from which it received them, simply recording them on
the parcel bill. Attention shall be called to the error by means of a Verification Note.

2. In other cases, and if the amount credited to the re-transmitting office shall be
insufficient to cover the expenses of re-transmission which it has to defray, it shall recover
the difference by raising the amount entered to its credit in the parcel bill of the des-
patching Office of Exchange. The reason for this rectification shall be notified to the
said office by means of a Verification Note.

3. Parcels re-directed to a country which participates in the Parcel Post between the
United Kingdom and the Empire of Japan will be subjected by the delivering office
to a charge, to be paid by the addressees, representing the sums due to this latter office,
to the re-directing office and to each intermediate office, if there be any.

4. Each office which forwards a re-directed parcel shall claim on the parcel bill
the amount due for the conveyance of the parcel.

5. But, if the amount chargeable for the further conveyance of a re-directed parcel
shall be paid at the time of its re-direction, the parcel shall be dealt with as if it had been
addressed directly from the re-transmitting country to the country of destination, and
delivered without any postal charge to the addressee.

6. The senders of parcels which cannot be delivered shall be consulted as to the
disposal of the parcels.

7. If, within six months after the despatch of a letter of enquiry, the office of destina-
tion shall not have received instructions from the sender, the parcel shall be treated as
abandoned.

8. Articles liable to deterioration or corruption, and these only, may, however, be
sold immediately, without previous notice or legal formality, for the benefit of the right
party. An account of the sale shall be drawn up.

The sum realized by the sale shall be used in the first pace to defray the charges
upon the parcel. Any balance which there may be shall be remitted to the office of
origin to be paid to the sender.

If for any reason a sale is impossible, the spoilt or worthless articles are destroyed
or taken possession of by the State.

9. Parcels which have to be returned to the country of origin shall be entered on the
parcel bill, with the addition of the word "Rebut" (undeliverable) in the column for
observations. They shall be dealt with and charged as re-directed parcels.

10. Any parcel the addressee of which has left for a country not participating in the
Parcel Post between the United Kingdom and the Empire of Japan shall be dealt with
as undeliverable, unless the office of the first destination be in a position to forward it
to the addressee.

11. Subject to the provisions in Article X of the Agreement, the Customs duties
properly so called on parcels which have to be sent back to the country of origin or re-
directed to a third country shall be cancelled both in the United Kingdom and in the
Empire of Japan.
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XI

1. Les colis envoy~s en fausse direction sont r6exp~di~s sur leur vritable destination
par la voie la plus directe dont dispose le bureau d'6change exp~diteur. Lorsque de tels
colis doivent 6tre renvoy~s au bureau d'6change d'origine, les bonifications inscrites sur
la feuille de route 6manant dudit bureau sont annulkes et le bureau d'6change r~exp~diteur
renvoie les colis au bureau d'oi ils provenaient en dernier lieu, en se bornant les inscrire
sur la feuille de route. L'erreur doit 8tre signake au moyen d'un bulletin de v6rification.

2. Dans les autres cas, et si le montant des bonifications qui lui ont 6t6 attributes
est insuffisant pour couvrir les frais de r~exp~dition qui lui incombent, le bureau d'6change
r~exp~diteur reprend la somme dont il est d6couvert en augmentant le montant des
bonifications inscrites a son cr6dit dans la feuille de route 6manant du bureau d'6change
exp~diteur. Le motif de cette reprise doit 6tre notifi6 audit bureau au moyen d'un bulletin
de verification.

3. Tout colis rfexp~di6 sur un pays qui entretient un 6change de colis postaux avec
le Royaume-Uni et l'Empire du Japon est grev, la charge du destinataire, par le bureau
de la nouvelle destination, d'une somme 6gale aux bonifications revenant audit bureau,
au bureau r~exp6diteur et, le cas 6ch~ant, A chacun des bureaux interm~diaires.

4. Tout bureau qui r~expfdie un colis doit se cr6diter sur la feuille de route de la
somme qui lui est due pour le transport du colis.

5. Toutefois, si les droits dus pour le transport d'un colis r~exp6di6 sont acquitt6s
au moment de la r~exp~dition, le colis doit 6tre consid~r6 comme 6tant exp~di6 directe-
ment du pays r~exp~diteur au pays de destination et il n'est pergu du destinataire aucune
taxe d'affranchissement.

6. Lorsqu'un colis ne peut tre remis son destinataire, l'exp~diteur doit 8tre consult6
sur la manikre dont ledit colis devra 6tre traitS.

7. Si le bureau de destination ne regoit pas d'instructions de l'exp~diteur dans les
six mois qui suivent l'envoi de la lettre par laquelle il les a demand~es, le colis doit 6tre
consider6 comme 6tant abandonne.

8. Toutefois, les articles sujets a d&t6rioration ou h corruption, et eux seuls, peuvent
&tre vendus imm~diatement, sans avis pr~alable et sans formalit~s judiciaires, au profit
de qui de droit. I1 est dress6 proc~s-verbal de la vente.

Le produit de la vente doit servir en premier lieu A couvrir les frais qui gr~vent le
colis. Le cas 6ch6ant, l'exc~dent non utilis6 est transmis au bureau d'origine pour 6tre
remis A l'exp~diteur.

Si, pour une raison quelconque, la vente est impossible, les articles corrompus ou
d~pourvus de valeur sont, soit d~truits, soit acquis l'2tat.

9. Les colis renvoyer au pays d'origine sont inscrits sur la feuille de route avec la
mention <(Rebut * dans la colonne r~serv~e aux observations. Ils sont trait~s comme des
colis r~exp6di~s et sont grev6s de la taxe aff~rente auxdits colis.

10. Tout colis adress6 A une personne qui a transfr6 sa residence dans un pays qui
n'entretient pas un 6change de colis postaux avec le Royaume-Uni et l'Empire du Japon
est trait6 comme rebut, A moins que le bureau du pays de la premikre destination ne soit
en mesure de le faire parvenir au destinataire.

11. Sous r6serve des dispositions de l'article X de l'Arrangement, les droits de douane
proprement dits frappant les colis qui doivent Etre renvoy~s au pays d'origine ou r~ex-
p6diks sur un pays tiers sont annulks tant dans le Royaume-Uni que dans l'Empire du
Japon.

N- 3154
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XII

1. Each Administration shall cause each of its exchanging offices to prepare quarterly
for all the mails received from the exchanging offices of the other Administration a state-
ment in conformity with specimen F appended to the present regulations of the sums
entered in each parcel bill, whether to its credit or to its debit.

2. The statements F shall be afterwards recapitulated by the same Administration
in an account conforming to specimen G, also appended to the present regulations.

3. This account, accompanied by the statements F, abstracts of the parcel bills, and,
if any, the Verification Notes relating thereto, shall be submitted to the examination of
the other Administration in the course of the quarter which follows that to which it
relates.

4. The quarterly accounts, after having been verified and accepted on both sides,
shall be included in a general annual account by the Administration to which the balance
is due.

5. The payment resulting from the balance of these accounts between the two
Administrations shall be made by the indebted office in francs, in specie, or by means
of bills drawn on Paris or on the capital or one of the commercial towns of the country
to which the balance is due, or in any other manner that may be mutually agreed upon,
the expense attendant on the payment being at the charge of the indebted office.

6. The drawing up, transmission and payment of the accounts must be effected as
early as possible, at the latest before the expiration of the following year. After the
expiration of this term, the sums due from one Administration to the other shall bear
interest at the rate of 5 per cent. per annum, to be reckoned from the date of the ex-
piration of the said term.

XIII

The present detailed regulations shall come into force on the day fixed for the Agree-
ment to come into force, and shall have the same duration as the Agreement. The
Administrations interested have, however, the power by common consent to modify
the details from time to time.

DoNE in duplicate at London the thirty-first day of January 1907 and at Tokio the
19th day of the 7th month of the 40th year of Meiji.

(Signed) [illegible] (Signed) Issaburo YAMAGATA

[SEAL] [SEAL]

No. 3154
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XII

1. Chaque Administration fait 6tablir trimestriellement par chacun de ses bureaux
d'6change, pour toutes les dgpches qui lui ont W expgdiges par les bureaux d'6change
de l'autre Administration, un 6tat, conforme au module F annex6 au present R~glement,
des sommes inscrites son credit ou A son debit sur les feuilles de route.

2. Cette mime Administration rgcapitule ensuite l'6tat conforme au module F dans
un relev6 conforme au modle G, 6galement annex6 au present Rglement.

3. Ledit relev6, accompagn6 de 1'6tat conforme au mod~le F, d'extraits des feuilles
de route et, le cas 6chgant, des bulletins de verification s'y rapportant, doit 6tre soumis
A 1'examen de l'autre Administration dans le courant du trimestre qui suit celui auquel
il se rapporte.

4. Apr~s verification et acceptation par l'une et l'autre Administrations, les relevgs
trimestriels sont rgsumgs dans un compte ggngral annuel 6tabli par l'Administration
crgditrice.

5. Le solde rgsultant de la balance des comptes entre les deux Administrations est
rggl6 par le bureau dgbiteur en francs, en esp&ces, ou au moyen de traites tirges sur Paris
ou sur la capitale ou l'une des villes commerciales du pays crgditeur, ou suivant tout autre
mode de r~glement convenu d'un commun accord; les frais affgrents ce paiement sont

l la charge du bureau dgbiteur.

6. L'&ablissement, la transmission et le r~glement des comptes doivent &re effectugs
aussit6t que possible, et au plus tard avant l'expiration de l'annge suivante. Pass6 ce dglai,
les sommes dues par l'une des Administrations A l'autre porteront intgr&t au taux de 5
pour 100 l'an, A partir de la date de l'expiration dudit dai.

XIII

Le present R~glement d'exgcution prendra effet A la date de l'entrge en vigueur de
l'Arrangement et it aura la meme durge que cet Arrangement. Toutefois, les Administra-
tions intgressges pourront, de temps a autre, en modifier d'un commun accord les dis-
positions de detail.

FAIT en double exemplaire A Londres, le 31 janvier 1907, et A Tokyo, le dix-neuvi~me
jour du septi~me mois de la quaranti~me annge de Meiji.

(Signi) [illisible] (Signd) Issaburo YAMAGATA

[scEAU] [scEAul

NO 3154
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Counterfoil.

(Coupon.)

Stamp of Office of
Origin.

(Timbre du bureau
d'origine.)

Name and address
of sender.

(Nom et domicile de
l'expiditeur.)

Impression of seal
used to close the

parcel.
4

DESPATCH NOTE

(BULLETIN D'EXP9DITION)

Herewith is a parcel bearing the address given below.

(Ci-joint: un colis portant l'adresse ci-dessous.)

Number of Customs Declarations ......... Postage paid ......

(Nombre de ddclarations en douane.) (Taxe perpue)

Insured value.(Valeur assure).
(To be filled up only in the case of insured parcels.)1

Name and
Address of
Addressee :2

Place of destination .................................
(Lieu de destination)

Exact Weight of
Insured Parcels

(Poids)
Route to be followed

(Acheminement)

..................... (To be filled
..................... up at Office
..................... of Exchange.)3

via

I [TRADucroN] A remplir seulement pour lea colis avec valeur diclare.
[TaRAucriON] Nom et adresse du destinataire.
[TRADucTIoN] A remplir par le bureau d'6change.

'[TRADucrioN] Empreinte du sceau ayant servi A sceller le cols.

No. 3154
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B

CUSTOMS DECLARATION

(DJ9CLARATION EN DOUANE)

COUNTRY OF ORIGIN PLACE OF DESTINATION
(PAYS D'ORIGINE) (LIEU DE DESTINATION)

N am e of A ddressee.' M ......................................................................................

Parcels Contents Weight
(Cols postaux) (Disignation du contenu) Value of (Poids)

The nature and value of the contents
should be accurately stated. Contents

Number Description Undervaluation of the contents or Gross Net
(Nombre) (Espice) failure to describe them fully may result (Valeur) (Brut) (Net)

in the seizure of the parcel.s

Date .............................. 190

Signature of Sender
(Nom de l'expiditeur)

[TRADucTIoN] Nom du destinataire.

[TRADUCTION] La nature du contenu et sa valeur doivent 6tre indiqukes avec pr~ision.L'indication d'une valeur
infdrieure A Ia valeur r~elle ou Ia description incompltte du contenu peut entralner Ia saisie du colis.

438.
TOKIO.

Na 3154
Vol. 2z8-21
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POST OFFICE OF

Parcel Post

VERIFICATION NOTE

For the correction and verification of irregularities and errors of every kind observed in the
Parcel Mail from the .................................... Office for the ................................. Office.

Date of Mail .............................. 190 . Parcel Bill No. or time of despatch ...............

MISSING PARCELS

Number No. of Rates
Destination or amount Verification

Origin Full address to be credited by of Remarks
given if possible) Despatching Receiving

Order Parcel Office Office

DAMAGED PARCELS

Number Name and Address Actual In what
Contents Weight Declared kind of

Origin of of Value receptacle
Order Parcel Sender Addressee Parcel Parcel received

Description and apparent cause of damage or any other remarks

No. 3154

Date Stamp
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E

ADMINISTRATION DES POSTES DE

Colis Postaux

Timbre it date

BULLETIN DE VITRIFICATION

Pour la rectification et la vdrification des irrdgularitds et erreurs de toute nature constatdes dans
la ddpkche expddide par le bureau d'6change de ............... pour le bureau d'&change de ...............

Date de la ddp~che ........................ 190 .
Numdro d'ordre de la feuille de route ou heure de l'expddition ...............

COLIS MANQUANTS

Taux de com-
Numiro mission ou Wrifica-

Destination montant bo- tion
Origine nifid par le du bureau Observations

(adresse aussi compite que bureau d'change
D'ordre Du cobis possible) d'4ehange d'arrive

de depart

COLIS AVARIMS

Nundro Nom et adresse Indication
Origine Contenu Poids Valeur du genre

D'or- Du De Du du colis contatA dclarde de rdci-
dre colis 'expditeur destinataire pient reru

Description et cause apoarente de l'avarie ou autres observations

N- 3154
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E (continued)

IRREGULARITIES

(Non-receipt of Parcel Bill in due course. Baskets, Boxes, &c., not properly secured, &c., &c).

ERRORS

Original Total ..............................

.................................... 190 .

Signature of the Controlling Officer

at the Office of Arrival

No. 3154

Corrected Total .................................

Examined and accepted,

.................................... 190 .

Signature of the Controlling Officer
at the Office of Despatch
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E (suite)

IRRPGULARIT.1S

(Non-reception en temps voulu d'une feuille de route, insuffisance d'emballage ou de
fermeture des paniers ou boites, etc.)

ERREURS

Numrnro Taux de commission Vrification
Origine Nom et adresse Poids ou montant bonifi du bureau

D'or- [ Du du destinataire par le bureau d'dchange
dre coils d'dchange de dpart d'arrive

T otal initial .................................... T otal rectifi6 ....................................

............................................. 190 .

Signature du contr6leur du bureau
d'6ehange d'arriv~e

Vu et accept6,

............................................. 190 .

Signature du contr6leur du bureau

d'6change de depart

N- 3154
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POST OFFICE OF IN ACCOUNT WITH THE POST OFFICE
O F .........................................................

QUARTERLY STATEMENT

Of sums due from or to the Postal Administration of ..................................
to or from the Postal Administration of ...................................................... in respect of
Parcels delivered by the Office of Exchange at ............................................................ to
the Office of Exchange at ............................................................

............ Quarter 190 .

Parcel Bill Credit of Credit of Despatching

Receiving Office Office Observations
(Column 10 Form D) (Column 11 Form D)No. Date

I Total

No. 3154
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ADMINISTRATION DES POSTES
D E ..........................................

SITUATION COMPTABLE VIS-A-VIS
DE L'ADMINISTRATION DES POSTES
D E ...................................................

tTAT TRIMESTRIEL

Des sommes que se doivent mutuellement l'Administration des postes de ...........................
et l'Administration des postes de ................................................... pour les colis exp~diis
par le bureau d'6change de ......................................................... au bureau d'6change
d e ...............................................................

............ trimestre 190...

Feuille de route Avoir du bureau Avoir du bureau
d'arriv& de ddpart Observations

Numfto (colonne 10 (colonne 11
d'ordre Date de la formule D) de Ia formule D)

Total

NO 3154
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IN ACCOUNT WITH THE POST OFFICE
O F .........................................................

ACCOUNT

Recapitulating the Statements (F) of the Parcel Bills furnished by the Offices of Exchange
of ............................................. to the Offices of Exchange of .......................................

............ Quarter 190

Offices of Exchange

Despatching Receiving

Total Sum due,
according to each Statement (F),

to the

Receiving Office Despatching Office

Fr. c.

At ............... the ............... 190 . At ............... the ............... 190.

Accepted

No. 3154

Number

i t

POST OFFICE OF
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G

ADMINISTRATION DES POSTES SITUATION COMPTABLE VIS-A-VIS
DE .......................................... DE L'ADMINISTRATION DES POSTES

D E ...................................................

COMPTE R1 CAPITULATIF

Des 6tats (F) des feuilles de route expedites par les bureaux d'6change de ........................
aux bureaux d'6change de ..................................................................

............ trimestre 190 .

A ...................... le ............... 190 . A ............... le ..................... 190 .

Accept6

................ ..................................................
NO 3154
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2. ADDITIONAL ARTICLES AMENDING THE DETAILED REGULATIONS
FOR THE EXECUTION OF THE AGREEMENT CONCERNING THE
EXCHANGE OF POSTAL PARCELS CONCLUDED BETWEEN THE
POST OFFICE OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
IRELAND AND THE DEPARTMENT OF COMMUNICATIONS OF THE
EMPIRE OF JAPAN SIGNED AT LONDON ON THE 31st DAY OF
JANUARY 1907 AND AT TOKYO ON THE 19th DAY OF THE 7th MONTH
OF THE 40th YEAR OF MEIJI

Article I

The Post Office of the United Kingdom of Great Britain and Ireland and the Depart-
ment of Communications of the Empire of Japan agree to cancel paragraph 1 of Article I.
of the Detailed Regulations for the execution of the Parcel Post Agreement of the 31st
day of January 1907 and the 19th day of the 7th month of the 40th year of Meiji and to
substitute for it the following

The exchange of parcels in closed mails between the two countries shall be
carried on either via Canada or via Suez.

Article II

These additional Articles amending the Detailed Regulations shall come into opera-
tion on the day fixed for the Additional Articles amending the Agreement to come into
force.

DoNE in duplicate and signed at London on the 3rd day of September 1908 and at
Tokio on the 23rd day of the 12th month of the 41st year of Meiji.

(Signed) [illegible] (Signed) [illegible]
[sEAL] [SEAL]

No. 3154
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2. ARTICLES ADDITIONNELS MODIFIANT LE RPGLEMENT D'EXRCU-
TION DE L'ARRANGEMENT CONCERNANT L'ICHANGE DE COLIS
POSTAUX CONCLU ENTRE L'ADMINISTRATION POSTALE DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET
L'ADMINISTRATION DES COMMUNICATIONS DE L'EMPIRE DU
JAPON, SIGNR A LONDRES, LE 31 JANVIER 1907, ET A TOKYO, LE
DIX-NEUVItME JOUR DU SEPTIhME MOIS DE LA QUARANTIMME
ANNtE DE MEIJI

Article premier

L'Administration postale du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande et
l'Administration des communications de 'Empire du Japon sont convenues de supprimer
le paragraphe 1 de l'article premier du R~glement d'ex~cution de 1'Arrangement concer-
nant '6change de colis postaux en date du 31 janvier 1907 et du dix-neuvi6me jour du
septi~me mois de la quaranti~me annie de Meiji, et de le remplacer par la disposition
suivante :

Les colis peuvent 6tre 6chang~s entre les deux pays, dans des d6p~ches closes,
via le Canada ou via Suez.

Article H

Les presents articles additionnels modifiant le R~glement d'ex~cution prendront
effet i la date de l'entr~e en vigueur des articles additionnels modifiant l'Arrangement.

FAIT en double exemplaire et sign6 h Londres, les 3 septembre 1908, et a Tokyo,
le vingt-troisi~me jour du douzi~me mois de la quarante et uni~me annie de Meiji.

(Signi) [illisible] (Signd) [illisible]
[SCEAU] [scEAu]

N o 3154
Vol. 228-22
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VII. NOTE' DATED AT TOKYO ON 22 APRIL 1953

BRITISH EMBASSY

TOKYO

22nd April, 1953
Monsieur le Ministre,

I have the honour to inform Your Excellency that Her Majesty's Govern-
ment wish to revive under Article 7(a) of the Treaty of Peace with Japan signed
at San Francisco on 8th September 1951 the Exchange of Notes for the Recip-
rocal Waiver of Consular Fees on Certificates of Origin signed at Tokyo on
26th and 31st October, 1912.2

I avail myself, Monsieur le Ministre, of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

Esler DENING
His Excellency Mr. Katsuo Okazaki
Minister for Foreign Affairs in Japan

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE UNITED KINGDOM AND JAPAN
FOR THE RECIPROCAL WAIVER OF CONSULAR FEES ON CERTIFI-
CATES OF ORIGIN RELATING TO EXPORTS. TOKYO, 26 AND 31 OCTO-
BER 1912

I

His Majesty's Ambassador at Tokio to the Japanese Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

TOKIO

October 26, 1912
M. le Ministre,

Having been authorized by His Majesty's Government to proceed to an exchange
of notes with your Excellency providing for the reciprocal waiver of Consular fees on
certificates of origin, I have the honour, on behalf of my Government, to give an assurance
to the Imperial Japanese Government that, from a date to be agreed upon, the British
Consular Authorities resident in Japan will be instructed to deliver, attest, and legalize
upon application, without charge or fee, on condition of reciprocity, certificates of origin
relating to Japanese goods exported to the United Kingdom.

I should be obliged if your Excellency would be so good as to give me an assurance
on behalf of your Government to the effect that the Japanese Consular Authorities
resident in the United Kingdom will be instructed, from the date agreed upon, to deliver,

' Took effect on 22 July 1953, three months after the date of notification, in accordance with
article 7 of the Treaty of Peace with Japan.

2 See below.

No. 3154



1956 Nations Unies - Recueil des Traitds 331

VII. NOTE' DATtE DE TOKYO, LE 22 AVRIL 1953

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

TOKYO

Le 22 avril 1953
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir i Votre Excellence que le Gouvernement de Sa
Majest6 d6sire remettre en vigueur, en vertu de l'article 7, a, du Trait6 de paix
avec le Japon, sign6 h San-Francisco le 8 septembre 1951, l'6change de notes
relatif h la suppression r~ciproque des droits consulaires sur les certificats
d'origine, intervenu h Tokyo, les 26 et 31 octobre 19122.

Veuillez agrder, etc.

Esler DENING

Son Excellence Monsieur Katsuo Okazaki
Ministre des affaires 6trang~res du Japon

RCHANGE DE NOTES ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LE JAPON RELATIF A
LA SUPPRESSION RCIPROQUE DES DROITS CONSULAIRES SUR LES
CERTIFICATS D'ORIGINE CONCERNANT LES EXPORTATIONS. TO-
KYO, 26 ET 31 OCTOBRE 1912

I

L'Ambassadeur de Sa Majestd d Tokyo au Ministre des affaires itrangbres du Japon

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

TOKYO

Le 26 octobre 1912
Monsieur le Ministre,

Le Gouvernement de Sa Majest6 m'ayant autoris6 proc~der avec Votre Excellence
un 6change de notes visant pr~voir la suppression r~ciproque des droits consulaires

sur les certificats d'origine, j'ai l'honneur, au nom de mon Gouvernement, de donner au
Gouvernement imperial du Japon l'assurance que des instructions seront envoy~es aux
autorit~s consulaires britanniques se trouvant au Japon afin que, partir d'une date qui
sera fix~e d'un commun accord et sous reserve de rciprocit6, elles d~livrent, visent et
lgalisent sur demande, sans percevoir de droits ni de taxes, les certificats d'origine
concernant les marchandises japonaises export6es vers le Royaume-Uni.

Je saurais gr6 a Votre Excellence de bien vouloir me donner, au nom de son Gouver-
nement, l'assurance que des instructions seront envoy~es aux autorit~s consulaires japo-
naises se trouvant dans le Royaume-Uni afin que, A partir d'une date qui sera fixie d'un

1 A pris effet le 22 juillet 1953, trois mois apris la date de notification, conformment & 'ar-
title 7 du Trait6 de paix avec le Japon.

a Voir ci-dessous.

N- 3154
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attest, and legalize upon application, without charge or fee, on condition of reciprocity,
certificates of origin relating to British goods exported to Japan.

I would suggest that this arrangement should come into force in both countries on
the 1st January, 1913, and that it should be terminable at any time after six months'
notice on either side.

I avail, &c. Claude M. MAcDONALD
His Britannic Majesty's Ambassador

His Excellency Viscount Yasuya Uchida Extraordinary and Plenipotentiary
&c., &c., &c.

II

[TRANSLATION1 - TRADUCTION2 ]

The Japanese Minister for Foreign Affairs to His Majesty's Ambassador at Tokio

Tokio, October 31, 1912
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of the note dated the 26th instant,
in which your Excellency informs me that you have been authorized by His Britannic
Majesty's Government to give an assurance to the Imperial Government that, from a
date to be agreed upon, the British Consular Authorities resident in Japan will be in-
structed to deliver, attest, and legalize upon application, without charge or fee, on con-
dition of reciprocity, certificates of origin relating to Japanese goods exported to the
United Kingdom, and you desire accordingly to receive an assurance that the Japanese
Consular Authorities resident in the United Kingdom will be instructed, from the date
in question, to deliver, attest, and legalize upon application, without charge or fee, on
condition of reciprocity, certificates of origin relating to British goods exported to Japan.
Further, your Excellency would propose that this arrangement should come into force
in both countries on the 1st January, 1913, and that it should be terminable at any time
upon six months' notice being given on either side.

Having taken note of the above assurance on your Excellency's part, I have the honour
hereby to give an assurance to His Britannic Majesty's Government that, from a date
now to be agreed upon, the Japanese Consular Authorities resident in the United King-
dom will be instructed to deliver, attest, and legalize upon application, without charge
or fee, on condition of reciprocity, certificates of origin relating to British goods exported
to Japan, and, at the same time, to express my concurrence in your Excellency's proposal,
that the present arrangement shall come into force in both countries on the 1st January
1913, and that it shall be terminable at any time upon six months' notice from either of
the two countries.

I avail, &c.
Uchida YASUYA, Viscount

Minister for Foreign Affairs
His Excellency Sir Claude Maxwell MacDonald, G.C.M.G.
&c., &c., &c.

I Translation by the Government of United Kingdom.

2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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commun accord et sous reserve de r~ciprocit6, elles d~livrent, visent et 16galisent sur
demande, sans percevoir de droits ni de taxes, les certificats d'origine concernant les
marchandises britanniques export~es vers le Japon.

Je propose que 'Arrangement ci-dessus entre en vigueur dans les deux pays le
ler janvier 1913 et que chacune des parties puisse y mettre fin tout moment moyen-
nant un pr~avis de six mois.

Veuillez agr6er, etc. Claude M. MACDONALD

Ambassadeur extraordinaire et pl6ni-
Son Excellence le Vicomte Yasuya Uchida potentiaire de Sa Majest6 britannique
etc., etc., etc.

II

Le Ministre des affaires itrangres du Japon t 'Ambassadeur de Sa Majesti d Tokyo

Tokyo, le 31 octobre 1912
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note en date du 26 de ce mois, par laquelle
Votre Excellence me fait savoir que le Gouvernement de Sa Majest6 britannique l'a
autoris6e donner au Gouvernement imp6rial l'assurance que des instructions seront
envoy6es aux autorit6s consulaires britanniques se trouvant au Japon afin que, A partir
d'une date qui sera fix6e d'un commun accord et sous r6serve de r6ciprocit6, elles d6li-
vrent, visent et 16galisent sur demande, sans percevoir de droits ni de taxes, les certificats
d'origine concernant les marchandises japonaises export6es vers le Royaume-Uni;
Votre Excellence ajoute qu'elle d6sirerait recevoir l'assurance que des instructions seront
envoy6es aux autorit6s consulaires japonaises se trouvant dans le Royaume-Uni afin que,
* partir de ladite date et sous r6serve de r6ciprocit6, elles d61ivrent, visent ct 16galisent
sur demande, sans percevoir de droits ni de taxes, les certificats d'origine concernant les
marchandises britanniques export6es vers le Japon. Enfin, Votre Excellence propose
que cet Arrangement entre en vigueur dans les deux pays le ler janvier 1913 et que chacune
des parties puisse y mettre fin tout moment moyennant un pr6avis de six mois.

Ayant pris note de 'assurance donn6e dans les termes ci-dessus par Votre Excellence,
j 'ai l'honneur de donner au Gouvernement de Sa Majest6 britannique l'assurance que des
instructions seront envoy6es aux autorit6s consulaires japonaises se trouvant dans le
Royaume-Uni afin que, a partir d'une date qui sera fix6e d'un commun accord et sous
r6serve de r6ciprocit6, elles d6livrent, visent et 16galisent sur demande, sans percevoir
de droits ni de taxes, les certificats d'origine concernant les marchandises britanniques
export6es vers le Japon; par la m~me occasion, je donne mon agr6ment A la proposition
de Votre Excellence selon laquelle le pr6sent Arrangement entrerait en vigueur dans les-
deux pays le 1er janvier 1913, chacune des parties pouvant y mettre fin tout moment
moyennant un pr6avis de six mois.

Veuillez agr6er, etc.
Vicomte Uchida YASUYA

Ministre des affaires 6trangbres
Son Excellence sir Claude Maxwell MacDonald, G.C.M.G.
etc., etc., etc.
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VIII. NOTE1 DATED AT TOKYO ON 27 APRIL 1953

27th April, 1953
Monsieur le Ministre,

I have the honour to refer to Your Excellency's Note No. 214/Ti of the
4th April in which you enquired the intentions of Her Majesty's Government
concerning the following three Agreements:

1. Detailed Regulations for the Execution of the Agreement concerning the
Exchange of Postal Parcels concluded between the Department of Commu-
nications of the Empire of Japan and the Post Office of the Straits Settle-
ments. Signed at Tokyo, July 11, 1908, and at Singapore, May 20, 1909.2

2. Additional Articles Amending the Detailed Regulations for the Execution
of the Agreement concerning the Exchange of Postal Parcels Concluded
between the Department of Communications of the Empire of Japan and the
Post Office of the Straits Settlements, signed at Tokyo on the 1 Ith day of
the 7th month of the 41st year of Meiji, and at Singapore on the 20th day
of May, 1909. Signed at Singapore May 5, and at Tokyo July 18, 1924. 3

3. Additional Articles Amending the Detailed Regulations for the Execution
of the Agreement concerning the Exchange of Postal Parcels Concluded
between the Department of Communications of the Empire of Japan and
the Post Office of the Straits Settlements, signed at Tokyo on the 1 th day
of the 7th month of the 41st year of Meiji and at Singapore on the 20th
May, 1909, and Amended by virtue of the Additional Articles which were
Signed at Tokyo on the 18th day of the 7th month of the 13th year of Taisho
and at Singapore on the 5th day of May 1924. Signed at Kuala Lumpur
May 7, and at Tokyo December 8, 1927. 4

I have now been instructed by Her Majesty's Principal Secretary of State
for Foreign Affairs to inform Your Excellency that Her Majesty's Government
wish to revive these Agreements under Article 7(a) of the Treaty of Peace with
Japan signed at San Francisco on 8th September 1951.

I avail myself, Monsieur le Ministre, of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

Esler DENING

His Excellency Mr. Katsuo Okazaki
Minister for Foreign Affairs in Japan

1 Took effect on 27 July 1953, three months after the date of notification, in accordance with
the Treaty of Peace with Japan.

2 See p. 336 of this volume.
8 See p. 360 of this volume.
4 League of Nations, Treaty Series, Vol. LXXVIII, p. 460.
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VIII. NOTE' DATtE DE TOKYO, LE 27 AVRIL 1953

Le 27 avril 1953
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rif~rer t la note No 214/Ti, en date du 4 avril, par
laquelle Votre Excellence s'est enquise des intentions du Gouvernement de Sa
Majest6 en ce qui concerne les trois Accords ci-apr~s :

1. R~glement d'excution de l'Arrangement concernant l'6change de colis
postaux conclu entre l'Administration des communications de l'Empire
du Japon et l'Administration postale des Straits Settlements. Sign6 it Tokyo,
le 11 juillet 1908, et h Singapour, le 20 mai 19092.

2. Articles additionnels modifiant le R~glement d'ex6cution de l'Arrangement
concernant l'6change de colis postaux conclu entre l'Administration des
communications de l'Empire du Japon et l'Administration postale des
Straits Settlements et sign6 A Tokyo, le onzi~me jour du septi~me mois
de la quarante et uni~me annie de Meiji, et h Singapour, le 20 mai 1909.
Sign6s h Singapour, le 5 mai, et i Tokyo, le 18 juillet 19243.

3. Articles additionnels modifiant le R~glement d'ex~cution de l'Arrangement
concernant l'6change de colis postaux conclu entre l'Administration des
communications de l'Empire du Japon et l'Administration postale des
Straits Settlements et sign6 a Tokyo, le onzi~me jour du septi~me mois
de la quarante et uni~me ann6e de Meiji, et i Singapour, le 20 mai 1909,
tel qu'il a 6t6 modifi6 par les articles additionnels sign~s i Tokyo, le dix-
huiti~me jour du septi~me mois de la treizi~me ann6e de Taisho, et it Sin-
gapour, le 5 mai 1924. Sign6s it Kuala-Lumpur, le 7 mai, et h Tokyo, le 8
d6cembre 19274.

Je viens d'8tre charg6 par le principal Secr6taire d'1Rtat de Sa Majest6 pour
les affaires 6trang~res de faire savoir i Votre Excellence que le Gouvernement
de Sa Majest6 desire remettre ces accords en vigueur en vertu de l'article 7, a,
du Trait6 de paix avec le Japon, sign6 h San-Francisco, le 8 septembre 1951.

Veuillez agr6er, etc.

Esler DENING

Son Excellence Monsieur Katsuo Okazaki
Ministre des affaires 6trang res du Japon

I A pris effet le 27 juillet 1953, trois mois apr~s Ia date de notification, conform6ment A l'ar-
ticle 7 du Trait6 de paix avec le Japon.

' Voir p. 337 de ce volume.
3 Voir p. 361 de ce volume.
'Soci6t6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. LXXVIII, p. 460.
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1. DETAILED REGULATIONS FOR THE EXECUTION OF THE AGREEMENT
CONCERNING THE EXCHANGE OF POSTAL PARCELS CONCLUDED
BETWEEN THE POST OFFICE OF THE STRAITS SETTLEMENTS AND
THE DEPARTMENT OF COMMUNICATIONS OF THE EMPIRE OF
JAPAN

Article I

1. The exchange of parcels in closed mails between the Straits Settlements and the
Empire of Japan shall be carried on by the direct sea services between the two countries.

2. The two Postal Administrations shall communicate to each other the offices of
exchange for parcel post, which shall be designated respectively.

Article II

1. The two Postal Administrations shall acquaint each other which of the regular
sea services maintained by them may be employed for the conveyance of parcels.

2. The two Administrations, after a preliminary understanding has been arrived
at with the countries concerned, shall communicate to each other:
(a) A list of the countries with regard to which they may respectively serve as medium

for the conveyance of parcels.
(b) The routes available for the transmission of the said parcels, from the point of entry

on their territories or into their services.
(c) The total amount of the charges to be paid to them under this head, for each destina-

tion, by the Office which consigns the parcels to them.

3. By means of this information the Administrations will determine the routes to
be employed for the transmission of their parcels and the postage to be collected from
the senders.

Article III

Parcels posted in the Straits Settlements for the Empire of Japan must not exceed
3 feet 6 inches English in length, or 6 feet in length and girth combined; and parcels
posted in the Empire of Japan for the Straits Settlements must not exceed 3%/2 shaku in
length, or 6 shaku in length and girth combined.

Article IV

The two Postal Administrations shall furnish each other with a list of prohibited
articles.

Article V

1. No parcel must be accepted for conveyance by parcel post unless it bear the exact
direction of the addressee. The address of parcels containing coin, articles of gold or.
silver, jewellery, or other precious objects, must be written on the actual covering of the
parcel.
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1. REGLEMENT D'EXPCUTION DE L'ARRANGEMENT CONCERNANT
L']CHANGE DE COLIS POSTAUX CONCLU ENTRE L'ADMINISTRA-
TION POSTALE DES STRAITS SETTLEMENTS ET L'ADMINISTRATION
DES COMMUNICATIONS DE L'EMPIRE DU JAPON

Article premier

1. Le transport des colis 6chang~s dans des d~pches closes entre les Straits Settle-
ments et l'Empire du Japon sera assur6 par les services maritimes directs qui relient les
deux pays.

2. Les deux Administrations postales se communiqueront r~ciproquement la liste
des bureaux d'6change qu'elles auront respectivement d~sign~s pour recevoir des colis
postaux.

Article II

1. Chacune des deux Administrations indiquera A l'autre quels sont les services
maritimes r~guliers assures par elle qui peuvent 6tre utilis~s pour le transport des colis
postaux.

2. Apr~s entente pr~liminaire avec les pays int~ress~s, chacune des deux Administra-
tions communiquera A l'autre une liste indiquant:
a) Le nor des pays pour lesquels elle peut se charger de transporter des colis postaux.

b) Les routes disponibles pour la transmission desdits colis depuis leur arriv~e sur son
territoire ou dans ses services.

c) Le montant global qui doit lui 6tre bonifi6 pour chaque destination, au titre de la
pr~sente disposition, par le bureau qui lui exp~die les colis.

3. A l'aide de ces renseignements, les deux Administrations fixeront les voies t
employer pour 'acheminement des colis et les taxes d'affranchissement A percevoir des
exp~diteurs.

Article III

Les colis exp~di~s des Straits Settlements A destination de l'Empire du Japon ne
doivent pas mesurer plus de 3 pieds 6 pouces anglais de long et la somme de la longueur
et du pourtour ne doit pas d~passer 6 pieds; les colis exp~di~s de l'Empire du Japon A
destination des Straits Settlements ne doivent pas mesurer plus de 3 Y shaku de long et
la somme de la longueur et du pourtour ne doit pas d~passer 6 shaku.

Article IV

Chacune des deux Administrations communiquera a l'autre la liste des articles dont
l'importation est prohib~e.

Article V

1. Ne peuvent kre exp~di~s sous forme de colis postaux que les colis portant 'adresse
exacte du destinataire. L'adresse du destinataire d'un colis contenant des pices de mon-
naie, des objets d'or ou d'argent, des bijoux ou d'autres objets pr~cieux, doit 6tre inscrite
sur remballage m~me du colis.
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2. Every parcel must be packed in a manner adequate for the length of the journey
and for the protection of the contents. Liquids and substances which easily liquefy
must be despatched in a double receptacle. Between the first receptacle (bottle, flask,
pot, box, etc.) and the second (box of metal or of strong wood), a space is left as far as
possible. This space must be filled with sawdust, bran, or some other absorbing material.

3. Every insured parcel must be sealed by means of sealing wax, lead, or otherwise,
in such a way that it cannot be opened without either breaking the seals or leaving obvious
traces of violation. For instance, seals must be placed over each joint or loose flap of
the covering of a parcel; and if string be used in packing, a seal must be placed on the
ends of the string where they are tied. The seals must be of the same kind of wax,
lead, etc., and must bear distinct impressions of the same private device; and the device
must not consist merely of straight, crossed or curved lines, which could be readily
imitated.

4. Every insured parcel must bear on the cover, and also on the Despatch Note, a
statement of the sum for which it is insured, without erasure or addition, even if certified.
When this statement is expressed in Straits Settlements or Japanese money, the sender,
or the Post Office of the country of origin, must indicate by new figures placed beside
or below the others, the equivalent of the amount in francs and centimes.

Article VI
1. Each parcel must be accompanied by a Despatch Note and by Customs Declara-

tions in conformity with, or analogous to, specimens A and B hereto appended. The
Administrations shall inform each other of the number of Customs Declarations to be
furnished for each country of destination. The sender may add upon the counterfoil of
the Despatch Note communications respecting the parcel, provided that this is not pro-
hibited by the legislation of the country of origin.

2. One Despatch Note, and if the Customs laws permit, one Customs Declaration,
may be used for two or three (but not more) parcels sent from the same sender to the same
addressee. This provision does not apply to insured parcels, each of which must be
accompanied by a separate Despatch Note.

3. The amount of postage paid, when not indicated by postage stamps affixed to
the Despatch Note, should be notified upon the Despatch Note.

4. The exact weight of an insured parcel must be entered by the office of origin,
both on the cover of the parcel and on the Despatch Note in the place provided for the
purpose.

5. The Administrations decline all responsibility for the correctness of the Customs
Declarations.

Article VII
I. Each parcel, as well as the Despatch Note relating to it, must bear a label or an

impression of a stamp, in conformity with, or analogous to, specimen C hereto annexed,
indicating the registered number and the name of the office of origin.
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2. Chaque colis doit &re emball6 en pr6vision de la dur6e du transport et en consid6-
ration du contenu A prot6ger. Les liquides ou les corps facilement liqu6fiables doivent
6tre emballks dans un double r6cipient. Entre le premier (bouteille, flacon, pot, boite,
etc.) et le second (boite en metal ou en bois r6sistant), il devra, autant que possible, 6tre
m6nag6 un espace qui sera rempli de sciure de bois, de son ou d'une autre matibre absorbante°

3. Chaque colis avec valeur d6clar6e doit 6tre scellk par des cachets A la cire, des
plombs, ou par tout autre moyen, de mani~re qu'il soit impossible h quiconque de l'ouvrir
sans briser les cachets ou laisser de trace 6vidente de 16sion. Ainsi, par exemple, des
cachets devront 6tre plac6s sur chacune des parties libres, pli6es ou rabattues, de l'em-
ballage du colis; si une ficelle est utilis6e pour l'emballage, les deux bouts qui d6passent
le noeud devront 6tre couverts d'un cachet. La m~me mati~re, cire, plomb, etc., devra
6tre utilis6e pour tous les cachets, qui devront porter nettement l'empreinte d'une seule
marque particulire; cette marque ne devra pas consister uniquement en lignes droites,
courbes ou entrecrois6es, faciles A imiter.

4. Chaque colis avec valeur d6clar6e doit porter, sur l'emballage ainsi que sur le
bulletin d'exp6dition, sans rature ni surcharge, m~me approuv6e, l'indication de la somme
pour laquelle il est assur6. Lorsque ladite somme est exprim6e en monnaie des Straits
Settlements ou en monnaie japonaise, l'exp6diteur, ou l'Administration postale du pays
d'origine, doit indiquer, par de nouveaux chiffres plac6s c6t6 ou au-dessous des autres,
l'6quivalent de cette somme en francs et centimes.

Article VI

1. Chaque colis doit &re accompagn6 d'un bulletin d'exp6dition et de d6clarations
en douane conformes ou analogues aux modbles A et B annex6s au pr6sent R~glement.
Les deux Administrations se communiqueront r6ciproquement le nombre de d6clara-
tions en douane fournir pour chaque pays de destination. L'exp6diteur peut porter,
sur le coupon du bulletin d'exp6dition, des communications relatives au colis, condition
que cela ne soit pas interdit par la l6gislation du pays d'origine.

2. Un m~me bulletin d'exp6dition et, si les r~glements douaniers le permettent, une
m~me d6claration en douane peuvent servir pour deux ou trois colis au maximum, 'a
condition qu'ils 6manent du meme exp6diteur et qu'ils soient destin6s h la m~me per-
sonne. La pr6sente disposition ne s'applique pas aux colis avec valeur d6clar6e, dont
chacun doit 6tre accompagn6 d'un bulletin d'exp6dition s6par6.

3. Lorsque le bulletin d'exp6dition n'est pas rev~tu de timbres correspondant au
montant des taxes d'affranchissement acquitt6es, ledit montant doit 8tre indiqu6 sur le
bulletin d'exp6dition.

4. Le poids exact d'un colis avec valeur d6clar6e doit 6tre inscrit par le bureau
d'origine, tant sur l'emballage du colis que sur le bulletin d'exp6dition, dans l'espace
pr6vu a cet effet.

5. Les deux Administrations n'assument aucune responsabilit6 en ce qui concerne
l'exactitude des d6clarations en douane.

Article VII
1. Chaque colis, de m~me que le bulletin d'exp6dition s'y rapportant, doit tre

rev~tu d'une 6tiquette ou porter rempreinte d'un timbre conformes ou analogues au
modble C annex6 au pr6sent R~glement, indiquant le num6ro d'ordre du colis et le nom.
du bureau d'origine.
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2. The Despatch Note shall, moreover, be impressed by the office of origin, on the
address side, with a stamp indicating the place and date of posting.

3. Each insured parcel must bear a red label with the word "Insured" or "Valeur
Diclarie" upon it.

4. The labels on parcels containing coin, articles of gold or silver, jewellery, or other
precious objects, must be so placed that they can not serve to conceal injuries to the cover.
They must not be folded over two sides of the cover so as to hide the edge.

Article VIII

The parcels shall be entered by the despatching office of exchange on a parcel bill,
in conformity with specimen D appended to the present Regulations, with all the details
required by this form. The Despatch Notes, the Customs Declarations and, if any,
the acknowledgments of receipt must be securely attached to the parcel bill.

Article IX

1. When an acknowledgment of receipt of a parcel is asked for, the office of origin
writes on the parcel in a very conspicuous manner the words "Avis de Riception" or
stamps it with the letters "A.R."

2. The acknowledgment of receipt is made out in conformity with, or analogous
to, specimen H hereto annexed, by the office of origin or by any other office which the
despatching Administration may appoint. If it does not reach the office of destination,
the latter makes out officially a new acknowledgment of receipt.

3. The office of destination, after having duly filled up the form returns it, either
directly or through the office of exchange, to the office of origin, which delivers it to the
sender of the parcel.

4. When, after a parcel has been posted, the sender applies for an acknowledgment
of its receipt, the office of origin enters on a form of acknowledgment of receipt an exact
description of the parcel (office of origin, date of posting, number, address). The form
is transmitted to the receiving office of exchange with an indication of the mail in which
the parcel under enquiry was delivered to the office of exchange of the corresponding
Administration. The office of destination completes the form, and returns it to the
office of origin in the way prescribed by the preceding paragraph 3.

5. If an acknowledgment of receipt, duly applied for by the sender at the time of
posting, is not received back in the office of origin after a proper interval, enquiry for the
missing acknowledgment is instituted in accordance with the procedure prescribed by the
preceding paragraph 4. The office of origin writes at the top of the form the words
"Duplicata de l'Avis de Riception, etc."

Article X

1. On the receipt of a parcel-bill the receiving office of exchange shall proceed to
verify the parcels and the various documents, and, if needful, shall report missing articles
or any irregularities by means of a verification note in conformity with the annexed
specimen E.
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2. En outre, le bureau d'origine doit indiquer sur le bulletin d'exp~dition, par l'appli-
cation d'un timbre du c6t6 de l'adresse, le lieu et la date du d~p6t.

3. Chaque colis avec valeur dfclarfe doit &re revtu d'une &iquette rouge portant
la mention <(Insured)) ou <(Valeur dfclare )).

4. Les 6tiquettes appos~es sur les colis contenant des pi~ces de monnaie, des objets
d'or ou d'argent, des bijoux ou d'autres objets prcieux, doivent 6tre espac6es de fagon

ne pouvoir cacher des 16sions de l'emballage. Elles ne doivent pas 6tre repli6es sur deux
des faces de l'emballage de telle mani~re qu'elles couvriraient la bordure.

Article VIII

Le bureau d'6change exp~diteur inscrit les colis sur une feuille de route conforme
au modle D annex6 au- prsent R~glement, en y portant toutes les indications requises.
Les bulletins d'expfdition, les dclarations en douane et, le cas 6ch6ant, les avis de rfcep-
tion, doivent 6tre joints solidement h la feuille de route.

Article IX

1. Lorsque l'exp~diteur d'un colis demande un avis de r6ception, le bureau d'origine
porte sur le colis, de fagon tr~s apparente, soit la mention ((Avis de r6ception *, soit l'em-
preinte d'un timbre < A.R. ).

2. Le bureau d'origine, ou tout autre bureau d~sign6 par l'Administration exp~di-
trice, 6tablit un avis de reception conforme ou analogue au mod~le H annex6 au present
R~glement. Si l'avis ne parvient pas au bureau de destination, celui-ci 6tablit d'office
un nouvel avis de rception.

3. Le bureau de destination, apr~s avoir complft6 la formule en question, la renvoie
au bureau d'origine, soit directement, soit par l'intermfdiaire du bureau d'6change, et
le bureau d'origine la fait parvenir h l'exp~diteur du colis.

4. Lorsque l'expfditeur d'un colis avec valeur dfclare demande un avis de reception
post~rieurement au d~p6t du colis, le bureau d'origine inscrit sur une formule d'avis de
reception la description exacte du colis (bureau d'origine, date du d6p6t, num~ro d'ordre,
adresse) et la transmet au bureau d'6change de destination avec l'indication de la d6peche
par laquelle le colis qui fait l'objet de l'enqute a W remis au bureau d'6change de l'Ad-
ministration int6resse. Le bureau de destination complete la formule et la renvoie au
bureau d'origine de la mani~re prescrite au paragraphe 3 qui pr6c~de.

5. Lorsqu'un avis de reception, r~guli~rement demand6 par l'expfditeur au moment
du d~p6t, n'est pas parvenu au bureau d'origine dans un dlai raisonnable, une enqute
est ouverte conform~ment la procedure indiqu~e au paragraphe 4 qui prcede. Le
bureau d'origine inscrit en t&e de la formule les mots < Duplicata de l'avis de reception,
etc. }.

Article X

1. A la r6ception d'une feuille de route, le bureau d'6change de destination proc~de
A la verification des colis et des divers documents qui accompagnent la feuille de route
et signale, s'il y a lieu, les objets manquants ou toutes autres irr~gularit~s, au moyen d'un
bulletin de verification conforme au modle E annex6 au present R~glement.
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2. Any differences which may arise in the credits and accounting must be notified
to the despatching office by verification note. The accepted verification notes must
be attached to the parcel bills to which they relate. Corrections not supported by
vouchers are not admitted.

Article XI

1. Missent parcels shall be forwarded to their destination by the most direct route
at the disposal of the Office re-transmitting them. When this re-transmission shall
involve the return of the parcel to the Office of origin, the re-transmitting office of
exchange refunds to the said Office of origin the amounts credited, after having called
attention to the error by means of a verification note. When a parcel contravenes any
of the prohibitions provided for in Article X of the Agreement and has, for this reason,
to be returned to the country of origin, the procedure followed is the same as if the parcel
had to be sent back to the despatching Office in consequence of missending.

2. In other cases, and if the amount credited to the re-transmitting Office shall be
insufficient to cover the expenses of re-transmission which it has to defray, it shall recover
the difference by raising the amount entered to its credit in the parcel bill of the des-
patching office of exchange. The reason for this rectification shall be notified to the
said office by means of a verification note.

3. Parcels re-directed to a country which participates in the Parcel Post between the
Straits Settlements and the Empire of Japan will be subjected by the delivering Office to
a charge, to be paid by the addressees, representing the sums due to this latter Office,
to the re-directing Office, and to each intermediate Office, if there be any.

4. Each Office which forwards a re-directed parcel shall claim on the parcel bill
the amount due for the conveyance of the parcel.

5. But, if the amount chargeable for the further conveyance of a redirected parcel
shall be paid at the time of its redirection, the parcel shall be dealt with as if it had been
addressed direct from the re-transmitting country to the country of destination, and
delivered without any postal charge to the addressee.

6. The senders of parcels which can not be delivered shall be consulted as to the
disposal of the parcels, unless they have asked for the immediate return of the parcels
or for their delivery to another addressee, by a notice (specimen I) placed both on the
Despatch Note and on the parcel itself.

7. If, within six months after the despatch of a letter of enquiry, the office of destina-
tion shall not have received instructions from the sender, the parcel shall be returned
to the office of origin.

8. Articles liable to deterioration or corruption, and these only, may, however, be
sold immediately, without previous notice or legal formality, for the benefit of the right
party. An account of the sale shall be drawn up. The sum realized by the sale shall be
used in the first place to defray the charges upon the parcel. Any balance which there
may be shall be remitted to the office of origin to be paid to the sender. If for any reason
a sale is impossible the spoilt or worthless articles are destroyed or taken possession
of by the State.
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2. Toute difference dans les montants des bonifications et dans les comptes doit
&tre notifie au bureau exp~diteur au moyen d'un bulletin de verification. Les bulletins
de vrification accept~s doivent 6tre joints aux feuilles de route correspondantes. Les
corrections non accompagn~es de pices justificatives ne seront pas admises.

Article XI

1. Les colis envoy~s en fausse direction sont rexp~di~s sur leur v~ritable destination
par la voie la plus directe dont dispose le bureau d'6change exp~diteur. Lorsque de tels
colis doivent 8tre renvoy~s au bureau d'6change d'origine, le bureau d'6change r~exp6-
diteur restitue au bureau d'origine les bonifications qui lui ont 6t6 attributes et signale
l'erreur au moyen d'un bulletin de verification. Lorsqu'un colis contrevient h l'une
quelconque des interdictions 6nonc~es a l'article X de l'Arrangement et doit, de ce fait,
&re renvoy6 au pays d'origine, la procedure suivie est la m~me que lorsqu'il s'agit d'un
colis a renvoyer au bureau exp~diteur parce qu'il a 6t exp~di6 en fausse direction.

2. Dans les autres cas, et si le montant des bonifications qui lui ont 6t6 attributes
est insuffisant pour couvrir les frais de r~exp~dition qui lui incombent, le bureau d'6change
r~exp~diteur reprend la somme dont il est A d6couvert en augmentant le montant des
bonifications inscrites A son credit dans la feuille de route 6manant du bureau d'6change
exp~diteur. Le motif de cette reprise doit 6tre notifi6 audit bureau au moyen d'un bulletin
de verification.

3. Tout colis r~exp~di6 sur un pays qui entretient un 6change de colis postaux avec
les Straits Settlements et l'Empire du Japon est grev, A la charge du destinataire, par le
bureau de la nouvelle destination, d'une somme 6gale aux bonifications revenant audit
bureau, au bureau r~exp~diteur, et le cas 6ch~ant, A chacun des bureaux interm6diaires.

4. Tout bureau qui r~exp~die un colis doit se cr~diter sur la feuille de route de la
somme qui lui est due pour le transport du colis.

5. Toutefois, si les droits dus pour le transport d'un colis r~exp6di6 sont acquitt~s
au moment de la r~exp~dition, le colis doit 6tre consid~r6 comme 6tant exp~di6 directe-
ment du pays r~exp~diteur au pays de destination et il n'est per~u du destinataire aucune
taxe d'affranchissement.

6. Lorsqu'un colis ne peut 6tre remis A son destinataire, 'exp~diteur doit etre con-
sult6 sur la mani~re dont ledit colis doit etre trait6, a moins qu'il n'ait demandS, par un
avis (du modle I) plac6 tant sur le bulletin d'exp~dition que sur le colis lui-m~me, le
retour imm~diat du colis ou sa remise A un autre destinataire.

7. Si le bureau de destination ne regoit pas d'instructions de l'exp~diteur dans les
six mois qui suivent l'envoi de la lettre par laquelle il les a demand6es, le colis doit &tre
renvoy6 au bureau d'origine.

8. Toutefois, les articles sujets A d6trioration ou a corruption, et eux seuls, peuvent
6tre vendus imm~diatement, sans avis pr~alable et sans formalit~s judiciaires, au profit
de qui de droit. II est dress6 proc~s-verbal de la vente. Le produit de la vente doit servir
en premier lieu A couvrir les frais qui gr~vent le colis. Le cas 6ch~ant, l'exc~dent non
utilis6 est transmis au bureau d'origine pour 6tre remis A l'exp~diteur. Si, pour une raison
quelconque, la vente est impossible, les articles corrompus ou d~pourvus de valeur sont
soit d~truits, soit acquis a l'tat.
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9. Parcels which have to be returned to the country of origin shall be entered on the
parcel bill with the addition of the word "Rebut" (undeliverable) in the column for observa-
tions. They shall be dealt with and charged as re-directed parcels are.

10. Any parcel, the addressee of which has left for a country not participating in the
Parcel Post between the Straits Settlements and the Empire of Japan shall be dealt
with as undeliverable, unless the Office of the first destination be in a position to forward
it to the addressee.

11. Subject to the provisions in Article IX of the Agreement, the customs duties
properly so called on parcels which have to be sent back to the country of origin or
redirected to a third country shall be cancelled both in the Straits Settlements and the
Empire of Japan.

Article XII
1. Each Administration shall cause each of its exchanging offices to prepare quarterly

for all the mails received from the exchanging offices of the other Administration, a
statement in conformity with specimen F appended to the present Regulations, of the
sums entered in each parcel bill, whether to its credit or to its debit.

2. The statement F shall be afterwards re-capitulated by the same Administration
in an account conforming to specimen G, also appended to the present Regulations.

3. This account accompanied by the statement F, the parcel bills, and if any, the
verification notes relating thereto, shall be submitted to the examination of the other
Administration in the course of the quarter which follows that to which it relates.

4. The quarterly accounts, after having been verified and accepted on both sides,
shall be included in a general annual account by the Administration to which the balance
is due.

5. The payment resulting from the balance of these accounts between the two
Administrations shall be made by the indebted Office in francs, in specie, or by means of
bills drawn on Paris or on the capital or one of the commercial towns of the country
to which the balance is due, or in any other manner that may be mutually agreed upon;
the expense attendant on the payment being at the charge of the indebted Office.

6. The drawing up, transmission and payment of the accounts must be effected as early
as possible, at the latest before the expiration of the following year. After the expiration of
this term, the sums due from one Administration to the other shall bear interest at the
rate of 5 per cent. per annum, to be reckoned from the date of expiration of the said term.

Article XIII
The present Detailed Regulations shall come into force on the day of the execution

of the Agreement, and shall have the same duration as the Agreement. The Adminis-
trations interested have, however, the power by common consent to modify the details
from time to time.

DONE in duplicate at Tokio the 1 th day of the 7th month of the 41st year of Meiji
and at Singapore the 20th May 1909.

(Signed) Arthur YOUNG
Officer adv'g the Govt.

(Signed) Viscount Masayasu HOTTA
Minister of State for Communications
Empire of Japan
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9. Les colis renvoyer au pays d'origine sont inscrits sur la feuille de route avec la
mention o Rebut s dans la colonne rgservge aux observations. Ils sont traitgs comme des
colis rgexpgdigs et sont grevgs de la taxe affgrente auxdits colis.

10. Tout colis adress6 une personne qui a transfgr6 sa residence dans un pays qui
n'entretient pas un 6change de colis postaux avec les Straits Settlements et l'Empire du
Japon est trait6 comme rebut, i moins que le bureau du pays de la premi~re destination
ne soit en mesure de le faire parvenir au destinataire.

11. Sous reserve des dispositions de l'article IX de l'Arrangement, les droits de
douane proprement dits frappant les colis qui doivent 6tre renvoygs au pays d'origine
ou rgexpgdi~s sur un pays tiers sont annuls tant dans les Straits Settlements que dans
l'Empire du Japon.

Article XII
1. Chaque Administration fait 6tablir trimestriellement par chacun de ses bureaux

d'6change, pour toutes les dgpgches qui lui ont &6 expgdiges par les bureaux d'6change
de l'autre Administration, un 6tat, conforme au mod~le F annex6 au present Rglement,
des sommes inscrites A son credit ou son debit sur les feuilles de route.

2. Cette meme Administration rgcapitule ensuite l'6tat conforme au mod~le F dans
un relev6 conforme au mod1e G 6galement annex6 au present R~glement.

3. Ledit relev6, accompagn6 de l'6tat conforme au module F, des feuilles de route
et, le cas 6chgant, des bulletins de verification s'y rapportant, doit 6tre soumis A l'examen
de l'autre Administration dans le courant du trimestre qui suit celui auquel il se rapporte.

4. Apr~s verification et acceptation par l'une et l'autre Administrations, les relevgs
trimestriels sont rgsumgs dans un compte ggn~ral annuel 6tabli par l'Administration
crgditrice.

5. Le solde resultant de la balance des comptes entre les deux Administrations
est rggl6 par le bureau dgbiteur en francs, en espces, ou au moyen de traites tirges sur
Paris ou sur la capitale ou l'une des villes commerciales du pays crgditeur, ou suivant
tout autre mode de r~glement convenu d'un commun accord; les frais affgrents A ce
paiement sont la charge du bureau dgbiteur.

6. L'6tablissement, la transmission et le r~glement des comptes doivent 6tre effectugs
aussit6t que possible, et au plus tard avant 'expiration de l'annge suivante. Pass6 ce dglai,
les sommes dues par l'une des Administrations A 'autre porteront intgr~t au taux de 5
pour 100 'an, A partir de la date de l'expiration dudit dglai.

Article XIII
Le present Rglement d'exgcution prendra effet A la date de l'entrge en vigueur de

l'Arrangement et il aura la mme durge que cet Arrangement. Toutefois, les Adminis-
trations intgressges pourront, de temps a autre, en modifier d'un commun accord les
dispositions de detail.

FAIT en double exemplaire Tokyo, le onzi~me jour du septi~me mois de la quarante
et uni~me annie de Meiji, et a Singapour, le 20 mai 1909.

(Signd) Arthur YOUNG
Conseiller du Gouvernement

(Signd) Vicomte Masayasu HOTTA
Ministre d'etat aux communications
de l'Empire du Japon
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B

DCLARATION EN DOUANE
(CUSTOMS DECLARATION)

Lieu de depart Lieu de destination
(Place of origin) (Place of destination)

M...............................................................

Colis postaux Dsignation Poids
(Parcels) du Valeur (Weight) Observations

contenu

Nombre I pc (Designation of (Value) Brt I Ne (Observations)
(Number) (Description) (Gross) (Net)

D ate ............................ 19 ......

Nom de 'exp6diteur
(Signature of sender)
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E

BULLETIN OF VERIFICATION

Postal Administration
of ........................

for the correction and the statement of the errors and irregularities of all kinds discovered in the
mail from the exchange Office of ........................... for the exchange Office of .....................

Despatched on the .................... 19. at........m m a..........

MISSING PARCELS

Number of Place Address Amount Verification ofoof f the office of Observations
order entry origin (as exact as possible) postage paid destination

DAMAGE TO PARCELS

Number of Address of Declared Description of
Place of origin Contents Weight receptacle

order j entry sender addressee value (basket, sack, etc.)I a

No. 3154

(Description and apparent cause of damage, and other observations.)
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E

BULLETIN DE VERIFICATION

Administration des postes
de ..............................

pour I'indication et la rectification des erreurs et irr~gularit~s de toute nature constat~es dans la
dpeche expedie par le bureau d'6change de ............... pour le bureau d'6change de ...............

D6ppche exp6di6e le ............... 19 ...... i ... h ... m.

COLIS MANQUANTS

Numdro Bureau Adresse Montant du Verification
I (sussi ect upot du bureau Osrain

D'ordre Du cois d'origine possible) uonif d'arrivde

COLIS AVARIMS

Num o Adresse Indication
Bureau Contenu Poids Valeur du recipient

I Du d'origine Del'ex- Du des- d6clar6e (paluier,D'ordreI colis p~diteur I tinataire sac. etc.)

No 3154

(Description et cause apparente de I'avarie ou autres observations.)
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E (continued)

IRREGULARITIES

(Missing parcel-bill, wrapper or sealing insufficient, etc.)

ERRORS

Total : .......................................... Total verified : .................................

At .................. ,the .............. 19 .......

The Official in charge
of the Office of destination.

No. 3154

Seen and accepted,

at .................. the .............. 19 .......

The Official in charge
of the despatching Office.
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E (suite)

IRRRGULARITRS

(Feuille manquante de route, emballage ou fermeture insutfisants, etc.)

ERREURS

Numdro

D'ordre Du coils

Bureau

d'origine

Noa et adrease
du

destinataire
Poids

Montant
du port
bonifi I

Rectification
du bureau
d'arriv~e

Total : .....................

A ................... le ............... 19

Le Directeur du bureau d'arriv~e

Total vrifi : .....................

Vu et accept6

A ................... le ............... 19.

Le Directeur du bureau de d6part

N- 3154
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Postal Administration
of ...........................

In account with the Postal
Administration of ............

QUARTERLY STATEMENT

of sums due from or to the Postal Administration of .....................................................
to or from the Postal Administration of ...................................................... in respect of
parcels delivered by the Office of Exchange at ......................................................... to the
Office of Exchange at ................................................................................................

............ quarter 19 ......

Parcel Bill Credit of Receiving Credit of Despatching
Office Office Observations

No. Date (Column 8 Form D) (Column 9 Form D)

Total.

No. 3154
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Administration des postes
de ................................

Situation comptable vis-A-vis
de l'Administration des postes
de ....................................

tTAT TRIMESTRIEL

des sommes que se doivent mutuellement l'Administration des postes de .................................
et l'Administration des postes de ......................................................... pour lea colis
exp~di~s par le bureau d'6change de ......................................................... au bureau
d'6change de ............................................................................................................

............ trimestre 19 ......

Feuille de route Avoir du bureau Avoir du bureau

d'arrivde de depart Observations

No d'ordre Date (colonne 8 de Is formule D) (colonne 9 de Ia formule D)

Total :

N- 3154
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Postal Administration
of ...........................

In account with the Postal
Administration of ...............

ACCOUNT

recapitulating the Statements (F) of the parcel bills furnished by the Offices of Exchange of .........
....................................... to the offices of Exchange of .............................................

............ quarter 19 ......

Offices of
Exchange

Despatching Receiving

Total sum due, according to each
Statement (F), to the

Receiving Office

1 - I- Fr. I C

Despatching Office

Fr. I c.

I___ Total : _________ ____ _________ ____

At .................. the .............. 19 ......

No. 3154

At .................. the .............. 19 ......

Accepted,

Number
of order

Total :
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Administration des postes
de .................................

Situation comptable vis- -vis
de l'Administration des postes
de ....................................

COMPTE RECAPITULATIF

des 6tats (F) des feuilles de route expddides par les bureaux d'6change de .................................
au bureaux d'6change de ................................................

............ trimestre 19 ......

Bureaux
d'dchange

- De depart D'arrivde

Total :

Montant total da,
d'apr~s chaque itat (F)

Au bureau d'arrivde Au bureau de ddpart

A .................. le ..................... 19 ...... A .................. le .................... 19 ......

Accept6,

N- 3154
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d'ordre
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Administration d ..............................
(Administration of

AVIS DE RICEPTION
(ACKNOWLEDGMENT OF DELIVERY)

d'un colis postal enregistr6 au Bureau de ............................................................... le
(of a postal parcel registered at the Office of on the

.............................. 19 ...... sous le No ................. et adress6 A M ...............................
under the and addressed to

Timbre du bureau
distributeur.

(Stamp of the Office
of delivery)

Le soussign6 dclare qu'un colis postal i l'adresse susmentionnbe
(The undersigned declares that a postal parcel to the above-mentioned address

et provenant de ............................................................ a 6t6
and originating at has been

dfment livr6 le ................. 19 ......
duly delivered on the )

Signature

du destinataire :
(of the addressee:)

du chef du bureau distributeur :
(of the Postmaster of the delivering Office:)

No. 3154
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I

ModMe d'Avis pour demander le retour d'un colis ou sa remise a un autre destinatiare

(Form of Notice of the request for the return of a parcel or its delivery to another addressee)

Pays d'origine ..............................
(Country of origin

AVIS
(NOTICE)

Dans le cas ohi, pour un motif quelconque, ce colis se trouverait en souf-
(In case the parcel can not, for any reason, be delivered, the same

france, priire
may be

(A). d'en faire le retour imm~diat aux risques et p~rils de 1'exp6diteur
returned immediately at the risk and peril of the under-
soussign6.
signed.)

(B). de rem ettre A M . ...............................................................
delivered to)

L'exp~diteur
(Sender:)

Nom ou raison sociale et adresse.
(Name or commercial style and address.)

(A). (B). L'expbditeur doit biffer de sa main l'altemative dont il ne fait
(The sender must strike out whichever of these items does not apply
pas usage.
to the case.)

N- 3154
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2. ADDITIONAL ARTICLES AMENDING THE DETAILED REGULATIONS
FOR THE EXECUTION OF THE AGREEMENT CONCERNING THE
EXCHANGE OF POSTAL PARCELS CONCLUDED BETWEEN THE POST
OFFICE OF THE STRAITS SETTLEMENTS AND THE DEPARTMENT
OF COMMUNICATIONS OF THE EMPIRE OF JAPAN, SIGNED AT SIN-
GAPORE ON THE 20th DAY OF MAY 1909 AND AT TOKYO ON THE 11th
DAY OF THE 7th MONTH OF THE 41st YEAR OF MEIJI

Article I

The Post Office of the Straits Settlements and the Department of Communications
of the Empire of Japan agree upon the following amendment to be introduced to the
Detailed Regulations for the execution of the Parcel Post Agreement of the 20th day of
May 1909 and the 11th day of the 7th month of the 41st year of Meiji.

1) In Article XI of the Detailed Regulations, substitute for paragraphs 6 and 7
the following:

6. The sender of a parcel may request at the time of posting that, if the parcel
cannot be delivered as addressed, it may be treated as abandoned or tendered for
delivery at a second address in the country of destination. If the sender avails
himself of this facility his request must be written on the parcel, or on a form affixed
to the parcel in conformity with, or analogous to, specimen I appended hereto, and
on the relative Despatch Note.

7. In the absence of a definite request for abandonment, a parcel which cannot
be delivered at the original address, or at an alternative address if one is furnished,
within the period of detention prescribed by the internal regulations of the country
of destination, shall be returned to the sender, without previous notification, at his
expense.

2) Substitute for specimen I the following:

I

NOTICE

N um ber of parcel ............... Addressee ..........................................

If this parcel is undeliverable as addressed it should be,

(a) considered as abandoned,

(b) tendered for delivery to ...............................................................

(The alternative not required should be struck out.)

No. 3154
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2. ARTICLES ADDITIONNELS MODIFIANT LE RPGLEMENT D'EXICCU-
TION DE L'ARRANGEMENT CONCERNANT L'ICHANGE DE COLIS
POSTAUX CONCLU ENTRE L'ADMINISTRATION POSTALE DES
STRAITS SETTLEMENTS ET L'ADMINISTRATION DES COMMUNI-
CATIONS DE L'EMPIRE DU JAPON ET SIGN-8 A SINGAPOUR, LE 20
MAI 1909, ET A TOKYO, LE ONZIMME JOUR DU SEPTItME MOIS DE LA
QUARANTE ET UNILME ANNE DE MEIJI

Article premier

L'Administration postale des Straits Settlements et l'Administration des communi-
cations de l'Empire du Japon sont convenues d'apporter les modifications ci-apr~s au
R~glement d'ex~cution de l'Arrangement concernant 1'6change de colis postaux en date
du 20 mai 1909 et du onzi~me jour du septi~me mois de la quarante et uni~me ann6e de
Meiji.

1) A l'article XI du R~glement d'ex~cution, remplacer les paragraphes 6 et 7 par les
dispositions suivantes :

6. L'exp~diteur d'un colis a la facult6, au moment du d~p6t, de demander que,
si le colis n'est pas livr6 l'adresse indiqu~e, il soit consid~r6 comme abandonn6
ou remis a un deuxi~me destinataire dans le pays de destination. Si l'exp6diteur
use de cette facult6, ses instructions doivent Ore port~es sur le colis ou sur une
formule, conforme ou analogue au module I annex6 au present R~glement, qui
devra etre attach~e au colis, ainsi que sur le bulletin d'exp~dition correspondant.

7. En l'absence d'une demande expresse d'abandon, tout colis qui, dans le
d~lai prescrit par les r~glements internes du pays de destination, ne peut 8tre livr6
h la premiere adresse ou, le cas 6ch~ant, h la deuxi~me adresse indique, est renvoy6
A 1'exp6diteur, sans avis pr~alable et aux frais de ce dernier.

2) Remplacer le module I par le module suivant:

I

AVIS

Num~ro d'ordre du colis ............... Nom du destinataire ........................

En pas de non-livraison h l'adresse indique, le colis doit 8tre

a) considr6 comme abandonni;

b) rem is A .................................................................................... .

(Biffer la mention inutile.)

N- 3154.
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Article II

These Additional Articles amending the Detailed Regulations shall come into opera-
tion on the day to be fixed by common consent between our two postal Administrations.

DONE in duplicate, and signed at Singapore on the fifth day of May 1924 and at
Tokio on the 18th day of the 7th month of the 13th year of Taisho.

(Signed) [illegible]
Postmaster General of the Straits Settlements

(Signed) [illegible]
Minister of State for Communications
of the Empire of Japan

No. 3154
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Article I1

Les presents articles additionnels modifiant le Riglement d'extcution prendront
effet A la date que les deux Administrations postales fixeront d'un commun accord.

FAIT en double exemplaire et sign6 i Singapour, le 5 mai 1924, et i Tokyo, le dix-
huiti~me jour du septi~me mois de la treizi~me annke de Taisho.

(Signd) [illisiblel
Directeur g~niral des postes des Straits Settlements

(Signd) [illisiblel
Ministre d'etat aux communications
de l'Empire dui Japan

N- 3154
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ANNEX A

No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE'

XIII. DECLARATION ON THE CONTINUED APPLICATION OF THE SCHEDULES TO THE GENERAL
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 10 MARCH 19552

ENTRY INTO FORCE in respect of Austria:

The above-mentioned Declaration entered into force in respect of Austria on 27
January 1956 by signature.

XIV. PROTOCOL OF TERMS OF ACCESSION OF JAPAN TO THE GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 7 JUNE 19553

NOTIFICATIONS under paragraph 3 of the Protocol:

Date of receipt

. ..... 9 December 1955

...... 27 December 1955

...... 16 January 1956

Effective date

9 December 1955
16 January 1956

1 January 1956

Certified statements were registered on 8 February 1956 by the Executive Secretary-
General of the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66, pp. 359
and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70, p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77, p. 367; Vol. 81,
pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324; Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351; Vol. 107, p. 83; Vol. 117, p. 387;
Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334; Vol. 141, p. 382; Vols. 142 to
146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167, p. 265; Vol. 172, p. 340; Vol. 173,
p. 395; Vol. 176; Vol. 180, p. 299; Vol. 183, p. 351; Vol. 186, p. 314; Vol. 188, p. 366; Vol. 189,
p. 360; Vol. 191, p. 364; Vol. 220, p. 154; Vol. 225, p. 258, and Vol. 226, p. 342.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 220, p. 154.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 220, p. 164, and Vol. 225, p. 258.

Greece
Norway
Sweden
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ANNEXE A

No 814. ACCORD GtNtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS
ET LE COMMERCE'

XIII. DECLARATION RELATIVE AU MAINTIEN EN APPLICATION DES LISTES ANNEXEES k
L'AcCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE k GENkVE,
LE 10 MARS 19552

ENTRIEE EN VIGUEUR l'6gard de l'Autriche:

La d~claration susmentionn~e est entree en vigueur A i'6gard de I'Autriche le 27
janvier 1956 par signature.

XIV. PROTOCOLE DES TERMES D'ADHESION DU JAPON )k L'AccORD GENtRAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT k GENtVE, LE 7 JUIN 19553

NOTIFICATIONS adressfes en application du paragraphe 3 du Protocole:

Date de rkception

Grace ...... . 9 dcembre 1955
Norv~ge ....... . 27 dfcembre 1955
Suede ........ ... 16 janvier 1956

Date d'entrie en vigueur

9 d6cembre 1955
16 janvier 1956
ler janvier 1956

Les ddclarations certifides ont itd enregistrdes le 8 fdvrier 1956 par le Secrdtaire
exicutif des Parties contractantes d l'Accord giniral sur les tarifs douaniers et le commerce.

I Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 55, p. 187; vols. 56 h 64; vol. 65, p. 335; vol. 66, pp. 358
et 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367; vol. 81,
pp. 344 it 377; vol. 90, p. 324; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351; vol. 107, p. 83; vol. 117, p. 387;
vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 382; vols. 142 1
146; vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172, p. 341; vol. 173,
p. 395; vol. 176; vol. 180, p. 299; vol. 183, p. 351; vol. 186, p. 314; vol. 188, p. 366; vol. 189,
p. 361; vol. 191, p. 364; vol. 220, p. 155; vol. 225, p. 259, et vol 226, p. 343.

'Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 220, p. 154.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 220, p. 165, et vol. 225, p. 259.
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No. 888. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS INTERNATIONAL
CHILDREN'S EMERGENCY FUND AND BURMA CONCERNING
THE ACTIVITIES OF THE UNICEF IN BURMA. SIGNED AT RANGOON,
ON 22 APRIL 19501

PROTOCOL
2 ADDITIONAL TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT RANGOON,

ON 20 JANUARY 1956 AND 18 FEBRUARY 1956

Official text: English.

Registered ex officio on 18 February 1956.

Wherea the Government of the Union of Burma (hereinafter referred to as "the
Government ") and the United Nations Children's Fund (hereinafter referred to as
"the Fund") have concluded an Agreement dated 22-4-50' providing for aid by the Fund
for the benefit of children, adolescents, and expectant and nursing mothers within the
territories of the Government,

The Government and the Fund have agreed as follows:

Article I

The Government shall assume full responsibility in respect to any claim asserted
against the Fund, its employees and agents, arising in the Union of Burma in connection
with any assistance which has been provided or may be provided by the Fund at the
Government's request. The Government shall defend, at its own cost, the Fund, its
employees and agents with respect to any such claim. In the event that the Government
makes any payment under the .terms of this Article, the Governments shall be entitled
to exercise all the rights, claims and interest which the Fund could have exercised against
third parties.

This Article shall not apply with respect to any claim against the Fund for injuries
incurred by a staff member of the Fund.

Article II
This Protocol shall be regarded as an integral part of the Agreement between the

Government and the Fund dated 22-4-1950.

DONE in the English language.

For the Government of the For the United Nations
Union of Burma: Children's Fund:

(Signed) Mo MYIT (Signed) John BARNABAS

Secretary
Ministry of National Planning

Signed at Rangoon Signed at Rangoon
Date: 20th January 1956 Date : 18th February 1956

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 68, p. 96.
2 Came into force on 18 February 1956 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 888. ACCORD ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL DES NATIONS
UNIES POUR LE SECOURS A L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA BIRMANIE CONCERNANT LES ACTIVITRS DU FISE EN BIRMANIE.
SIGNfl A RANGOON, LE 22 AVRIL 19501

PROTOCOLE
2 ADDITIONNEL A L'ACcoRD SUSMENTIONNE. SIGNk A RANGOON, LE 20 jANviER

1956 ET LE 18 FEVRIER 1956

Texte officiel anglais.

Enregistrd d'office le 18 fivrier 1956.

Considirant que le Gouvernement de l'Union birmane (ci-apr~s d~nomm o le
Gouvernement *) et le Fonds des Nations Unies pour 1'enfance (ci-apr6s d~nomm6
#le Fonds )) ont conclu, le 22 avril 19501, un accord pr~voyant la fourniture par le Fonds
d'une aide au profit des enfants, adolescents, femnes enceintes et m~res allaitantes dans
les territoires relevant du Gouvernement,

Le Gouvernement de l' Union birmane et le Fonds sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Le Gouvernement assumera une enti~re responsabilit6 en ce qui concerne toutes

rclamations qui pourraient 6tre pr~sent~es dans 'Union birmane contre le Fonds, ses
fonctionnaires ou ses agents, l'occasion de toute aide fournie ou A fournir par le Fonds
sur la demande du Gouvernement. Le Gouvernement d~fendra A ses frais le Fonds, ses
fonctionnaires ou ses agents contre toute rclamation de cette nature. S'il effectue un
paiement quelconque en application des dispositions du present article, le Gouvernement
sera subrog6 dans tous les droits, r~clamations et intir~ts que le Fonds aurait pu faire
valoir contre des tiers.

Le present article ne s'appliquera pas aux r~clamations pr~sent~es contre le Fonds
au titre des blessures subies par un membre du personnel du Fonds.

Article H
Le present Protocole sera consid6r6 comme faisant partie int~grante de l'Accord

conclu le 22 avril 1950 entre le Gouvernement et le Fonds.

FAIT en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de l'Union Pour le Fonds des Nations Unies
birmane : pour l'enfance :

(Signd) Mo MYIT (Signi) John BARNABAS
Secr~taire

Minist~re de la planification nationale
Sign6 Rangoon Sign6 h Rangoon

Date: 20 janvier 1956 Date: 18 f~vrier 1956

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 68, p. 97.

2 Entr6 en vigueur le 18 fevrier 1956 par signature.
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No. 1958. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN BELGIUM
AND TURKEY ON THE ABOLI-
TION OF PASSPORT VISA RE-
QUIREMENTS IN RELATIONS BE-
TWEEN THE TWO COUNTRIES.
ANKARA, 16 OCTOBER 19521

ABROGATION

The above-mentioned Agreement,
having been replaced by the Aereement
concluded at Ankara on 2 F--fy>1956
(see p. 203 of this volume), terminated
on 1 February 1956.

Certified statement was registered by
Belgium on 13 February 1956.

No. 2194. BASIC AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF ECUADOR
AND THE UNITED NATIONS
CONCERNING TECHNICAL AS-
SISTANCE. SIGNED AT NEW
YORK, ON 16 JUNE 19532

ABROGATION

The above-mentioned Agreement was
replaced as of 10 February 1956 by the
Agreement signed on that date at Quito,
in accordance with article VI (4) of the
said Agreement (see p. 167 of this volume).

Registered ex officio on 10 February 1956.

,United Nations, Treaty Series, Vol. 149,
p. 289.

2United Nations, Treaty Series, Vol. 166,
p. 289.

No 1958. IECHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD EN-
TRE LA BELGIQUE ET LA TUR-
QUIE RELATIF A LA SUPPRESSION
DE L'OBLIGATION DU VISA DES
PASSEPORTS DANS LES RELA-
TIONS ENTRE LES DEUX PAYS.
ANKARA, 16 OCTOBRE 19521

ABROGATION

Par suite de son remplacement. par
l'Accord conclu A Ankara le 2 iernr 1956
(voir p. 203 de ce volume), l'Accord sus-
mentionn6 a cess6 de sortir ses effets
le ler f6vrier 1956.

La diclaration certifje a itd enregistrde
par la Belgique le 13 fdvrier 1956.

No 2194. ACCORD DE BASE ENTRE
.L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RL PUBLIQUE DE L'] QUA-
TEUR RELATIF A L'ASSISTANCE
TECHNIQUE. SIGNt A NEW-
YORK, LE 16 JUIN 19532

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a 6t remplac6
le 10 f~vrier 1956 par un Accord sign6 A
cette date A Quito, conform~ment au
paragraphe 4 de l'article VI dudit Accord
(voir p. 167 de ce volume).

Enregistri d'office le 10 f6vrier 1956.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 149,
p. 289.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 166,
p. 289.
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No. 2937. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION. SIGNED AT GE-
NEVA, ON 6 SEPTEMBER 19521

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

28 January 1956
JAPAN

(Including Protocols 1, 2 and 3; to take
effect on 28 April 1956 in respect of the
Convention and Protocols 1 and 2, and on
28 January 1956 in respect of Protocol 3.)

Certified statement was registered by
the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization on 7 February
1956.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 216,
p. 133; Vol. 221, p. 437, and Vol. 226, p. 381.

NO 2937. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR.
SIGNtE A GENVE, LE 6 SEP-
TEMBRE 19521

RATIFICATION

Instrument diposd auprhs du Directeur
gdniral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le

28 janvier 1956
JAPON

(Y compris les Protocoles 1, 2 et 3; pour
prendre effet le 28 avril 1956 en ce qui
concerne la Convention et les Protocoles 1
et 2, et le 28 janvier 1956 en ce qui concerne
le Protocole 3.)

La diclaration certifie a itd enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 7
fdvrier 1956.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 216,
p. 133; vol. 221, p. 437, et vol. 226, p. 381.
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No. 2955. EUROPEAN CULTURAL
CONVENTION. SIGNED AT PARIS,
ON 19 DECEMBER 19541

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

24 January 1956
NORWAY

8 February 1956
NETHERLANDS

(Only in respect of the Kingdom in
Europe.)

EXTENSION to Land Berlin

Declaration received by the Secretary-
General of the Council of Europe on:

14 February 1956
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 17 November 1955.)

Certified statement was registered by the
Council of Europe on 17 February 1956.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 218,
p. 139, and Vol. 223, p. 384.

NO 2955. CONVENTION CULTU-
RELLE EUROPRENNE. SIGNRE A
PARIS, LE 19 DtCEMBRE 19541

RATIFICATIONS

Instruments diposis auprks du Secritaire
gndral du Conseil de l'Europe le:

24 janvier 1956
NORViGE

8 f6vrier 1956
PAYS-BAs

(Pour le Royaume en Europe seule-
ment.)

EXTENSION au Land de Berlin

Ddclaration reFue par le Secrdtaire gnd-
ral du Conseil de l'Europe le:

14 f6vrier 1956
RPPUBLIQUE FEDiRALE D'ALLEMAGNE

(Pour prendre effet k compter du 17
novembre 1955.)

La ddclaration certifide a itd enregistrde
par le Conseil de l'Europe le 1 7fdvrier 1956.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 218,
p. 139, et vol. 223, p. 384.


